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& Sicherheitshinweise

Achtung! Die nachfolgenden Anweisungen
sorgfaltig durchlesen. Machen Sie sich mit den
Bedienelementen und dem ordnungsgemaéafBen
Gebrauch des Akku-Rasentrimmers vertraut.
Die Bedienungsanleitung fiir spitere Verwen-
dung bitte sicher aufbewahren.

Erlauterung der Symbole auf dem Akku-Rasen-
trimmer

c Allgemeiner Gefahrenhinweis.
. Die Bedienungsanleitung durchlesen.
Schutzbrille tragen.

D, A7)

AT

Darauf achten, dass in der Nahe stehende Perso-
nen nicht durch weggeschleuderte Fremdkorper
verletzt werden.

=

-09¢€

In der Nahe stehende Personen auf sicheren Ab-
stand zur Maschine halten.

Entfernen Sie den Akku bevor Sie das Gerét reini-
gen, einstellen oder fir kurze Zeit unbeaufsichtigt
lassen.

®

B Den Akku-Rasentrimmer nie mit beschédigten
Abdeckungen oder Schutzeinrichtungen betrei-
ben, oder wenn diese abgenommen sind.

Das Ladegerét nicht benutzen, wenn es be-
schéadigt ist.

B Vor Verwendung und nach einem Schlag, das
Gerat auf Abnutzung oder Schaden untersuchen
und gegebenenfalls reparieren.

B Den Akku-Rasentrimmer nicht barful3 oder mit of-
fenen Sandalen benutzen. Tragen Sie stets fes-
tes Schuhwerk und eine lange Hose.

B Niemals Kindern oder mit diesen Anweisungen
nicht vertrauten Personen erlauben den Akku-
Rasentrimmer zu benutzen. Nationale Vorschriften
beschranken méglicherweise das Alter des Bedie-
ners. Den Rasentrimmer fiir Kinder unerreichbar
aufbewahren, wenn er nicht in Gebrauch ist.

Nicht bei Regen trimmen oder den Akku-
Rasentrimmer bei Regen im Freien lassen.

—

B Dieses Gerat darf nicht von Personen (ein-
schlieBlich Kinder) verwendet werden, die kor-
perlich, im Sehvermdgen, Hoérvermoégen, oder
geistig beeintrachtigt sind, oder denen Erfahrung
und Wissen fehlt, sofern sie nicht durch eine fir
ihre Sicherheit verantwortliche Person beaufsich-
tigt oder im Umgang mit dem Geréat unterwiesen
werden.

Beaufsichtigen Sie Kinder und stellen Sie sicher,
dass diese nicht mit dem Gerét spielen.

M Niemals trimmen, wahrend sich Personen, insbe-
sondere Kinder oder Haustiere, in unmittelbarer
Nahe aufhalten.

B Der Bediener oder Nutzer ist fir Unfélle oder
Schaden an anderen Menschen oder deren Ei-
gentum verantwortlich.

B Warten Sie, bis das rotierende Messer vollstan-
dig zur Ruhe gekommen ist, bevor Sie es anfas-
sen. Das Messer rotiert nach dem Abschalten
des Motors noch weiter und kann Verletzungen
verursachen.

B Nur bei Tageslicht oder gutem kunstlichem Licht
trimmen.

B Den Akku-Rasentrimmer nach Mdglichkeit nicht
bei nassem Gras betreiben.

B Ausschalten wenn der Akku-Rasentrimmer von/
zur Arbeitsflache transportiert wird.

B Vor dem Einschalten Hande und FiiBe weg vom
rotierenden Messer.

B Hénde und FiBe nicht in die Nahe des rotieren-
den Messers bringen.

B Niemals Schneidemesser aus Metall in diesem
Trimmer verwenden.

B Den Akku-Rasentrimmer regelmaBig prifen und
warten.

B Den Akku-Rasentrimmer nur von autorisierten
Service-Werkstéatten reparieren lassen.

B Immer sicherstellen, dass die Luftungsschlitze
frei von Grasrickstéanden sind.

B Ausschalten und den Akku entnhehmen:

— immer wenn Sie das Gerat unbeaufsichtigt las-
sen

— vor dem Auswechseln des Messers
— vor dem Reinigen, oder wenn am Akku-Rasen-
trimmer gearbeitet wird.

M Das Gerét an einem sicheren, trockenen Ort, au-
Berhalb der Reichweite von Kindern aufbewah-
ren. Keine anderen Gegenstande auf das Gerat
stellen.
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B Sicherheitshalber abgenutzte oder beschadigte
Teile auswechseln.

B Stellen Sie sicher, dass auszuwechselnde Teile
von Bosch stammen.

B Stellen Sie sicher, dass das Gerat ausge-
schaltet ist, bevor Sie den Akku einsetzen.
Das Einsetzen eines Akkus in ein Gerat, das ein-
geschaltet ist, kann zu Unféllen fihren.

B Laden Sie die Akkus nur in Ladegeraten auf,
die vom Hersteller empfohlen werden. Fir ein
Ladegerat, das flr eine bestimmte Art von Akkus
geeignet ist, besteht Brandgefahr, wenn es mit
anderen Akkus verwendet wird.

—

H Halten Sie den nicht benutzten Akku fern von
Biroklammern, Miinzen, Schliisseln, Nageln,
Schrauben oder anderen kleinen Metallge-
gensténden, die eine Uberbriickung der Kon-
takte verursachen kénnten. Ein Kurzschluss
zwischen den Akkukontakten kann Verbrennun-
gen oder Feuer zur Folge haben.

B Bei falscher Anwendung kann Fliissigkeit aus
dem Akku austreten. Vermeiden Sie den Kon-
takt damit. Bei zufélligem Kontakt mit Wasser
abspiilen. Wenn die Flissigkeit in die Augen
kommt, nehmen Sie zusatzlich arztliche Hilfe
in Anspruch. Austretende Akkuflissigkeit kann
zu Hautreizungen oder Verbrennungen fihren.

B Verwenden Sie nur die dafiir vorgesehenen
Akkus in den Geraten. Der Gebrauch von ande-
ren Akkus kann zu Verletzungen und Brandge-
fahr fihren.

Technische Daten

ART 23 ACCUTRIM/
ART 2300 ACCUTRIM

ART 26 ACCUTRIM/
ART 2600 ACCUTRIM

Akku-Rasentrimmer

Bestellnummer 3600 H78 E.. 3600 H78 F..
Leerlaufdrehzahl [min'1] 9 500 9 500

Griff verstellbar [ J [ ]

Winkeleinstellung fir Trimmerkopf/

Einstellung zum Kantenschneiden [ J [ J
Schnittdurchmesser [em] 23 26

Gewicht (ohne Sonderzubehdr) [ka] 2,9 2,9
Seriennummer Siehe Seriennummer 17 (Typenschild) an der Maschine.
Akku NiCd NiCd
Bestellnummer 2607 335 535 2607 335 535
Nennspannung [V] 18 18

Kapazitat [Ah] 1,5 1,5

Ladezeit (Akku entladen) [min] 85-120 85-120
Ladegerat AL 60 DV 2411 AL 60 DV 2411
Bestellnummer 2607 224 ... 2607 224 ...
Ladestrom

— Schnellladevorgang [A] 1,2 1,2

— Erhaltungsladevorgang [mA] 60 60

Zulassiger Ladetemperaturbereich [°C] 0-45 0-45
Bestimmungsgemadifler Einleitung

Gebrauch
Dieses Handbuch enthélt Anweisungen Uber die

Das Gerat ist bestimmt flr das Schneiden von Gras
und Unkraut unter Bischen sowie an B&schungen
und Kanten, die mit dem Rasenmaher nicht erreicht

richtige Montage und den sicheren Gebrauch Ihres
Gerates. Es ist wichtig, dass Sie diese Anweisungen
sorgféltig lesen.

werden kénnen.

Der bestimmungsgeméfBe Gebrauch bezieht sich
auf eine Umgebungstemperatur zwischen 0 °C und
40 °C.
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Lieferumfang

Nehmen Sie den Akku-Rasentrimmer vorsichtig aus
der Verpackung. Prifen Sie, ob die nachfolgenden
Teile vollstandig sind:

— Trimmer

— Schutzhaube

— Verstellbarer Griff (montiert)

— Réder (nur ART 26/2600 ACCUTRIM)

— Baum-Schutzbligel
(nur ART 26/2600 ACCUTRIM)

— Schneidteller

— Schneidmesser

— Ladegerat

— Bedienungsanleitung

Wenn Teile fehlen oder beschédigt sind, wenden Sie sich
bitte an Ihren Handler.

Gerateelemente

Ein-/Ausschalter
Griff
Griffschraube
verstellbarer Griff
Klemmhulse
Rohr
Luftungsschlitze
Trimmerkopf

Baum-Schutzbiigel
(nur ART 26/2600 ACCUTRIM)

10 Schutzhaube

11 Ré&der (nur ART 26/2600 ACCUTRIM)

12 FuBpedal fur Trimmerkopf-Winkeleinstellung
13 Akku

14 LED-Anzeige

15 Ladegeréat

16 Akku-Ladeschacht

17 Seriennummer

Abgebildetes oder beschriebenes Zubehér gehort
teilweise nicht zum Lieferumfang.

© 0O NO G A~ ODND =

& Zu lhrer Sicherheit

Achtung! Das Gerédt ausschalten und den
Akku entfernen, bevor Einstell- oder Reini-
gungsarbeiten durchgefiihrt werden.

Nach dem Ausschalten des Akku-Rasentrim-
mers lauft das Schneidmesser noch einige Se-
kunden nach.

Vorsicht — das rotierende Schneidmesser
nicht beriihren.

Ladevorgang

Der Ladevorgang beginnt, sobald der Netzstecker in
die Steckdose und der Akku 13 in den Lade-
schacht 16 eingesteckt wird.

Durch das intelligente Ladeverfahren wird der Lade-
zustand des Akkus automatisch erkannt und abhén-
gig von Akku-Temperatur und -Spannung geladen.
Dadurch wird der Akku geschont und bleibt bei Auf-
bewahrung im Ladegerat immer vollstandig aufgela-
den.

Die Uberwachung des Ladevorganges wird durch
die LED-Anzeige 14 signalisiert:

Schnellladevorgang

I Der  Schnellladevorgang  wird

D I durch Blinken der LED-An-
| zeige 14 signalisiert.

Der Akku ist voll aufgeladen, sobald die LED-An-

zeige 14 von Blink- auf Dauerlicht umschaltet. Der

Akku kann anschlieBend zum sofortigen Gebrauch
entnommen werden.

Es wird empfohlen, den Akku nicht herauszuneh-
men, bevor er nicht vollstdndig geladen ist.

Der Schnellladevorgang ist nur moglich,

wenn die Temperatur des Akkus zwischen
0 °C und 45 °C liegt.

Erhaltungsladevorgang
Der Erhaltungsladevorgang wird
durch ein Dauerlicht der LED-An-
zeige 14 signalisiert.
Bei voll geladenem Akku schaltet das Ladegerat so-
fort auf Erhaltungsladung um. Dies gleicht die nattir-
liche Selbstentladung des Akkus wieder aus.

Anwendungshinweise

Bei kontinuierlichen bzw. mehrmals nacheinander
folgenden Ladezyklen ohne Unterbrechung kann
sich das Ladegeréat erwarmen. Dies ist jedoch unbe-
denklich und deutet nicht auf einen technischen De-
fekt des Gerates hin.
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Ein neuer oder langere Zeit nicht verwendeter
Akku 13 bringt erst nach ca. 5 Lade- und Entlade-
zyklen seine volle Leistung. Lassen Sie den Akku 13
solange im Akku-Ladeschacht 16, bis er sich deut-
lich erwarmt hat.

Eine wesentlich verkirzte Betriebszeit nach der Auf-
ladung zeigt an, dass die Akkus verbraucht sind und
ersetzt werden mussen.

Montage

Den Akku erst einsetzen, wenn der Akku-
Rasentrimmer vollstdndig zusammenge-
baut ist.

Sicherstellen, dass der Akku-Rasentrimmer in
dieser Reihenfolge zusammengebaut wird:
X Montage der Schutzhaube

Setzen Sie die Schutzhaube 10 auf den Trimmer-
kopf 8.

@ Haken Sie die Schutzhaube am Trimmerkopf ein
und schieben Sie diese nach hinten.

@ Driicken Sie die Schutzhaube nach unten, bis
diese sicher einrastet (click).

Rader montieren (nur ART 26/2600 ACCUTRIM)

3] Die Rader 11 auf die Filhrungsstange 6 setzen.

B Die Schraube 19 und die Flugelmutter 18 mon-
tieren.

Hinweis: Die Position der Rader kann durch Lésen
der Flugelmutter 18 und Verschieben in die ge-
wilnschte Lage veréandert werden.

K] Die Rader kénnen nach oben und nach unten
entlang der Fuhrungsstange 6 verschoben und auf
die erforderliche Schnitth6he eingestellt werden.

Schneidteller/Messer montieren

[ Dricken Sie den Schneidteller 20 auf die An-
triebswelle (click).

2] Setzen Sie das Messer 22 auf den Stift 21, drii-
cken Sie es nach unten und ziehen Sie es nach au-
Ben, bis es einrastet.

Einstellung

3 Verwendung des beweglichen Griffes
Der bewegliche Griff 4 kann in verschiedene Stel-
lungen gebracht werden:

@ Um die Position zu verandern, die Giriff-
schraube 3 l6sen und den beweglichen Griff 4 ver-
stellen.

@ Die Griffschraube 3 festziehen, um den bewegli-
chen Giriff 4 in der eingestellten Position zu sichern.

—

@ Trimmerlénge einstellen

O Die Klemmhiilse 5 um 90° drehen.

® Zum Verlangern die Fiihrungsstange herauszie-
hen, zum Verkirzen die Fuhrungsstange einschie-
ben. Die Klemmhllse 5 wieder festziehen.

[ Winkel des Trimmerkopfes einstellen:

Um den Schnittwinkel zu verandern, das FuBpe-
dal 12 niederdricken und die Fihrungsstange 6 in
die gewlinschte Position drehen.

Das FuBpedal 12 loslassen.

Einstellung zum Kantenschneiden

[f1 Rader verschieben (sofern montiert):

O Fliigelmutter 18 l6sen.

@ Rader 11 wie gezeigt um 90° drehen.

© Fliigelmutter 18 festziehen.

I Winkel des Trimmerkopfes einstellen:
© FuBpedal 12 niederdriicken.

@ Fihrungsstange 6 in die unterste Position brin-
gen. FuBpedal 12 wieder loslassen.

] Trimmerkopf verschieben:
O Klemmhiilse 5 Idsen.

@ Die Filhrungsstange 6 um 90° drehen, um den
Trimmerkopf 8 wie gezeigt fur das Schneiden/Kan-
tenschneiden einzustellen. Klemmhilse 5 wieder
festziehen.

Schneiden und Kantentrimmen
Steine, lose Holzstiicke und andere Ge-
genstande von der zu schneidenden Fla-

che entfernen.

Nach dem Ausschalten des Akku-Rasentrim-
mers lauft das Schneidmesser noch einige Se-
kunden nach. Abwarten, bis der Motor/das
Schneidmesser stillsteht, bevor erneut einge-
schaltet wird.

Nicht kurz hintereinander aus- und wieder ein-
schalten.

Ein- und Ausschalten

Den Schalter 1 driicken und halten. Um auszuschal-
ten, den Schalter 1 loslassen.

[q Gras schneiden

Den Akku-Rasentrimmer nach links und rechts be-
wegen und ihn dabei auf ausreichenden Abstand
zum Koérper halten.

Der Akku-Rasentrimmer kann Gras bis zu einer
Hohe von 15 cm effizient schneiden. Hoheres Gras
stufenweise schneiden.

Vor dem Schneiden von langem Gras die Rader ab-
nehmen (nur ART 26/2600 ACCUTRIM).

11+F 016 L70 444 + TMS » 13.11.08
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Kantentrimmen

Den Akku-Rasentrimmer an den Rasenkanten ent-
lang fihren. Um ein schnelles VerschleiBen des Fa-
dens zu vermeiden, Kontakt mit festen Oberflachen
oder Mauern vermeiden.

[M Verwenden Sie zur besseren Steuerung den
Baum-Schutzbiigel 9 als Fuhrungshilfe (nur ART
26/2600 ACCUTRIM - als Zubehor verfugbar fir
ART 23/2300 ACCUTRIM).

[l Schneiden um Bédume und Biische

Vorsichtig um Baume und Busche herum schnei-
den, damit sie nicht in Kontakt mit dem Faden kom-
men.

Pflanzen kénnen absterben, wenn die Rinde be-
schéadigt wird.

Verwenden Sie zur besseren Steuerung den
verstellbaren Griff und den Baum-Schutzbligel 9
(nur ART 26/2600 ACCUTRIM — als Zubehér verfiig-
bar fur ART 23/2300 ACCUTRIM).

Akku-Standzeit

Die Akku-Standzeit hangt von den Arbeitsbedingun-
gen ab:

Leichte Bedingungen:
bis zu 800 Meter

(o)

AL

Mittlere Bedingungen:
bis zu 350 Meter

Schwere Bedingungen:
bis zu 60 Meter

Wartung

Vor allen Arbeiten am Gerat den Akku ent-
fernen.

Hinweis: Fuhren Sie die folgenden Wartungsarbei-
ten regelmé&Big aus, damit eine lange und zuverlés-
sige Nutzung gewahrleistet ist.

RegelmaBig das Geréat auf offensichtliche Mangel
untersuchen, wie eine lose Befestigung und ver-
schlissene oder beschéadigte Bauteile.

Prifen Sie, ob Abdeckungen und Schutzvorrichtun-
gen unbeschédigt und richtig angebracht sind. Fuh-
ren Sie vor der Benutzung eventuell notwendige
Wartungs- oder Reparaturarbeiten durch.

—

Sollte der Rasentrimmer trotz sorgféltiger Herstel-
lungs- und Prifverfahren einmal ausfallen, ist die
Reparatur von einer autorisierten Kundendienst-
stelle fiir Bosch-Elektrowerkzeuge ausfihren zu las-
sen.

Bei allen Riickfragen und Ersatzteilbestellungen
bitte unbedingt die 10-stellige Bestellnummer laut
Typenschild des Gerates angeben.

[l Messerwartung

Vor allen Arbeiten am Gerét den Akku ent-
fernen.

Um das abgenutzte Messer 22 zu entfernen, das
Messer nach innen driicken bis es aus dem Stift 21
herausspringt.

Den Stift 21 mit einem scharfen Messer von samtli-
chen Plastikresten/Verunreinigungen befreien.

Um ein neues Messer 22 zu montieren, das Mes-
ser 22 auf den Stift 21 setzen, nach unten driicken
und bis zum Einrasten nach auf3en ziehen.

Hinweis: Nur Bosch Ersatzschneidmesser verwen-
den. Diese Spezialentwicklung besitzt verbesserte
Schneide- und Nachfuhreigenschaften. Andere
Schneidmesser filhren zu einer schlechteren Ar-
beitsleistung.

Nach dem Trimmen/
Aufbewahrung

Gerat ausschalten und Akku entfernen.
Stellen sie sicher, dass der Akku vor der
Aufbewahrung entfernt ist.

Das AuBere des Rasentrimmers griindlich mit einer
weichen Blrste und einem Tuch reinigen. Kein Was-
ser und keine Ldsungs- oder Poliermittel verwen-
den. Sémtliche Grasanhaftungen und Partikel ent-
fernen, insbesondere von den Liftungsschlitzen 7.

Das Gerat auf die Seite legen und die Schutz-
haube 10 innen reinigen. Kompakte Grasanhaftun-
gen mit einem Holz- oder Plastikstlick entfernen.

Der Akku sollte bei einer Temperatur zwischen 0 °C
und 45 °C aufbewahrt werden.
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ﬁ%

Deutsch - 5

%

4@



N2
7// \\\\T F 016 L70 348.book Seite 6 Mittwoch, 21. Januar 2009 4:24 16

Fehlersuche

Die folgende Tabelle zeigt Fehlersymptome auf und wie Sie Abhilfe schaffen kénnen, wenn lhre Maschine
einmal nicht richtig arbeitet. Wenn Sie damit das Problem nicht lokalisieren und beseitigen kénnen, wenden

Sie sich an Ihre Service-Werkstatt.
Achtung: Vor der Fehlersuche Gerét ausschalten und Akku entnehmen.

Symptome

Mégliche Ursache

Abhilfe

Schutzhaube kann nicht
Uber den Schneidteller
gezogen werden

Falsche Montage

Schneidteller entfernen und Schutz-
haube erneut monterien, siehe auch
~-Montage*“

Rasentrimmer lauft nicht

Akku entladen

Akku laden, siehe auch Hinweise zum
Laden

Messer gebrochen

Rasentrimmer lauft mit|Interne Verkabelung der Maschine | Kundendienst aufsuchen
Unterbrechungen defekt

Ein-/Ausschalter defekt Kundendienst aufsuchen
Starke Vibrationen/ Maschine defekt Kundendienst aufsuchen
Geréusche

Messer ersetzen

Schnittdauer pro Akku-
Ladung zu gering

Akku wurde l&ngere Zeit nicht oder nur
kurzzeitig benutzt

Gras zu hoch
Akku verbraucht

Akku vollstandig laden, siehe auch
Hinweise zum Laden

Stufenweise schneiden
Den Akku ersetzen

Messer bewegt sich nicht

Akku entladen

Maschine defekt

Akku laden, siehe auch Hinweise zum
Laden

Kundendienst aufsuchen

Gerat schneidet nicht

Messer gebrochen
Akku nicht voll geladen

Gras hat sich im Schneidteller verwi-
ckelt

Messer ersetzen

Akku laden, siehe auch Hinweise zum
Laden

Gras entfernen

Kein Ladevorgang mdog-
lich

Die Akkutemperatur liegt auBerhalb
des zuléssigen Temperaturbereiches

Die Kontakte des Akkus sind ver-
schmutzt

Der Akku ist defekt, da eine Leitungs-
unterbrechung innerhalb des Akkus
(Einzelzellen) vorliegt

Die Akku-Temperatur durch Abkuhlen
oder Erwarmen wieder in den zuléssi-
gen Temperaturbereich (0°C bis
45 °C) bringen. Sobald sich die Akku-
Temperatur wieder innerhalb des zu-
lassigen Temperaturbereiches befin-
det, schaltet das Ladegerat automa-
tisch auf Schnellladung um

Die Kontakte (z. B. durch mehrfaches
Ein- und Ausstecken des Akkus) reini-
gen, ggf. Akku ersetzen

Den Akku ersetzen

Die LED-Anzeige 14
leuchtet nach dem Ein-
stecken des Netzsteckers
in die Steckdose und dem
Einsetzen des Akkus in
den Ladeschacht 16 nicht
auf

Der Stecker des Ladegerétes ist nicht
(richtig) eingesteckt

Steckdose, Kabel oder Ladegerét sind
defekt

Den Stecker (vollstandig) in die Steck-
dose einstecken

Die Netzspannung prifen und das La-
degerat ggf. von einer autorisierten
Kundendienststelle fur Bosch-Elektro-
werkzeuge Uberprifen lassen

13« F 016 L70 444+ TMS » 13.11.08
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Entsorgung

Elektrowerkzeuge, Zubehdr und Verpackungen sol-
len einer umweltgerechten Wiederverwertung zuge-
fihrt werden.

Nur fiir EU-Lander:

Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in
den Hausmall!

GemaB der Européischen Richtlinie
2002/96/EG uber Elektro- und Elek-
tronik-Altgerate und ihrer Umsetzung
in nationales Recht missen nicht
mehr gebrauchsfahige Elektrowerkzeuge getrennt
gesammelt und einer umweltgerechten Wiederver-
wertung zugefihrt werden.

Kundendienst und
Kundenberatung

Der Kundendienst beantwortet lhre Fragen zu Re-
paratur und Wartung lhres Produkts sowie zu Er-
satzteilen. Explosionszeichnungen und Informatio-
nen zu Ersatzteilen finden Sie auch unter:
www.bosch-pt.com

Das Bosch-Kundenberater-Team hilft lhnen gerne
bei Fragen zu Kauf, Anwendung und Einstellung von
Produkten und Zubehéren.

www.bosch-do-it.de, das Internetportal fir Heim-
werker und Gartenfreunde

www.dha.de, das komplette Service-Angebot der
Deutschen Heimwerker Akademie

Deutschland

Robert Bosch GmbH
Servicezentrum Elektrowerkzeuge
Zur Luhne 2

37 589 Kalefeld — Willershausen

Tel. Kundendienst: +49 (1805) 70 74 10
Fax.: +49 (1805) 70 74 11

E-Mail: Servicezentrum.Elektrowerkzeuge @de.
bosch.com

Tel. Kundenberatung: +49 (1803) 33 57 99
Fax.: +49 (711) 7 58 19 30
E-Mail: kundenberatung.ew @ de.bosch.com

Osterreich

ABE Service GmbH
Jochen-Rindt-Stra3e 1
1232 Wien

Tel. Service: +43 (01) 61 03 80

Fax: +43 (01) 61 03 84 91

Tel. Kundenberater: +43 (01) 7 97 22 30 66
E-Mail: abe @ abe-service.co.at

Schweiz
Tel.: +41 (044) 8 47 15 11
Fax: +41 (044) 8 47 15 51

Luxemburg

Tel.: +32 (070) 22 55 65

Fax: +32 (070) 22 55 75

E-Mail: outillage.gereedschap @be.bosch.com

Konformitatserklarung

Messwerte ermittelt entsprechend 2000/14/EG
(1,60 m Héhe, 1 m Abstand) und EN ISO 5349.

Der A-bewertete Gerduschpegel des Gerates be-
tragt typischerweise: Schalldruckpegel 72 dB(A);
garantierter  Schallleistungspegel niedriger als
93 dB(A). Unsicherheit K = 3 dB.

Die Hand-Arm-Vibration ist typischerweise niedriger
als 2,5 m/s?.

Wir erkléren in alleiniger Verantwortung, dass das
unter ,Technische Daten” beschriebene Produkt mit
den folgenden Normen oder normativen Dokumen-
ten Ubereinstimmt: EN 60335 (Akku-Gerat) und
EN 60335 (Akku-Ladegerat) gemaB den Bestim-
mungen der Richtlinien 2006/95/EG, 2004/108/EG,
98/37/EG (bis 28.12.2009), 2006/42/EG (ab
29.12.2009), 2000/14/EG.
2000/14/EG: Gemessener
88 dB(A).
Bewertungsverfahren der Konformitdt geman An-
hang VI.

Benannte Stelle: SRL, Sudbury, England
Benannte Prifstellen Identifikationsnummer: 1088

Technische Unterlagen bei: Bosch Lawn and Gar-
den Ltd.,, PT-LG/EAE, Stowmarket, Suffolk IP14
1EY, England

Ce 08

Leinfelden, den 01.01.2008

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering Certification

e Y Y %ﬁ%ﬁt«

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division

Schallleistungspegel

Dr. Eckerhard Strétgen
Head of Product

Anderungen vorbehalten
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& Safety Notes

Warning! Read these instructions carefully, be
familiar with the controls and the proper use of
the trimmer. Please keep the instructions safe

—

Children should be supervised to ensure that they
do not play with the appliance.

B Never work with this trimmer while people, espe-
for later use. cially children or pets are nearby.
Explanation of symbols on the trimmer MW The operator or user is responsible for accidents
General hazard safety alert. or hazards occurring to other people or their prop-
{ i 5 erty.
Read instruction manual B Wait until the blade has completely stopped be-
DII ’ fore touching it. The blade continues to rotate af-
ter the trimmer is switched off, a rotating blade
Wear eye protection. can cause injury.
B Work only in daylight or in good artificial light.
B Avoid operating the trimmer in wet grass, where
feasible.
A _— W Switch off when transporting the trimmer to and
Q — - from the area to be worked on.
BN 3 B Switch on the trimmer with hands and feet well
J away from the rotating line.
B Do not put hands or feet near the rotating blade.
Beware of thrown o flying objects to bystanders. B Never fit metal r.:utn.ng elen?ents to this trimmer.
. B Inspect and maintain the trimmer regularly.
Keep bystanders a safe distance away from the ma- ) ) )
chine. B Have the trimmer repaired only by an authorized
Remove battery before adjusting or cleaning, and customer service agent. o
before |eaving the machine unattended for any pe- | AIWayS enSu_re that the ventilation slots are kept
riod. clear of debris.
Do not work in the rain or leave the trimmer M Switch off and remove battery from the trim-
@ outdoors whilst it is raining. mer:
— whenever you leave the machine unattended for
B Never operate the trimmer with damaged guards any period
or shields or without guards or shields in position. — before replacing the blade
‘.‘ Egegm use the charger if the cord is dam-  _ before cleaning or working on the trimmer.
A ’ B Store the machine in a secure dry place out of
W Before using the machine and after impact, check reach of children. Do not place other objects on
for signs of wear or damage and repair if neces- top of the machine.
sary. B Replace worn or damaged parts for safety.
B Do not operate the trimmer when barefoot or B Ensure replacement parts fitted are Bosch ap-
wearing open sandals, always wear substantial proved.
footwear and long trousers. B Ensure the switch is in the off position before
B Never allow children or people unfamiliar with inserting battery pack. Inserting the battery
these instructions to use the trimmer. Local regu- pack into machines that have the switch on in-
lations may restrict the age of the operator. When vites accidents.
g(r)etr:n use store the trimmer out of reach of chil- B Recharge only with the charger specified by
o ) ) the manufacturer. A charger that is suitable for
W This appliance is not intended for used by per- one type of battery pack may create a risk of fire
sons (including children) with reduced physical, when used with another battery pack.
sensory or mental capabilities, or lack of experi- B Use machines only with specifically desig-
ence and kpqwledge, unlgss they hgve been nated battery packs. Use of any other battery
given supervision or instruction concerning use of packs may create a risk of injury and fire
the appliance by a person responsible for their ’
safety.
15+ F 016 L70 444 » TMS » 13.11.08 English - 1
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B When battery pack is not in use, keep it away
from other metal objects like paper clips,
coins, keys, nails, screws, or other small
metal objects that can make a connection
from one terminal to another. Shorting the bat-
tery terminals together may cause burns or a fire.

Technical data

Trimmer

—

Under abusive conditions, liquid may be
ejected from the battery; avoid contact. If con-
tact accidentally occurs, flush with water. If
liquid contacts eyes, additionally seek medi-
cal help. Liquid ejected from the battery may

cause irritation or burns.

ART 23 ACCUTRIM/ ART 26 ACCUTRIM/

ART 2300 ACCUTRIM

Part number (typ) 3600 H78 E.. 3600 H78 F..
No-load speed [min"'] 9500 9 500
Adjustable handle [ J [

Cutting Head angle adjustment/

edging adjustment [ [ J

Cutting circle [ecm] 23 26

Weight (without optional extras) [ka] 2.9 2.9

Serial Number See serial No 17 (rating plate) on machine.
Battery type NiCd NiCd

Part number (typ) 2607 335 535 2607 335 535
Nominal Voltage V] 18 18

Capacity [AR] 1.5 1.5

Charging time (empty battery) [min] 85-120 85-120
Battery charger AL 60 DV 2411 AL 60 DV 2411
Part number (typ) 2607 224 ... 2607 224 ...
Charging current

— Rapid-charging Procedure [A] 1.2 1.2

— Trickle-charging Procedure [mA] 60 60

Allowable charging temperature range [°C] 0-45 0-45

Intended Use

The product is intended for the cutting of grass and
weeds under bushes, as well as on slopes and
edges that can not be reached with the lawn mower.

Intended Use is related to operation within 0 °C and
40 °C ambient temperature.

Introduction

This manual gives instructions on the correct as-
sembly and safe use of your machine. It is important
that you read these instructions carefully.

Delivered Items

ART 2600 ACCUTRIM

Carefully remove the machine from its packaging

and check that you have all the following items:
— Trimmer

— Cutting guard

— Adjustable handle (fitted)

— Wheels (ART 26/2600 ACCUTRIM only)

— Plant protector (ART 26/2600 ACCUTRIM only)

— Cutting disc

— Blades

— Battery charger

— Operating instructions

When parts are missing or damaged, please contact your

dealer.

16+ F 016 L70 444 » TMS » 13.11.08 English - 2
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Operating Controls

On/Off switch
Handle

Handle wing nut
Adjustable handle
Adjusting collar
Shaft

Ventilation slots

0O NO G A ON =

Trimmer head

Plant protector (ART 26/2600 ACCUTRIM only)
10 Cutting guard

11 Wheels (ART 26/2600 ACCUTRIM only)

12 Foot pedal for head angle adjustment

13 Rechargeable battery

14 LED indicator

15 Battery charger

16 Charging compartment

17 Serial Number

Not all of the accessories illustrated or described are
included as standard delivery.

& For Your Safety

Warning! Switch off, remove battery from ma-
chine before adjusting or cleaning.

The blade continues to rotate for a few sec-
onds after the trimmer is switched off.

Caution — do not touch rotating blade.

©

Charging Procedure

The charging procedure starts as soon as the mains
plug is plugged into the socket and the battery 13 is
inserted into the charging compartment 16.

Due to the intelligent charging method, the charging
condition of the battery is automatically detected and
the battery is charged depending on battery temper-
ature and voltage.

This gives longer life to the battery and always
leaves it fully charged when kept in the charger for
storage.

Control of the charging procedure is indicated via
the charge control LED 14:

Rapid-charging Procedure
I The rapid-charging procedure is in-
I
D I

dicated by flashing of the charge
control LED 14.

The battery is fully charged as soon as the LED 14

switches from flashing to being lit continuously. Af-

terwards the battery can be removed for immediate
use.

Itis recommended not to remove the battery until the
battery is fully charged.

I The rapid-charging procedure is possible only
when the temperature of the battery is be-
tween 0 °C and 45 °C.

Trickle-charging Procedure
The trickle-charging procedure is in-
dicated by continuous lighting of
the LED 14.
With the battery fully charged, the charger immedi-
ately switches to trickle-charge mode. This equal-
izes the natural running-down of the battery again.

Charging Advice

With continuous or several repetitive charging cy-
cles without interruption, the charger can warm up.
This is not harmful and does not indicate a technical
defect of the unit.

A battery 13 that is new or has not been used for a
longer period does not develop its full capacity until
after approximately 5 charging/discharging cycles.
Leave such batteries 13 in the charging compart-
ment 16 until they have clearly warmed up.

A significantly reduced working period after charging
indicates that the batteries are worn out and must be
replaced.

Assembly

Do not connect the battery before product
is completely assembled.

Ensure product is assemble in the following or-
der:

I} Mounting the Cutting Guard
Place the cutting guard 10 on the trimmer head 8.

@ Hook the guard onto trimmer head and push until
secure fitting.

® Push rear of guard until secure (click).

17+ F 016 L70 444 + TMS » 13.11.08
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Mounting the Wheels
(ART 26/2600 ACCUTRIM only)

3 Fit the wheels 11 onto the shaft 6.
[Z Fit the bolt 19 and the wingnut 18.

Note: The position of the wheels can be adjusted by
loosening the wingnut 18 and moving to the desired
position.

X The wheels can be moved up and down the
shaft 6 depending on the height of cut required.
Fitting Cutting Disc/Fitting Blade

[ Press cutting disc 20 onto drive adaptor as
shown (click).

) Fit the blade, place the blade 22 over the pivot 21
and pull outwards until it snaps into place.

Adjustment

@ Using Adjustable Handle

The adjustable handle 4 can be set in various posi-
tions:

@ To change the position undo the handle wing
nut 3 and move the adjustable handle 4.

@ Tighten the handle wing nut 3 securely to fix the
adjustable handle 4 in the adjusted position.

Id Adjusting Product Length

@ Loosen the adjustment collar 5 90°.

@ Pull the shaft out to increase the height, or push
the shaft in to decrease the height. Re-tighten ad-
justment collar 5.

[ Adjusting cutting head angle:

To change the angle depress the foot pedal 12 and
move the shaft 6 to the desired position.

Release the foot pedal 12.

Adjusting for Edging Mode

B Moving wheels (where fitted):
@ Loosen wingnut 18.

@ Twist wheels 11 90° as shown.
© Tighten wingnut 18.

I Adjusting cutting head angle:

@ Depress the foot pedal 12.

@ Move the shaft 6 to the lowest position. Release
the foot pedal 12.

1 Move trimmer head:
O Loosen the adjustment collar 5.

® Turn the shaft6 90° to position the trimmer
head 8 for trimming/edging as shown. Re-tighten
adjustment collar 5.

—

Cutting and Edging

Remove stones, loose pieces of wood and
other objects from the cutting area.

The blade continues to rotate for a few seconds
after the trimmer is switched off. Allow the mo-
tor/blade to stop rotating before switching “on”
again.

Do not rapidly switch off and on.

Switching On and Off

Press switch1 and hold depressed. Release
switch 1 for switching off.

[d Cutting Grass

Move the trimmer left and right, keeping it well away
from the body.

The trimmer can efficiently cut grass up to a height
of 15 cm. Cut taller grass in stages.

Remove the wheels when cutting long grass
(ART 26/2600 ACCUTRIM only).

Trimming Edges

Guide the trimmer along the edge of the lawn. Do not
allow the cutting line to contact paved surfaces,
stones or garden walls, since this will wear the blade
rapidly.

For better control use the plant protector 9

(ART 26/2600 ACCUTRIM only — available as an
accessory for ART 23/2300 ACCUTRIM) as a guide.

1 Cutting Around Trees and Bushes

Carefully cut around trees and bushes so that they
do not come into contact with the cutting line.

Plants can die if you damage the bark.
[M For better control use adjustable handle 4 and
use the plant protector 9 (ART 26/2600 ACCUTRIM

only — available as an accessory for
ART 23/2300 ACCUTRIM).
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Battery duration

Battery duration is dependent on the working condi-
tions:

light conditions:
up to 800 metres

(i)

]

medium conditions:
up to 350 metres

tough conditions:
up to 60 metres

Maintenance

Before any work on the machine itself, re-
move battery from machine.

Note: To ensure long and reliable service, carry out
the following maintenance regularly.

Regularly check for obvious defects such as loose
fixings, and worn or damaged components.

Check that covers and guards are undamaged and
correctly fitted. Carry out necessary maintenance or
repairs before using.

If the trimmer should happen to fail despite the care
taken in manufacture and testing, repair should be
carried out by an authorized customer service agent
for Bosch garden products.

For all correspondence and spare parts orders, al-
ways include the 10-digit part number (TYP) from
the nameplate of the machine!

—

[ Blade Maintenance

Before any work on the machine itself, re-
move battery from machine.

To remove the worn blade 22 push in direction of the
arrow until it snaps off the pivot 21.

Clean the pivot 21 of any residual plastic/debris with
a sharp knife.

To refit the new blade 22 place the eyelet over the
pivot 21 and pull outwards until it snaps into place.

Note: Only use Bosch replacement blades. They
have been developed specially for improved cutting
performance. The use of other cutter blades will lead
to a deterioration in performance and possible dam-
age to the product.

After Trimming/Storage

Stop and remove battery from product. En-
sure battery is removed before storage.

Clean the exterior of the machine thoroughly using a
soft brush and cloth. Do not use water, solvents or
polishes. Remove all grass and debris, especially
from the ventilation slots 7.

Turn the machine on its side and clean the cutting
guard 10 inside. If grass cuttings are compacted, re-
move with a wooden or plastic implement.

Battery should be stored between 0—-45 °C; incor-
rect storage could result in the battery being dam-
aged.

19« F 016 L70 444 + TMS » 13.11.08
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Fault Finding

—

The following table gives checks and actions that you can perform if your machine does not operate correctly.
If these do not identify/remedy the problem, contact your service agent.

Warning: Switch off and remove battery before investigating fault.

Symptom

Possible Cause

Remedy

Can not fit Guard over
cutting disc

Incorrect assembly

Remove cutting disc and fit guard, see
also Product assembly

Machine fails to operate

Battery discharged

Recharge battery, see also Charging
advice

Machine functions

intermittently

Machines internal witing damaged
On/Off switch defective

Contact Service Agent
Contact Service Agent

Excessive vibration/
noise

Machine fault
Blade broken

Contact Service Agent
Replace blade

Cutting time low on one
battery charge

Battery not used for long period or ini-
tial usage

Grass too high
Battery worn out

Fully charge battery, see also charging
advice

Cut in stages
Replace the battery

Blade will not move

Battery discharged

Machine fault

Recharge battery, see also Charging
advice

Contact Service Agent

Machine is not cutting

Blade broken
Battery not fully charged

Grass entangled around cutting disc

Replace blade

Recharge battery, see also Charging
advice

Remove grass

No charging procedure
possible due to defective
battery

The battery temperature is not within
the allowable temperature range

The contacts of the battery are con-
taminated

The battery is defective, due to a dis-
connection in the battery (individual
cells)

Get the battery temperature within the
allowable temperaturerange (0 °C to
45 °C) either by cooling down or warm-
ing up. As soon as the battery temper-
ature is within the allowable tempera-
ture range again, the battery charger
automatically switches to rapid charg-
ing

Clean the contacts (e. g. by inserting
and removing the battery several
times) or replace the battery, as re-
quired

Replace the battery

The LED indicator 14
does not light up after
plugging the mains plug
into the socket and insert-
ing the battery into the
charging compartment 16

The charger plug is not inserted (prop-
erly)
Socket, cable or charger are defective

Insert the plug (fully) into the socket

Check the mains voltage and if neces-
sary, have the battery charger
checked by an authorized customer
service station for Bosch power tools
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Disposal

Power tools, accessories and packaging should be
sorted for environmental-friendly recycling.

Only for EC countries:

Do not dispose of power tools into
household waste!

According to the European Directive
2002/96/EC on waste electrical and
electronic equipment and its incorpo-
ration into national law, products that
are no longer suitable for use must be separately
collected and sent for recovery in an environmen-
tally-friendly manner.

After-Sales Service and
Customer Assistance

Our after-sales service responds to your questions
concerning maintenance and repair of your product
as well as spare parts. Exploded views and informa-
tion on spare parts can also be found under:
www.bosch-pt.com

Our customer consultants answer your questions
concerning best buy, application and adjustment of
products and accessories.

Great Britain

Robert Bosch Ltd. (B.S.C.)

P.O. Box 98

Broadwater Park

North Orbital Road

Denham

Uxbridge

UB 9 5HJ

Tel. Service: +44 (0844) 736 0109
Fax: +44 (0844) 736 0146

E-Mail: SPT-Technical.de @de.bosch.com

Ireland

Origo Ltd.

Unit 23 Magna Drive

Magna Business Park

City West

Dublin 24

Tel. Service: +353 (01) 4 66 67 00

Fax: +353 (01) 4 66 68 88

Australia, New Zealand and Pacific Islands

Robert Bosch Australia Pty.Ltd.
Power Tools

Locked Bag 66

Clayton South VIC 3169
Customer Contact Center

Inside Australia:

Phone: +61 (01300) 307 044
Fax: + 61 (01300) 307 045
Inside New Zealand:

Phone: +64 (0800) 543 353
Fax: +64 (0800) 428 570
Outside AU and NZ:

Phone: +61 (03) 9541 5555
www.bosch.com.au

Declaration of Conformity

Measured values determined according to
2000/14/EC (1.60 m height, 1 m distance away) and
EN 1SO 5349.

Typically the A-weighted noise levels of the product
are: Sound pressure level 72 dB(A); Guaranteed
sound power level lower than 93 dB(A). Uncertainty
K=3dB.

The typical hand/arm vibration is below 2.5 m/s?.

We declare under our sole responsibility that the
product described under ,Technical data“ is in con-
formity with the following standards or standardiza-
tion documents: EN 60335 (battery powered prod-
uct) and EN 60335 (battery charger) according to
the provisions of the directives 2006/95/EC,
2004/108/EC, 98/37/EC (until 28 Dec 2009),
2006/42/EC (from 29 Dec 2009), 2000/14/EC.
2000/14/EC: Measured sound power level

88 dB(A).

Conformity assessment procedure according to An-
nex VI.

Notified body: SRL, Sudbury, England
Notified body identification number: 1088

Technical file at: Bosch Lawn and Garden Ltd., PT-
LG/EAE, Stowmarket, Suffolk IP14 1EY, England

Ce 08
Leinfelden, 01.01.2008

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering Certification

. ) %ﬁ%@

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division

Dr. Eckerhard Strétgen
Head of Product

Subject to change without notice
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& Instructions de sécurité

Attention ! Lire attentivement les instructions B Ne jamais laisser un enfant ou toute autre per-

suivantes. Se familiariser avec les éléments de sonne n'ayant pas pris connaissance des instruc-

commande et I'utilisation appropriée du coupe- tions d’utilisation se servir du coupe-bordure a

bordure a accu. Conserver les instructions d’uti- accu. Des réglementations locales peuvent éven-

lisation dans un endroit siir pour son utilisation tuellement fixer une limite d’age inférieure quant
ultérieure. a l'utilisateur. Garder le coupe-bordure a accu

Explication des symboles se trouvant sur le non utilisé hors de la portée des enfants.

coupe-bordure a accu W Cet appareil ne doit pas étre utilisé par des per-

Indicati snéral déventuels dan- sonnes (enfants compris) souffrant d’'un handicap

A gnerlsca lons generales sur physique, visuel, audjti_f ou mental ou par_des per-

) sonnes n'ayant 'expérience et les connaissances

Lire les instructions d'utilisation. nécessaires, a moins qu’elles ne soient sur-

EE veillées par une personne responsable de leur

sécurité ou qu’elles aient été instruites quant au
Porter des lunettes de sécurité. maniement de I"appareil.

Surveillez les enfants et assurez-vous qu’ils ne

@ jouent pas avec l'appareil.

B Ne jamais utiliser le coupe-bordure lorsque des
personnes, en particulier des enfants, ou des ani-
A /\ maux domestiques se trouvent a proximité.
Q — w B L’opérateur ou I'utilisateur de la tondeuse est res-
= 3 ponsable des accidents et des dommages cau-
) i sés a autrui ou a ses biens.
B Attendre l'arrét total de la lame en rotation avant
de la toucher. Apres la mise hors tension du mo-

Faire attention & ce que les personnes se trouvant & teur, la lame continue & tourner, pouvant provo-

proximité ne soient pas blessées par des projections quer ainsi des blessures.

provenant de la tondeuse. B N'utiliser le coupe-bordure que de jour ou sous un

Garder une distance de sécurité entre I'utilisateur de bon éclairage artificiel.

la machine en marche et des personnes se trouvant B Eviter si possible dutiliser le coupe-bordure a

a proximité. accu lorsque I'herbe est mouillée.

Toujours sortir 'accu avant de nettoyer I'appareil, de W Arréter le coupe-t_)orE:Jure & accu pour le déplacer

le ranger ou de le laisser sans surveillance méme entre deux endro!ts acouper. .

pour une courte durée. B Avant de mettre 'appareil en fonctionnement, ne

- pas toucher la lame rotative ni des mains ni des
Ne pas qtlllser et ne pas exposer le coupe- pieds.
@ bordure a accu par temps de pluie. B Tenir les pieds et les mains & I'écart de la lame en
. . . R rotation.

B Ne jamais utiliser le coupe-bordure a accu lors- m Ne i is util de | stal d |
que les couvertures ou dispositifs de protection e Jamais utlliser de lames en metal dans le
sont endommageés, ou que ceux-ci ont été dé- COUpejbord,ure'_ . .
montés. B Controler régulierement le coupe-bordure a accu

. . et en effectuer I'entretien a intervalles réguliers.
Ne pas utlllger le chargeur sl est endom- W Ne faire réparer le coupe-bordure & accu que par
mage ou use. des stations de service apres-vente autorisées.

W Avant d'utiliser I'appareil ou en cas de chocoude M Toujours s'assurer que de I'herbe n'obture pas
chute, contrdler les éventuels dommages ou les oufes de ventilation.

I'usure et, le cas échéant, effectuer les travaux de M Arréter I'appareil et sortir I'accu :
réparations. — toujours lorsque le coupe-bordure est laissé sans

W Ne jamais faire fonctionner le coupe-bordure & surveillance
accu si vous étes pieds nus ou en sandalettes. ~ — avant de changer la lame
Porter toujours des chaussures fermées et des ~ — avant de le nettoyer ou lorsque des travaux doi-
pantalons longs. vent étre effectués sur le coupe-bordure & accu.

B Ranger I'appareil dans un endroit sec et sar, et
hors de portée des enfants. Ne pas poser
d’autres objets sur la machine.
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B Pour des raisons de sécurité, remplacer les pié-
ces usées ou endommageées.

—

M Tenez I'accumulateur non-utilisé a I’écart de

toutes sortes d’objets métalliques

tels

B Veillez a ce que les pieces de rechange soient
des piéces d’origine Bosch.

B Vérifiez que I'appareil est effectivement en po-
sition d’arrét avant de monter I’laccumulateur.
Le fait de monter un accumulateur dans un outil
électroportatif en position de fonctionnement peut
causer des accidents.

B Ne charger les accumulateurs que dans des
chargeurs recommandés par le fabricant. Un
chargeur approprié a un type spécifique d’accu-
mulateur peut engendrer un risque d’incendie
lorsqu'il est utilisé avec d’autres accumulateurs.
H Dans les outils électroportatifs, n’utilisez que
les accumulateurs spécialement prévus pour
celui-ci. L'utilisation de tout autre accumulateur
peut entrainer des blessures et des risques d’'in-
cendie.

Caractéristiques techniques

Coupe-bordure a accu

qu’agrafes, pieces de monnaie, clés, clous,
vis ou autres, étant donné qu’un pontage peut
provoquer un court-circuit. Un court-circuit en-
tre les contacts d’accu peut provoquer des bralu-
res ou un incendie.

B En cas d’utilisation abusive, du liquide peut

sortir de I"'accumulateur. Evitez tout contact
avec ce liquide. En cas de contact accidentel,
rincez soigneusement avec de I'’eau. Au cas
ou le liquide rentrerait dans les yeux, consul-
tez en plus un médecin. Le liquide qui sort de
I'accumulateur peut entrainer des irritations de la
peau ou causer des brdlures.

ART 23 ACCUTRIM/ ART 26 ACCUTRIM/
ART 2300 ACCUTRIM ART 2600 ACCUTRIM

Référence 3600 H78 E.. 3600 H78 F..

Vitesse de rotation en marche a vide [tr/min] 9 500 9 500

Poignée réglable (] [ J

Réglage de I'angle pour la téte du coupe-

bordure/Réglage pour couper les bordures [ J [ J

Diamétre de la coupe [em] 23 26

Poids (sans accessoires spéciaux) [ka] 2,9 2,9

Numéro de série Voir numéro de série 17 (plaque signalétique) sur la machine.

Accu NiCd NiCd
Référence 2 607 335535 2607 335535

Tension nominale V] 18 18

Capacité [Ah] 1,5 1,5

Temps de chargement (accu déchargé) [min] 85-120 85-120

Chargeur AL 60 DV 2411 AL 60 DV 2411
Référence 2607 224 ... 2607 224 ...

Courant de charge

— Processus de charge rapide [A] 1,2 1,2

— Processus de charge de maintien [mA] 60 60

Plage de température de charge admissible [°C] 0-45 0-45
Utilisation conforme Introduction

L’appareil est congu pour tondre le gazon et couper
les mauvaises herbes sous les buissons ainsi que
sur les talus et sur les bordures inaccessibles aux
tondeuses.

L'utilisation conforme se rapporte a une température
ambiante située entre 0 °C et 40 °C.

Ce manuel contient des indications quant a la ma-
niére de monter et d'utiliser correctement 'appareil.
Il estimportant de lire attentivement ces instructions.
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Piéces fournies avec Pappareil

Retirer avec précaution le coupe-bordure a accu de
'emballage, vérifier si tous les éléments suivants
sont complets :

— Coupe-bordure

— Capot de protection

— Poignée réglable (montée)

— Roulettes (seulement ART 26/2600 ACCUTRIM)

— Etrier de protection d’arbres
(seulement ART 26/2600 ACCUTRIM)

— Plateau

— Couteaux

— Chargeur

— Instructions d'utilisation

S’il vous manque des éléments ou si une des piéces est en-
dommagée, veuillez contacter cotre revendeur.

Eléments de la appareil

Interrupteur Marche/Arrét
Poignée

Vis de la poignée
Poignée réglable
Rondelle élastique
Manche

Ouies de ventilation

Téte du coupe-bordure

Etrier de protection d’arbres
(seulement ART 26/2600 ACCUTRIM)

10 Capot de protection
11 Roues (seulement ART 26/2600 ACCUTRIM)

12 Pédale pour le réglage de I'angle de la téte du
coupe-bordure

13 Accumulateur

14 Indication a DEL

15 Chargeur

16 Compartiment d’accumulateur
17 Numéro de série

Les accessoires reproduits ou décrits ne sont pas
forcément fournis avec la appareil.

© 0O NO G A~ ODND =

—

& Pour votre sécurité

Attention ! Avant d’effectuer des travaux de ré-
glage ou de nettoyage, arréter I’appareil et sor-
tir 'accu.

Lorsqu’on arréte le coupe-bordure a accu, la
lame continue a tourner encore pendant quel-
ques secondes.

Attention - ne pas toucher la lame en rotation.

Processus de charge

Le processus de charge commence dés que la fiche
du secteur est introduite dans la prise de courant et
que l'accu 13 est mis dans la douille du chargeur 16.

Le processus intelligent de charge permet de déter-
miner automatiquement I'état de charge de 'accu et
de charger ce dernier en fonction de sa température
et de sa tension.

Grace a cela, 'accu est ménagé et reste toujours
complétement chargé lorsqu’il est stocké dans le
chargeur.

La surveillance du processus de charge est signalée
par l'indicateur LED 14 :

Processus de charge rapide
I Le processus de charge rapide est
ik
I

signalé par un clignotement de
l'indicateur LED 14.

L’accu est completement chargé des que lindica-

teur LED 14 arréte de clignoter et reste constam-

ment allumé. Puis I'accu peut étre retiré pour étre

utilisé immédiatement.

Il est recommandé de ne sortir 'accu que lorsqu’il
est complétement chargé.

Le processus de charge n’est possible que si
la température de I'accu se situe entre 0 °C et
45 °C.

Processus de charge de maintien
Le processus de charge de maintien
est signalé par [lindicateur vert
LED 14 qui reste constamment al-
lumé.

Dés que l'accu est complétement chargé, le char-

geur se met immédiatement en mode de charge de

maintien, compensant ainsi 'autodécharge naturelle
de l'accu.

Indications d’utilisation

Des cycles de charge continus ou successifs et sans
interruption peuvent entrainer un réchauffement du
chargeur. Ceci est sans importance et ne doit pas
étre interprété comme un défaut technique de I'ap-
pareil.
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Un accu 13 neuf ou un accu qui n'a pas été utilisé
pour une période assez longue n’atteint sa pleine
puissance qu’apres environ cing cycles de charge et
de décharge. Laissez l'accu 13 dans le comparti-
ment d’accu 16 jusqu’a ce gqu’il devienne sensible-
ment chaud.

Si le temps de service des accus se raccourcit con-
sidérablement aprés un processus de charge, cela
indique que les accus sont usés et qu’ils doivent étre
remplacés.

Montage

Ne mettre I’'accu en place qu’aprés avoir
complétement monté le coupe-bordure a
accu.

S’assurer que le coupe-bordure a accu est
monté dans I'ordre suivant :
[ Montage du capot de protection

Monter le capot de protection 10 sur la téte du
coupe-bordure 8.

@ Accrocher le capot de protection sur la téte du
coupe-bordure et le glisser vers l'arriere.

@ Pousser le capot de protection vers le bas jusqu’a
ce qu'il s’encliquette bien (clic).

Monter les roues

(seulement ART 26/2600 ACCUTRIM)

3] Monter les roues 11 sur la tige 6.

[ Monter la vis 19 et I'écrou papillon 18.

Remarque : En desserrant I'écrou papillon 18, il est
possible de modifier la position des roues en les
poussant dans la position souhaitée.

[ Les roues peuvent étre réglées sur la hauteur
de coupe souhaitée en les déplacant le long de la
tige 6 vers le haut et vers le bas.

Monter le plateau/la lame

[ Presser le plateau 20 sur 'arbre d’entrainement
(clic).

] Monter la lame 22 sur la tige 21, la pousser vers
le bas et la tirer vers I'extérieur jusqu’a ce gquelle
s’encliquette.

3 utilisation de la poignée réglable

La poignée réglable 4 peut étre mise dans différen-
tes positions :

@ Pour modifier la position, débloquer la vis de la
poignée 3 et faire glisser la poignée réglable 4.

@ Serrer la vis de la poignée 3 pour bloquer la poi-
gnée réglable 4 dans la position souhaitée.

—

@ Régler la longueur du coupe-bordure

@ Tourner la rondelle élastique 5 de 90°.

® Pour un coupe-bordure plus long, tirer sur la tige,
pour un coupe-bordure plus court, enfoncer la tige.
Resserrer la rondelle élastique 5.

[ Régler 'angle de la téte du coupe-bordure :
Pour modifier 'angle de coupe, appuyer a fond la
pédale 12 et tourner la tige 6 dans la position sou-
haitée.

Relacher la pédale 12.

Réglage pour couper les bordures

A Régler les roues (si elle sont déja montées) :

@ Desserrer 'écrou papillon 18.

® Tourner les roues 11 de 90° comme indiqué.

© Serrer I'écrou papillon 18.

Il Régler 'angle de la téte du coupe-bordure :

@ Appuyer sur la pédale 12.

@ Mettre la tige 6 dans la position la plus basse. Re-
lacher la pédale 12.

I Régler la téte du coupe-bordure :
@ Desserrer la rondelle élastique 5.

@ Tourner la tige 6 de 90° pour régler la téte du
coupe-bordure 8 comme indiqué pour couper/cou-
per les bordures. Resserrer la rondelle élastique 5.

Tailler le gazon et couper les
bordures

Eliminer pierres, batons et autres objets
de la surface a travailler.

Lorsqu’on arréte le coupe-bordure a accu, la
lame continue a tourner encore pendant quel-
ques secondes. Attendre I’arrét total du moteur/
de la lame avant de remettre I’appareil en fonc-
tionnement.

Ne pas arréter I’appareil et le remettre en fonc-
tionnement a de trés courts intervalles.

Mise en fonctionnement/Arrét

Appuyer sur l'interrupteur 1 et le maintenir enfoncé.
Pour arréter 'appareil, relacher l'interrupteur 1.

4 Tailler le gazon

Déplacer le coupe-bordure a accu vers la gauche et
vers la droite en le tenant suffisamment écarté du
corps.

Le coupe-bordure a accu est en mesure de tailler de
maniéere efficace le gazon jusqu’a une hauteur de
15 cm. Lorsque le gazon est plus haut, effectuer plu-
sieurs coupes successives.

Avant de couper des grandes herbes, démonter les
roues (seulement ART 26/2600 ACCUTRIM).
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Couper les bordures

Guide le coupe-bordure a accu le long des bordures
de la pelouse. Afin d’éviter une usure rapide de la
lame, éviter le contact avec des surfaces dures ou
des murs.

m Pour un travail plus précis, utilisez I'étrier de pro-
tection d’arbres 9 comme aide de guidage (seule-
ment ART 26/2600 ACCUTRIM — disponible comme
accessoire pour ART 23/2300 ACCUTRIM).

1 Couper sous les buissons et les arbres

En effectuant des coupes autour des buissons et
des arbres, veiller a ce que ceux-ci n’entrent pas en
contact avec le fil de coupe.

Si I’écorce est endommagée, les plantes ris-
quent de mourir.

Pour un travail plus précis, utilisez la poignée ré-
glable et I'étrier de protection d’arbres 9 (seulement
ART 26/2600 ACCUTRIM — disponible comme ac-
cessoire pour ART 23/2300 ACCUTRIM).

Durée d’utilisation de I'accu

La durée d'utilisation de 'accu dépend des condi-
tions de travail :

Conditions faciles :
jusqu’a 800 meétres

(o)

AL

Conditions moyennes :
jusqu’a 350 métres

Conditions difficiles :
jusqu’a 60 métres

Nettoyage

AN

Remarque : Afin d’assurer une utilisation longue et
fiable de la trongonneuse a chaine, procéder a inter-
valles réguliers aux travaux d’entretien suivants.

Contrdler 'appareil a intervalles réguliers afin de dé-
tecter des défauts visibles, tels que des raccords dé-
tachés ou des pieces usées ou endommageées.

Vérifier que les couvercles et les dispositifs de pro-
tection ne soient pas endommagés et qu'ils soient
correctement branchés. Avant d’utiliser la machine,
effectuer les travaux d’entretien et de réparation
éventuellement nécessaires.

Avant tous travaux sur la machine enlever
I’accu.

—

Si, malgré tous les soins apportés a la fabrication et
au contréle du coupe-bordure, celui-ci devait avoir
un défaut, la réparation ne doit étre confiée qu’a une
station de service aprés-vente agréée pour outillage
Bosch.

Pour toute demande de renseignements ou com-
mande de piéces de rechange, nous préciser impé-
rativement le numéro de référence a dix chiffres de
la appareil.

[ Entretien des lames
Avant tous travaux sur la machine enlever
(L ) Il'accu.

Pour sortir la lame usée 22, pousser la lame vers
l'intérieur jusqu’a ce gu’elle sorte de la tige 21.

A I'aide d’un couteau aiguisé, enlever toutes les ma-
tieres plastiques/tous les encrassements de la
tige 21.

Pour monter une nouvelle lame 22, monter la
lame 22 sur la tige 21, la pousser vers le bas et la ti-
rer vers I'extérieur jusqu’a ce qu’elle s’encliquette.

Remarque : N'utiliser que les lame d’origine Bosch.
Ces lames spécialement congues disposent de ca-
ractéristiques de coupe et d’avance améliorées.
D’autres lames offrent une mauvaise puissance de
travail.

Aprés la coupe/Pentreposage du
coupe-bordure

Arréter I'appareil et enlever I'accu. Avant
de ranger I’appareil, s’assurer que I'accu
est enlevé.

Nettoyer soigneusement les parties extérieures du
coupe-bordure a I'aide d’une brosse douce et d’un
torchon. Ne pas utiliser d’eau ni de solvants ou dé-
tergents abrasifs. Enlever toutes les herbes et parti-
cules pouvant adhérer sur I'appareil et notamment
sur les ouies de ventilation 7.

Poser I'appareil sur le coté et nettoyer I'intérieur du
capot de protection 10. Si de I'herbe se trouve coin-
cée, la retirer a 'aide d’'un morceau de bois ou de
plastique.

L’accu doit étre rangé a une température se situant
entre 0 et 45 °C.
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Dépannage

Le tableau suivant montre les types de pannes et vous indique comment vous pouvez y remédier si votre
appareil ne fonctionne pas correctement. Si malgré cela vous n’arrivez pas a localiser le probleme et a le
résoudre, contactez votre service aprés-vente.

Attention : Avant de repérer une anomalie, arréter I’appareil et sortir I'accu.

Probléme

Cause possible

Remeéde

Le capot de protection
ne peut pas étre placé
sur le plateau

Faux montage

Enlever le plateau et remonter le capot de
protection, voir également « Montage »

Le coupe-bordure ne
fonctionne pas

Accu déchargé

Charger l'accu, voir également Indications
pour le chargement

Le coupe-bordure
fonctionne par inter-
mittence

Le cablage interne de la machine est
défectueux

Interrupteur Marche/Arrét défectueux

Contacter le service aprés-vente

Contacter le service apres-vente

Vibrations/bruit
excessif

L’appareil est défectueux
Lame cassée

Contacter le service aprés-vente
Remplacer la lame

Durée de coupe par
chargement  d’accu
trop basse

L’accu n’a pas été utilisé pour une
période assez longue ou seulement
pour une courte durée

Herbe trop haute

Accu usagé

Charger complétement l'accu, voir égale-
ment Indications pour le chargement

Tailler le gazon en effectuant plusieurs cou-
pes successives
Remplacer 'accu

Les lames ne bougent
pas

Accu déchargé

L’appareil est défectueux

Charger I'accu, voir également Indications
pour le chargement
Contacter le service aprés-vente

L’appareil
pas

ne coupe

Lame cassée
L’accu n'est pas complétement chargé

De 'herbe s’est emmélée dans le pla-
teau

Remplacer la lame

Charger I'accu, voir également Indications
pour le chargement

Enlever I'herbe

Aucun processus de
charge possible a
cause d’'un accu dé-
fectueux

La température de I'accu ne se situe
pas a lintérieur de la plage de tem-
pérature admissible

Les contacts de I'accu sont encras-
sés

L’accu est défectueux étant donné
qu’il y a une interruption de conduite
au sein de I'accu (éléments uniques)

Faire en sorte que la température de 'accu
se situe a nouveau a l'intérieur de la plage
de température admissible (0 °C a 45 °C)
en le refroidissant ou en le réchauffant. Des
que la température de l'accu se trouve a
nouveau a l'intérieur de la plage de tempé-
rature admissible, le chargeur se met auto-
matiquement en mode de charge rapide
Nettoyer les contacts (p. ex. en mettant et
en retirant 'accu a plusieurs reprises) ou, le
cas échéant, remplacer I'accu

Remplacer I'accu

L’indicateur LED 14
ne s’allume pas quand
la fiche est introduite
dans la prise de cou-
rant et que l'accu est
placé dans la douille
du chargeur 16

La fiche du chargeur n’est pas (cor-
rectement) branchée

Prise de courant, cable ou chargeur
défectueux

Brancher la fiche (completement) sur la
prise de courant

Contrdler la tension du secteur et, le cas
échéant, faire contrdler le chargeur par une
station de service apres-vente agréée pour
outillage Bosch
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Elimination de déchets

Les outils électroportatifs, ainsi que leurs accessoi-
res et emballages, doivent pouvoir suivre chacun
une voie de recyclage appropriée.

Seulement pour les pays de
I’'Union Européenne :

Ne pas jeter les appareils électropor-
tatifs avec les ordures ménageres !
Conformément a la directive euro-
péenne 2002/96/CE relative aux dé-
chets d’équipements électriques et
électroniques et sa réalisation dans
les lois nationales, les outils électroportatifs dont on
ne peut plus se servir doivent étre séparés et suivre
une voie de recyclage appropriée.

Service aprés-vente et
assistance des clients

Notre service apres-vente répond a vos questions
concernant la réparation et I'entretien de votre pro-
duit et les pieces de rechange. Vous trouverez des
vues éclatées ainsi que des informations concer-
nant les piéces de rechange également sous :
www.bosch-pt.com

Les conseillers techniques Bosch sont a votre dispo-
sition pour répondre a vos questions concernant
lachat, I'utilisation et le réglage de vos produits et
leurs accessoires.

France

Robert Bosch (France) S.A.S.
Service Aprés-Vente Electroportatif
126, rue de Stalingrad

93705 DRANCY Cédex

Tel. : +33 (0143) 11 90 06

Fax : +33 (0143) 11 90 33

E-Mail : sav.outillage-electroportatif @fr.bosch.com
N° Vert : +33 (0800) 05 50 51

www.bosch.fr

Belgique, Luxembourg
Tel. : +32 (070) 22 55 65
Fax : +32 (070) 22 55 75
E-Mail : outillage.gereedschap @be.bosch.com

Suisse
Tel. : +41 (044) 8 47 1512
Fax : +41 (044) 8 47 15 52

—

Déclaration de conformité

Valeurs de mesure déterminées suivant
2000/14/CE (hauteur 1,60 m, distance 1 m) et
EN ISO 5349.

Les mesures réelles (A) des niveaux sonores de
'appareil sont: Niveau de pression acoustique
72 dB(A) ; le niveau d'intensité acoustique garanti
est inférieur a 93 dB(A). Incertitude K = 3 dB.

La vibration de lavant-bras est en-dessous de
2,5 m/s2.

Nous déclarons sous notre propre responsabilité
que le produit décrit sous « Caractéristiques techni-
ques » est en conformité avec les normes ou docu-
ments normatifs suivants : EN 60335 (appareil a ac-
cus) et EN 60335 (chargeur d’accus) conformément
aux réglements des directives 2006/95/CE,
2004/108/CE, 98/37/CE (jusqu'au 28.12.2009),
2006/42/CE (a partir du 29.12.2009), 2000/14/CE.
2000/14/CE : Mesure du niveau d’intensité acousti-
que 88 dB(A).

Procédures d’évaluation de la conformité conformé-
ment a 'annexe VI.

Office désigné : SRL, Sudbury, England

Numéro d’identification de I'office de contréle dési-
gné : 1088

Documents techniques auprés de : Bosch Lawn and

Garden Ltd., PT-LG/EAE, Stowmarket, Suffolk IP14
1EY, England

ceo8
Leinfelden, le 01.01.2008

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering Certification

. ) %ﬁ%@

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division

Dr. Eckerhard Strétgen
Head of Product

Sous réserve de modifications
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& Instrucciones de seguridad

jAtencion! Lea detenidamente las instrucciones
siguientes. Familiaricese con los elementos de
manejo y el uso reglamentario del cortabordes
accionado por acumulador. Guarde las instruc-
ciones de manejo en un lugar seguro para pos-
teriores consultas.

Explicacion de la simbologia en el cortabordes
accionado por acumulador

c Indicacion general de peligro.

. Lea las instrucciones de manejo.
@ Llevar gafas de proteccion.

D, A7)

—~

&,
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Prestar atencién a que las personas circundantes
no puedan ser lesionadas por los cuerpos extrafios
que puedan salir despedidos al trabajar.

Cuide que las personas que haya en las proximida-
des mantengan una distancia de seguridad res-
pecto a la maquina.

Desmonte el acumulador antes de limpiar o ajustar
el aparato, o en caso de dejarlo desatendido, in-
cluso durante breve tiempo.

@ No utilice el cortabordes con lluvia ni expo-

nerlo a la misma.
B Jamas deje funcionar el cortabordes con cubier-
tas o dispositivos protectores danados o sin tener
éstos montados.

No emplee el cargador si el cable presen-
tase dafnos o sintomas de gran desgaste.
B Inspeccionar el nivel de desgaste, o si el aparato

esta dahado, antes de su utilizacién o después

de haberlo chocado o golpeado, y hacerlo repa-
rar si procede.

B No use el cortabordes estando descalzo o con
sandalias; utilice siempre calzado fuerte y panta-
lones largos.

B Jamas permita que nifos, o aquellas personas
que no estén familiarizadas con estas instruccio-
nes, utilicen el cortabordes accionado por acu-
mulador. Inférmese si existen unas directivas en
su pais que limiten la edad del usuario. Guarde el
cortabordes accionado por acumulador fuera del
alcance de los nifios.

B Este aparato no debera ser utilizado por perso-
nas (nifios inclusive) con una discapacidad cor-
poral, visual, auditiva o0 mental, o que no dispon-
gan de suficiente experiencia ni conocimientos, a
no ser que sean atendidos por una persona res-
ponsable de su seguridad o que sean instruidos
en el manejo del aparato.

Vigile a los nifios y tome las medidas oportunas
para evitar que éstos puedan jugar con el aparato.

B Jamas corte el césped si se encuentran perso-
nas, especialmente nifios, o animales domésti-
cos, en las inmediaciones del aparato.

B El operador o usuario es responsable de los ac-
cidentes o dafios ocasionados a otras personas
0 propiedades.

B Espere a que se haya detenido completamente la
cuchilla antes de tocarla. La cuchilla se mantiene
en movimiento por inercia cierto tiempo todavia
después de haber desconectado el motor, y
puede lesionarle.

B Cortar el césped con luz diurna o con luz artificial
suficiente.

B Siempre que sea posible evite utilizar el cortabor-
des accionado por acumulador si el césped estu-
viese humedo.

B Desconecte el cortabordes accionado por acu-
mulador al trasladarlo hacia otra area de trabajo.

B Mantener alejados las manos y los pies de la cu-
chilla antes de conectar el aparato.

B No aproximar las manos o pies a la cuchilla en
funcionamiento.

B Jamas use cuchillas de metal en este cortabordes.

B Inspeccione y de un mantenimiento periédico a
este cortabordes accionado por acumulador.

B Solamente haga reparar el cortabordes accio-
nado por acumulador en talleres de servicio auto-
rizados.

B Asegurar siempre que las rejillas de refrigeracién
no estén cubiertas con restos de césped.

B Desconectar el aparato y desmontar el acu-
mulador:

— siempre que deje el aparato solo
— antes de sustituir la cuchilla

— antes de limpiar o manipular en el cortabordes
accionado por acumulador.
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B Guardar el aparato en un lugar seguro, seco y
fuera del alcance de los nifios. No depositar nin-
gun objeto sobre el aparato.

B Como medida de seguridad, dejar sustituir la par-
tes desgastadas o dahadas.

W Unicamente deberan emplearse piezas de re-
puesto originales Bosch.

B Antes de montar el acumulador cerciorarse
de que el aparato esté desconectado. La inser-
cién del acumulador en un aparato conectado
puede causar un accidente.

B Solamente cargar los acumuladores con los
cargadores recomendados por el fabricante.
Existe riesgo de incendio al intentar cargar acu-
muladores de un tipo diferente al previsto para el
cargador.

Datos técnicos

—

B Solamente emplee los acumuladores previs-
tos para el aparato. El uso de otro tipo de acu-
muladores puede provocar dafios e incluso un in-
cendio.

Si no utiliza el acumulador, guardelo sepa-
rado de clips, monedas, llaves, clavos, torni-
llos o demas objetos metalicos que pudieran
puentear sus contactos. El cortocircuito de los
contactos del acumulador puede causar quema-
duras o un incendio.

La utilizacion inadecuada del acumulador
puede provocar fugas de liquido. Evite el con-
tacto con él. En caso de un contacto acciden-
tal enjuagar el area afectada con abundante
agua. En caso de un contacto con los ojos re-
curra ademas inmediatamente a un médico. El
liquido del acumulador puede irritar la piel o pro-
ducir quemaduras.

ART 26 ACCUTRIM/
ART 2600 ACCUTRIM

ART 23 ACCUTRIM/
ART 2300 ACCUTRIM

Cortabordes accionado por acumulador

Numero de pedido 3600 H78 E.. 3600 H78 F..
Revoluciones en vacio [min"] 9 500 9 500
Empufadura ajustable [ J [

Ajuste angular para el cabezal/

ajuste para cortar bordes [ J [ J

Diametro de corte [ecm] 23 26

Peso (sin accesorios) [ka] 2,9 2,9

Numero de serie

Ver n® de serie 17 (placa de caracteristicas) indicado en la

magquina.
Acumulador NiCd NiCd
Numero de pedido 2 607 335535 2 607 335535
Tensién nominal V] 18 18
Capacidad [Ah] 1,5 1,5
Tiempo de carga
(con el acumulador descargado) [min] 85-120 85-120
Cargador AL 60 DV 2411 AL 60 DV 2411
Numero de pedido 2607 224 ... 2607 224 ...
Corriente de carga
— Proceso de carga rapida [A] 1,2 1,2
— Proceso de carga de mantenimiento [mA] 60 60
Margen de la temperatura de carga
admisible [°C] 0-45 0-45

Utilizacion reglamentaria

El aparato ha sido disefiado para cortar césped y
malas hierbas debajo de arbustos, y en pendientes
o bordes que no sean accesibles con el cortacés-
ped.

Su uso reglamentario implica ademas la utilizacién
a una temperatura ambiente entre 0 °C y 40 °C.

Introduccion

Este manual contiene instrucciones importantes
para el montaje correcto y la utilizacién segura de su
aparato. Por ello, es muy importante que lea deteni-
damente esta instrucciones.
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Material que se adjunta

Saque con cuidado del embalaje el cortabordes ac-
cionado por acumulador y verifique si se adjuntan
todas las piezas mencionadas a continuacion:

— Cortadora peinadora

— Caperuza protectora

— Empuhadura ajustable (premontada)

— Ruedas (solamente ART 26/2600 ACCUTRIM)

— Estribo protector para arboles
(solamente ART 26/2600 ACCUTRIM)

— Plato de corte

— Cuchillas

— Cargador

— Instrucciones de manejo

Si faltasen piezas, o si alguna de ellas estuviese dafiada, di-
rijase por favor al comercio de su adquisicion.

Elementos de la maquina

Interruptor de conexién/desconexion
Empunadura

Tornillo de la empufnadura
Empufiadura ajustable

Casquillo de apriete

Tubo

Rejillas de refrigeracion

Cabezal

Estribo protector de arboles
(solamente ART 26/2600 ACCUTRIM)

10 Caperuza protectora
11 Ruedas (solamente ART 26/2600 ACCUTRIM)
12 Pedal para el ajuste angular del cabezal

© 0O NO G A~ ODND =

13 Acumulador

14 Indicador por LED

15 Cargador

16 Alojamiento para carga del acumulador
17 Numero de serie

jLos accesorios descritos e ilustrados no correspon-
den en parte al material que se adjunta!

& Para su seguridad

jAtencion! Desconecte el aparato y desmonte
el acumulador antes de realizar trabajos de
ajuste o limpieza.

Tras la desconexion del cortabordes se man-
tiene todavia en funcionamiento por inercia
durante algunos segundos la cuchilla de
corte.

Precaucion —no toque las cuchilla de corte en
funcionamiento.

Proceso de carga

Una vez conectado el enchufe de red a la toma de
corriente, el proceso de carga se inicia en el mo-
mento de insertar el acumulador 13 en el aloja-
miento 16.

El proceso de carga inteligente detecta automatica-
mente el estado de carga del acumulador cargan-
dolo de acuerdo a su temperatura y tension.

De esta manera se preserva el acumulador y se
mantiene siempre cargado al mantenerlo insertado
en el cargador.

El proceso de carga es sefalizado por el LED indi-
cador 14:

Proceso de carga rapida
I El proceso de carga rapida es se-
ik
I

nalizado mediante el parpadeo del
LED indicador 14.
El acumulador esta plenamente cargado en el mo-
mento en que el LED indicador 14 deje de parpa-
dear y se encienda permanentemente. A continua-

cién puede sacarse el acumulador y utilizarse inme-
diatamente.

Se recomienda no retirar el acumulador antes de
haberlo cargado del todo.

Solamente puede realizarse el proceso de
carga rapida si la temperatura del acumulador
se encuentra entre 0 °C y 45 °C.

Proceso de carga de mantenimiento
El proceso de carga de manteni-
miento es sefalizado al encenderse
permanentemente el LED indica-
dor 14.
Si esta plenamente cargado el acumulador, el car-
gador cambia inmediatamente a la carga de mante-
nimiento. De esta manera se compensa la autodes-
carga natural del acumulador.
Instrucciones para el uso

Al utilizar el cargador prolongadamente puede ocu-
rrir que éste se caliente. Esto es normal y no supone
que el aparato esté averiado.
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Un acumulador 13 nuevo, o uno que no haya sido
utilizado durante largo tiempo, requiere ser cargado
y descargado aprox. 5 veces para desarrollar su
plena potencia. Deje el acumulador 13 en el aloja-
miento para carga del acumulador 16 hasta apreciar
que se haya calentado sensiblemente.

Si después de cargar los acumuladores el tiempo de
funcionamiento fuese muy reducido, ello es senal de
que estan agotados y deben sustituirse.

Montaje

Monte completamente el cortabordes an-
tes de insertar el acumulador.

Cerciorese de que el cortabordes sea ensam-
blado en este orden:

X Montaje de la caperuza protectora

Monte la caperuza protectora 10 en el cabezal 8.

@ Enganche la caperuza protectora en el cabezal y
empujela hacia atras.

® Empuje hacia abajo la parte posterior de la cape-
ruza protectora hasta enclavarla firmemente (clic).
Montaje de las ruedas

(solamente ART 26/2600 ACCUTRIM)

Bl Acoplar las ruedas 11 a la varilla guia 6.

[ Montar el tornillo 19 y la tuerca de mariposa 18.

Observacion: La posicion en altura de las ruedas
puede modificarse aflojando la tuerca de mari-
posa 18.

& Las ruedas pueden desplazarse hacia arriba y
hacia abajo sobre la varilla guia 6 para adaptarlas a
la altura de corte deseada.

Montaje del plato de corte/cuchilla

[ Meta a presién el plato de corte 20 en el arbol
motriz (clic).

2] Inserte en la espiga 21 la cuchilla 22, presiénela
hacia abajo, y tire de ella hacia fuera hasta encla-
varla.

Ajuste

A Aplicacién de la empuiiadura ajustable

La empuhadura ajustable 4 puede colocarse en di-
versas posiciones:

@ Para modificar la posicién, aflojar el tornillo de la
empufadura 3 y ajustar la empufiadura 4.

@ Apretar firmemente el tornillo 3 para asegurar la
empunadura 4 en la posicion ajustada.

Id Aijuste de la longitud del cortabordes

O Girar 90° el casquillo de apriete 5.

—

@ Para prolongar la longitud sacar la varilla guia y,
para reducirla, empujar hacia dentro la misma. Vol-
ver a apretar el casquillo de apriete 5.

[ Ajuste del angulo del cabezal de corte:

Para modificar el angulo de corte presionar el pe-
dal 12 y abatir la varilla guia 6 a la posiciéon de-
seada.

Soltar el pedal 12.

Ajuste para cortar bordes

[f] Desplazar las ruedas (caso de estar montadas):
@ Aflojar la tuerca de mariposa 18.

@ Girar 90° las ruedas 11 en la forma mostrada.
© Apretar la tuerca de mariposa 18.

I Ajuste del angulo del cabezal de corte:

© Presionar el pedal 12.

@ Ajustar la varilla guia 6 a la posicién mas baja.
Soltar el pedal 12.

F Ajuste del cabezal:
O Aflojar el casquillo de apriete 5.

@ Girar 90° la varilla guia 6 para posicionar el cabe-
zal 8 para cortar/cortar bordes en la forma mos-
trada. Apretar el casquillo de apriete 5.

Cortes normales y recorte de
bordes

Retire piedras, trozos de madera sueltos y
demas objetos del area a trabajar.

Tras la desconexion del cortabordes se man-
tiene todavia en funcionamiento por inercia la
cuchilla de corte durante algunos segundos. Es-
pere a que se haya detenido el motor/cuchilla de
corte, antes de conectarlo de nuevo.

No desconectar y volver a conectar el aparato a
intervalos breves.

Conexion y desconexion

Accionar y mantener pulsado el interruptor 1. Para
la desconexion soltar el interruptor 1.

4 Corte de césped

Ir guiando el cortabordes accionado por acumulador
con movimiento de vaivén hacia la izquierda y dere-
cha, manteniéndolo suficientemente separado del
cuerpo.

El cortabordes accionado por acumulador puede
cortar eficazmente césped hasta una altura de
15 cm. Corte césped de mas altura de forma esca-
lonada.

Si pretende cortar césped que esté ya bastante
largo, desmontar antes las ruedas
(solamente ART 26/2600 ACCUTRIM).
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Recorte de bordes

Guiar el cortabordes accionado por acumulador a lo
largo de los bordes del césped. Para evitar que la
cuchilla se desgaste demasiado rapido, evite que
ésta toque superficies consistentes o muros.

Para un mejor control utilice de guia el estribo
protector de arboles 9 (solamente ART 26/2600
ACCUTRIM — disponible como accesorio especial
para ART 23/2300 ACCUTRIM).

1 Recorte en torno a arboles y arbustos

Recorte con cuidado el césped cercano a los arbo-
les y arbustos evitando que el hilo consiga tocarlos.

Las plantas pueden llegar a estropearse si se
dana su tallo.

Para un mejor control utilice la empufadura
ajustable y el estribo protector de arboles 9 (sola-
mente ART 26/2600 ACCUTRIM — disponible como
accesorio especial para ART 23/2300 ACCUTRIM).
Autonomia del acumulador

La autonomia del acumulador depende de las con-
diciones de trabajo:

Condiciones favorables:
hasta 800 metros

(OO

UL

Condiciones normales:
hasta 350 metros

Condiciones desfavorables:
hasta 60 metros

Mantenimiento

Antes de cualquier manipulacion en la ma-
quina extraer el acumulador.

Observacion: Efectie periédicamente los siguientes
trabajos de mantenimiento para asegurar una utili-
zacion prolongada y fiable del aparato.

Inspeccionar periédicamente el aparato en cuanto a
dafios manifiestos, como piezas sueltas, desgasta-
das o danadas.

Verifiqgue que las cubiertas y dispositivos protecto-
res estén correctamente montados y que no estén
dafnados. Antes de la utilizacién del aparato efectie
los trabajos de mantenimiento o reparacién que
sean necesarios.

—

Si a pesar de los esmerados procesos de fabrica-
cion y control, la peinadora cortadora de césped lle-
gase a averiarse, la reparacién debera encargarse
a un taller de servicio autorizado para herramientas
eléctricas Bosch.

Al realizar consultas o solicitar piezas de repuesto,
jes imprescindible indicar siempre el numero de pe-
dido de 10 cifras que figura en la placa de caracte-
risticas del aparato!

] Mantenimiento de la cuchilla

Antes de cualquier manipulacion en la ma-
quina extraer el acumulador.

Para desmontar la cuchilla 22 desgastada, tirar de
ella hasta hacerla salir de la espiga 21.

Desprender completamente, con un cuchillo afilado,
los restos de plastico/suciedad que pudieran estar
adheridos a la espiga 21.

Para montar una cuchilla 22 nueva inserte ésta en la
espiga 21, presione la cuchilla hacia abajo, y tire de
ella hacia fuera hasta enclavarla.

Observacion: Solamente emplear cuchillas de re-
puesto Bosch. Estas cuchillas han sido especial-
mente desarrolladas para obtener unas mejores
prestaciones en el corte. Las cuchillas de corte de
otros fabricantes merman el rendimiento obtenido
en el trabajo.

Después del corte/almacenaje

Desconecte aparato y retire el acumula-
dor. Cerciorese de haber desmontado el
acumulador antes de guardar el aparato.

Limpiar minuciosamente la parte exterior de la pei-
nadora cortadora de césped con un cepillo blando y
un pano. No utilizar agua, disolvente ni agentes para
pulir. Eliminar completamente la hierba adherida y
las particulas, especialmente en el area de las reji-
llas de refrigeracion 7.

Colocar el aparato sobre un costado y limpiar el in-
terior de la caperuza de proteccion 10. Desprender
el material compactado que pudiera estar adherido,
con un trozo de madera o plastico.

Se recomienda guardar el acumulador a una tempe-
ratura entre 0 y 45 °C.
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Investigacion de averias

La tabla siguiente muestra ciertos sintomas de fallo y la forma de subsanarlos en caso de presentarse ano-
malias en su maquina. Si ello no le ayudase a localizar el problema, dirijase un taller de servicio.

Atencion: Antes de intentar localizar una averia, desconectar el aparato, y retirar el acumulador.

Sintomas

Posible causa

Solucion

La caperuza protectora
no puede pasarse por en-
cima del plato de corte

Montaje incorrecto

Desmontar el plato de corte y volver a
montar la caperuza protectora, ver
también “Montaje”

La peinadora cortadora
de césped no funciona

Bateria descargada

Cargar acumulador, ver también “Indi-
caciones para la carga”.

La peinadora cortadora
de césped funciona de
manera intermitente

Cableado interno de la maquina defec-
tuoso

Interruptor de conexion/desconexion
defectuoso

Acudir al servicio de asistencia técnica

Acudir al servicio de asistencia técnica

Vibraciones o ruido exce-
sivo

Maquina defectuosa
Cuchilla rota

Acudir al servicio de asistencia técnica
Sustituya la cuchilla

La autonomia de funcio-
namiento tras la recarga
del acumulador es dema-
siado corta

El acumulador no fue utilizado durante
largo tiempo o se ha usado pocas ve-
ces todavia

Césped demasiado alto
Acumulador agotado

Recargue completamente el acumula-
dor, ver también las indicaciones de
carga

Cortar el césped en varias pasadas
Sustituir el acumulador

La cuchilla no se mueve

Bateria descargada

Maquina defectuosa

Cargar acumulador, ver también “Indi-
caciones para la carga”.

Acudir al servicio de asistencia técnica

El aparato no corta

Cuchilla rota

El acumulador no esta completamente
cargado

El césped se ha enredado en el plato
de corte

Sustituya la cuchilla

Cargar acumulador, ver también “Indi-
caciones para la carga”.

Desenrede el césped

No es posible cargar con
el cargador

La temperatura del acumulador se en-
cuentra fuera del margen admisible

Los contactos del acumulador estan
sucios

El acumulador esté defectuoso debido
a una interrupcion interna (entre las
celdas)

Enfriar o calentar el acumulador para
que adquiera una temperatura admisi-
ble (entre 0 °C y 45 °C). Si es éste el
caso, el cargador cambia entonces au-
tomaticamente al modo de carga ra-
pida

Limpiar los contactos (p. ej. metiendo y
sacando varias veces el acumulador), o
sustituir el acumulador si fuese preciso

Sustituir el acumulador

El LED indicador 14 no
se enciende al conectar
el enchufe de red a la
toma de corriente ni al in-
sertar el acumulador en
el alojamiento de
carga 16

El enchufe del cargador no esta (co-
rrectamente) metido

Toma de corriente, cable o cargador
defectuosos

Introducir el enchufe (completamente)
en la toma de corriente

Medir la tensién de red vy, si procede,
hacer comprobar el cargador por un
servicio técnico autorizado para herra-
mientas eléctricas Bosch
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Eliminacion

Recomendamos que las herramientas eléctricas, ac-
cesorios y embalajes sean sometidos a un proceso de
recuperacion que respete el medio ambiente.

Sélo para paises de la UE:

iNo arroje las herramientas eléctricas
a la basural!

Conforme a la Directriz Europea
2002/96/CE sobre aparatos eléctri-
cos y electronicos inservibles, tras su
conversion en ley nacional, deberan
acumularse por separado las herramientas eléctri-
cas para ser sometidas a un reciclaje ecolégico.

Servicio técnico y atencion al
cliente

El servicio técnico le asesorara en las consultas que
pueda Ud. tener sobre la reparacién y manteni-
miento de su producto, asi como sobre piezas de re-
cambio. Los dibujos de despiece e informaciones
sobre las piezas de recambio las podra obtener tam-
bién en internet bajo:

www.bosch-pt.com

Nuestro equipo de asesores técnicos le orientara
gustosamente en cuanto a la adquisicion, aplicacién
y ajuste de los productos y accesorios.

Espaha

Robert Bosch Espaia, S.A.

Departamento de ventas

Herramientas Eléctricas

C/Hermanos Garcia Noblejas, 19

28037 Madrid

Tel. Asesoramiento al cliente: +34 (0901) 11 66 97
Fax: +34 (091) 327 98 63

Venezuela

Robert Bosch S.A.

Final Calle Vargas. Edf. Centro Berimer P.B.
Boleita Norte

Caracas 107

Tel.: +58 (02) 207 45 11

México

Robert Bosch S.A. de C.V.

Tel. Interior: +52 (01) 800 627 1286

Tel. D.F.: +52 (01) 52 84 30 62

E-Mail: arturo.fernandez @ mx.bosch.com

Argentina

Robert Bosch Argentina Industrial S.A.

Av. Cordoba 5160

C1414BAW Ciudad Autonoma de Buenos Aires
Atencion al Cliente

Tel.: +54 (0810) 555 2020

E-Mail: herramientas.bosch@ar.bosch.com

Peru

Autorex Peruana S.A.
Republica de Panama 4045,
Lima 34

Tel.: +51 (01) 475-5453
E-Mail: vhe @ autorex.com.pe

Chile

EMASA S.A. ~
Irarrazaval 259 — Nufoa
Santiago

Tel.: +56 (02) 520 3100
E-Mail: emasa@emasa.cl

Declaracion de conformidad

Valores de medicion determinados segun 2000/14/CE
(altura 1,60 m, separaciéon 1 m) y EN ISO 5349.

El nivel de presién sonora tipico del aparato, deter-
minado con un filiro A, asciende a: Nivel de presion
sonora 72 dB(A); nivel de potencia acustica, garan-
tizado, inferior a 93 dB(A). Tolerancia K = 3 dB.

El nivel de vibraciones tipico en la mano/brazo es
menor de 2,5 m/s2.

Declaramos bajo nuestra responsabilidad, que el
producto descrito bajo “Datos técnicos” esta en con-
formidad con las normas o documentos normaliza-
dos siguientes: EN 60335 (aparato con acumulado-
res) y EN 60335 (cargador de acumuladores) de
acuerdo con las regulaciones 2006/95/CE,
2004/108/CE, 98/37/CE (hasta el 28.12.2009),
2006/42/CE (a partir del 29.12.2009), 2000/14/CE.
2000/14/CE: Nivel de potencia acustica medido
88 dB(A).

Procedimiento para evaluacion de la conformidad
segun anexo VI.

Centro oficial de inspeccién citado: SRL, Sudbury,
England

N¢ de identificacion del servicio de inspeccién desig-
nado: 1088

Expediente técnico en: Bosch Lawn and Garden
Ltd., PT-LG/EAE, Stowmarket, Suffolk IP14 1EY,
England

ceos

Leinfelden, a 01.01.2008
Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering Certification

7//4./%%/ SV &p%u«

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division

Dr. Eckerhard Strétgen
Head of Product

Reservado el derecho de modificaciones
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& Instrucées de seguranca

Atencao! Ler atentamente as seguintes instru-
coes. Familiarize-se com os elementos de co-
mando e com a utilizacdo do aparador de relva
sem fio. Guardar a instrucao de servico para
uma consulta posterior.

Explicacao dos simbolos do aparador de relva
sem fio

Avisos gerais de perigo.

Leia a instrucao de servico.

Usar um éculos de proteccao.

Oy, A7)

N

&,

-09€

Observe por favor, que pessoas que se encontrem
perto do local de trabalho n&o sejam lesadas por ob-
jectos que possam ser atirados pelo aparelho.
Mantenha as pessoas que se encontrem na area de
trabalho, em distancia suficientemente segura da
maquina.

Remover o acumulador antes de limpar o aparelho,
de ajusta-lo ou se este permancer sem vigilancia
por curto tempo.

Nao aparar a relva durante chuva nem dei-

xar o aparador de relva ao ar livre na chuva.

B Jamais operar o aparador de relva com cobertu-

ras ou dispositivos de protec¢édo danificadas, ou
se estes tiverem sido removidos.

Nao utilizar o carregador, se estiver danifi-
cado ou gasto.

B Apos cada utilizagao e sempre no caso de golpe/
pancada, devera verificar se o aparelho apre-
senta sinais de desgaste ou danos e se for o caso
devera reparar.

B Nao usar o aparador de relva com os pés descal-
¢os, nem com sandalhas abertas, utilizar sempre
sapatos firmes e cal¢cas compridas.

B Jamais permitir que criangas ou pessoas nao fa-
miliarizadas com as instrugdes utilizem o apara-
dor de relva. E possivel que directivas nacionais
limitem a idade do operador. Quando nao estiver
em uso, o aparador de relva devera ser guardado
em local inacessivel para criangas.

B O aparelho nao deve ser utilizado por pessoas
(inclusive criangas), com deficiéncias fisicas, vi-
suais, auditivas ou mentais, nem pessoas com
falta de experiéncia e conhecimento, se nao fo-
rem vigiadas por uma pessoa responsavel pela
sua segurancga ou instruida no manuseio do apa-
relho.

Tomar conta das criangas e assegure-se de que
nao brinqguem com o aparelho.

B Jamais aparar relva, se pessoas, principalmente
criangas ou animais domésticos, se encontrarem
nos arredores.

B O operador ou utilizador é plenamente responsa-
vel por acidentes ou danos em outras pessoas ou
em propriedade alheia.

B Aguardar, até a lamina em rotagdo para comple-
tamente, antes de toca-la. Apds desligar o motor,
a lamina continua a girar e pode causar lesdes.

B Apenas aparar a relva com a luz do dia ou com
boas condic¢des de luz artificial.

W Se possivel, ndo operar o aparador de relva com
a relva molhada.

W Desligar o aparador de relva sem fio ao trans-
porta-lo da/para a superficie de trabalho.

B Manter as maos e os pés afastados das laminas
em rotacgdo antes de ligar o aparelho.

B N&o colocar as maos e os pés nas proximidades
das laminas em rotacgéo.

B Jamais utilizar laminas de metal neste aparador.

B Controlar e realizar regularmente a manutencéo
do aparador de relva sem fio.

B O aparador de relva sem fio s6 deve ser reparado
por oficinas de servigo autorizadas.

B Assegure-se sempre, que as aberturas de venti-
lacao estejam sempre livres de restos de relva.

B Desligar e retirar o acumulador:

— sempre que deixar o aparelho sem vigilancia

— antes de substituir a lamina

— antes de limpar, ou antes de trabalhos no apara-
dor de relva sem fio.

B Guardar o aparelho em local seguro e seco, fora
do alcance de criancas. Nao coloque quaisquer
outros objectos sobre o aparelho.

B Por motivos de seguranca, devera substituir pe-
cas gastas ou danificadas.

B Assegure-se de que as pecas substituidas sejam
da Bosch.

B Assegure-se que o aparelho esteja desligado,
antes de introduzir o acumulador. A introdugéo
de um acumulador numa ferramenta eléctrica li-
gada, pode levar a acidentes.
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B So carregar acumuladores em carregadores

recomendados pelo fabricante. Ha perigo de
incéndio se um carregador apropriado para um
certo tipo de acumuladores for utilizado para car-
regar acumuladores de outros tipos.

Apenas utilize nas ferramentas eléctricas os
acumuladores previstos. A utilizacdo de outros

gas do liquido do acumulador. Evite o con-
tacto com este liquido. No caso de um con-
tacto acidental, lave imediatamente com agua
fresca. Se o liquido entrar em contacto com
os olhos, procure um auxilio médico. O liquido
que escapa do acumulador pode levar a irrita-

acumuladores pode levar a lesdes e riscos de in- ¢0es ou queimaduras da pele.

céndio.

B Quando o acumulador nao estiver em uso,
mantenha-o afastado de outros objectos de
metal, como por exemplo agrafos, moedas,
chaves, pregos, parafusos, ou outros peque-
nos objectos metalicos que possam ligar em
ponte os contactos. Um curto circuito entre os
contactos do acumulador pode causar queima-
duras ou incéndio.

Dados técnicos

ART 26 ACCUTRIM/
ART 2600 ACCUTRIM

ART 23 ACCUTRIM/
ART 2300 ACCUTRIM

Aparador de relva sem fio

N° de encomenda 3600 H78 E.. 3600 H78 F..

Numero de rotagdo em vazio [min'1] 9 500 9 500

Punho moével [ J [ ]

Ajuste de angulo para cabeca do aparador

de relva/ajuste para cortar cantos [ J [ J

Diametro de corte [ecm] 23 26

Peso (sem acessorio especial) [ka] 2,9 2,9

Numero de série Veja numero de série 17 (Logotipo) na maquina.

Acumulador NiCd NiCd

N° de encomenda 2607 335535 2 607 335535

Tensao nominal V] 18 18

Capacidade [Ah] 1,5 1,5

Tempo de carga (com o acumulador des-  [min]

carregado) 85-120 85-120

Carregador AL 60 DV 2411 AL 60 DV 2411

N° de encomenda 2607 224 ... 2607 224 ...

Corrente de carga

— Processo de carga rapido [A] 1,2 1,2

— Processo de carga de compensagao [mA] 60 60

Faixa de temperatura de carga admissivel [°C] 0-45 0-45
Utilizacao de acordo com as Introducao

disposicoes
Este manual contém instrugGes sobre a montagem
O aparelho é destinado para cortar relva e ervas da- ~ correcta e a utilizagao segura do seu aparelho. E im-
ninhas sob arbustos, assim como em ribanceiras e~ Portante que estas instruges sejam lidas com aten-
cantos, que ndo podem ser alcangados com o corta- ~ ¢@0.
relvas.

A utilizagdo conforme as disposicdes refere-se a
uma temperatura ambiente entre 0 °C e 40 °C.

Portugués - 2
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Componentes fornecidos

Retirar o aparador de relva sem fio cuidadosamente
da embalagem e verificar se as seguintes pecas es-
tdo completas:

— Aparador

— Capa de protecgcao

— Punho mével (montado)

— Rodas (apenas ART 26/2600 ACCUTRIM)

— Arco de protecgéo para arvores
(apenas ART 26/2600 ACCUTRIM)

— Prato de corte

— Laminas de corte

— Carregador

— Instrucdo de servico

Se quaisquer pecas estiverem faltando ou danificadas, di-
rija-se ao seu revendedor autorizado.

Elementos do aparelho

Interruptor de ligar/desligar
Punho

Parafuso do punho

Punho mével

Bucha de aperto

Tubo

Aberturas de ventilagao
Cabecote do aparador

Arco de proteccéo para arvores
(apenas ART 26/2600 ACCUTRIM)

10 Capa de protecgao
11 Rodas (apenas ART 26/2600 ACCUTRIM)

12 Pedal para ajuste do angulo da cabega do apa-
rador de relva

13 Acumulador

14 Indicagéo LED

15 Carregador

16 Compartimento de carga do acumulador
17 Numero de série

Os acessorios ilustrados e descritos nas instrucoes de
servico nem sempre sao abrangidos pelo conjunto de
fornecimento!

© 0O NO G A~ ODND =

—

& Para sua seguranca

Atencao! Desligar o aparelho e remover o acu-
mulador, antes de realizar trabalhos de ajuste
ou de limpeza.

A lamina de corte ainda continua a funcionar
durante alguns segundos apds desligar o apa-
rador de relva.

Cuidado — nao tocar nas laminas de corte em
rotacao.

Processo de carregamento

O processo de carga comega, logo que a ficha de
rede for colocada na tomada e o acumulador 13 no
compartimento de carga 16.

Devido ao processo de carregamento inteligente, é
reconhecido automaticamente a situagéo de carga
do acumulador e é carregado de acordo com a tem-
peratura e tensdo do acumulador.

Desta forma o acumulador é poupado e permanece
completamente carregado enquanto for guardado
no carregador.

O controle do processo de carga é sinalizado pela
indicagéo LED 14:
Processo de carga rapido
| | O processo de carregamento ré-
D I pido é sinalizado pela LED 14 a
| piscar.
O acumulador esta completamente carregado, logo
que o LED de indicacéo 14 comutar de luz intermi-

tente para luz permanente. Em seguida o acumula-
dor pode ser retirado para o uso imediato.

Nao é recomendavel retirar o acumulador antes de
estar completamente carregado.

> O processo de carga rapida s6 € possivel, se

a temperatura do acumulador estiver entre
0°Ce45°C.
Processo de carga de compensacao
O processo de carga de compensa-
¢ao é sinalizado por uma ilumina-
cao permanente do LED de indica-
céao 14.
Quando o acumulador estd completamente carre-
gado o carregador comuta imediatamente para a
carga de compensacao. Isto compensa a descarga
natural do acumulador.
Indicacoes de aplicacao

E possivel que o carregador se aquega apds conti-
nuos e repetidos ciclos de carga em sequéncia di-
recta. Isto no entanto é inofensivo e nao significa ne-
nhum defeito técnico do aparelho.
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Um acumulador 13 novo ou nao utilizado durante
muito tempo, sé desenvolve a sua completa potén-
cia apds aprox. 5 ciclos de carga e descarga. Deixar
o acumulador 13 no compartimento de carga do
acumulador 16, até ele se aquecer perceptivel-
mente.

Um periodo de funcionamento sensivelmente redu-
zido apds o processo de carregamento, indica que
os acumuladores estdo gastos e que devem ser
substituidos.

Montagem

Sé recolocar o acumulador, quando o apa-
rador de relva estiver completamente
montado.

Assegure-se de que o aparador de relva esteja
montado nesta sequéncia:

[ Montagem da capa de proteccio

Colocar a cobertura de protecgéo 10 sobre a 8.

@ Encaixar a cobertura de protecgéo na cabega do
aparador e desloca-la para tras.

® Pressionar a cobertura de proteccéo para baixo,
até engatar (clic).

Montar as rodas (apenas ART 26/2600 ACCUTRIM)
3] Colocar as rodas 11 na barra de guia 6.

[ Montar o parafuso 19 e a porca de orelhas 18.

Nota: A posicédo das rodas pode ser alterada, sol-
tando a porca de orelhas 18 e deslocando para a
posicao desejada.

K As rodas podem ser deslocadas para cima e
para baixo ao longo da barra de guia 6 e ajustadas
na altura de corte necessaria.

Montar o prato/lamina de corte

[ Premir o prato de corte 20 sobre o eixo de acci-
onamento (clic).

2] Colocar a Iamina 22 sobre a cavilha 21, premir e
puxar para fora, até engatar.

Ajuste

3 utilizacdo do punho mével

O punho mével 4 pode ser colocado em diversas
posicdes:

@ Para alterar a posicéo, devera soltar o parafuso
do punho 3 e ajustar o punho mével 4.

@ Aparafusar o parafuso do punho 3 para fixar o
punho moével 4 na posicéo desejada.

Id Ajustar o comprimento do aparador

@ Girar a bucha de aperto 5 por 90°.

—

@ Para alongar, devera puxar a barra de guia para
fora, para reduzir, devera empurrar a barra de guia
para dentro. Reapertar a bucha de aperto 5.

[ Ajustar o dngulo da cabeca do aparador:

Para alterar o &ngulo de corte, devera pressionar o
pedal 12 para baixo e girar a barra de guia 6 para a
posicéo desejada.

Soltar o pedal 12.

Ajuste para cortar cantos

f] Deslocar rodas (se estiverem montadas):
@ Soltar a porca de orelhas 18.

® Girar as rodas 11 por 90°, como indicado.
© Apertar a porca de orelhas 18.

I Ajustar o angulo da cabega do aparador:
@ Apertar o pedal 12 para baixo.

@ Colocar a barra de guia 6 na posicéo inferior. Sol-
tar novamente o pedal 12.

F1 Deslocar a cabega do aparador:
@ Soltar a bucha de aperto 5.

@ Girar a barra de guia 6 por 90°, para ajustar a ca-
beca de guia 8 como indicado, para cortar/cortar
cantos. Reapertar a bucha de aperto 5.

Cortar e aparar cantos

Remover pedras, pedacos de madeira e
outros objectos soltos da superficie a ser
cortada.

A lamina de corte ainda continua a funcionar du-
rante alguns segundos apos desligar o aparador
de relva sem fio. Aguardar até o motor/a lamina
de corte estar parada, antes de ligar novamente.
Nao desligar e religar repetidamente em curto
espaco de tempo.

Ligar e desligar

Premir o interruptor 1 e manter premido. Para desli-
gar, devera soltar o interruptor 1.

[d Aparar relva

Deslocar o aparador de relva sem fio para a es-
querda e para a direita e manté-lo em distancia su-
ficiente do corpo.

O aparador de relva sem fio pode cortar eficiente-

mente relva com até uma altura de 15 cm. Relva
alta deve ser cortada em etapas.

Retirar as rodas antes de cortar relva longa (apenas
ART 26/2600 ACCUTRIM).

39+ F 016 L70 444+ TMS + 13.11.08 Portugués - 4

ﬁ%

- +@



%I% éﬁ F 016 L70 348.book Seite 5 Mittwoch, 21. Januar 2009 4:24 16

Aparar cantos

Conduzir o aparador de relva sem fio ao longo dos
cantos da relva. Para evitar um desgaste rapido da
lamina, devera evitar o contacto com superficies fir-
mes ou muros.

[M Para um melhor comando, devera utilizar o arco
de protecgéo para arvores 9 como auxilio de guia
(apenas ART 26/2600 ACCUTRIM — como acessé-
rio, disponivel para ART 23/2300 ACCUTRIM).

] Cortar em volta de arvores e arbustos

Cuidado ao cortar ao redor de arvores e arbustos,
para que nao entrem em contacto com o fio.

Plantas podem morrer, se a sua casca for danifi-
cada.

[M Para um melhor comando, devera utilizar o pu-
nho moével e o arco de protecgcdo para arvores 9
(apenas ART 26/2600 ACCUTRIM — como acesso-
rio, disponivel para ART 23/2300 ACCUTRIM).

Vida util do acumulador

A vida util do acumulador depende das condi¢bes
de trabalho:

Leves condicoes:
até 800 metros

ddadad)

UL

Médias condicées:
até 350 metros

Severas condicoes:
até 60 metros

Manutencao

Retirar o acumulador antes de todos os
trabalhos no aparelho.

Indicagéo: As seguintes tarefas de manutengéo de-
vem ser realizadas regularmente, para que seja as-
segurada uma longa vida util do aparelho e um fun-
cionamento fiavel.

Verificar regularmente se o aparelho apresenta de-
feitos evidentes, como fixagbes soltas e pegas gas-
tas e danificadas.

Verifique se as tampas e os dispositivos de protec-
¢cao estao em perfeito estado e correctamente mon-
tados. Proceda a manutencdo ou reparagdes ne-
cessarias antes de utilizar o corta relva.

—

Caso o aparador de relva venha a apresentar fa-
Ihas, apesar de cuidadosos processos de fabrica-
cao e de controlo de qualidade, deve ser reparado
em um servico técnico autorizado para ferramentas
eléctricas Bosch.

No caso de questdes e encomendas de acessorios,
indique por favor sem falta o niumero de encomenda
de 10 algarismos do aparelho!

[l Manutencao da lamina

Retirar o acumulador antes de todos os
trabalhos no aparelho.

Para retirar a lamina 22 gasta, devera premir a la-
mina para dentro, até pular para fora da cavilha 21.

Livrar a cavilha 21 de todos restos de plasticos/de
sujidade com uma lamina afiada.

Para montar uma nova lamina 22, devera colocar a
lamina 22 sobre a cavilha 21, premir para baixo e
puxar para fora até engatar.

Indicacao: S¢ utilizar laminas de trabalho Bosch.
Este desenvolvimento especial possui caracteristi-
cas de corte e de recarga aprimoradas. Outras |ami-
nas de corte levam a reduzidas poténcias de traba-
Iho.

Apo6s aparar/arrecadacao

Desligar o aparelho e retirar o acumulador.
Assegurar-se de que o acumulador seja
removido antes de guardar o aparelho.

Limpar bem o exterior do aparador de relva com
uma escova macia e um pano. Nao utilizar agua e
nenhuns solventes ou meios de polimento. Remo-
ver quaisquer aderéncias de relva e outras particu-
las, principalmente das aberturas de ventilagao 7.

Apoiar o aparelho sobre a lateral e limpar a capa de
proteccdo 10 por dentro. Remover aderéncias com-
pactas de relva com um pedago de madeira ou de
plastico.

O acumulador deveria ser guardado a uma tempe-
ratura entre 0 e 45 °C.
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Localizacao de erros

A seguinte tabela indica sintomas de erros, assim como encontrar as respectivas medidas de solugbes, caso
a sua maquina nao funcione de forma correcta. Se, no entanto, ndo puder localizar e eliminar o problema,
dirija-se a sua oficina de servigo.

Atencao: Antes de procurar a avaria, devera desligar o aparelho e retirar o acumulador.

Sintoma

Causa provavel

Solucao

A cobertura de proteccao
néo pode ser puxada so-
bre o prato de corte

Montagem incorrecta

Remover o prato de corte e montar nova-
mente a cobertura de proteccdo, veja tam-
bém “Montagem”

O aparador de relva nao
funciona

Descarregar acumulador

Carregar o acumulador, veja também as ins-
trucbes de servico para carregar

O aparador de relva funci-
ona com interrupgoes

A cablagem interna da maquina
esta com defeito

Interruptor de ligar/desligar com
defeito

Entrar em contacto com um servigo técnico

Entrar em contacto com um servigo técnico

Fortes vibragbes/ruidos

Magquina defeituosa
Lamina quebrada

Entrar em contacto com um servigo técnico
Substituir a lamina

Duragéo de corte muito
baixa por carga do acu-
mulador

O acumulador nao foi utilizado
por muito tempo ou s6 foi utili-
zado durante curto tempo

Relva demasiadamente alta
Acumulador gasto

Carregar completamente o acumulador,
veja também as instrucbes para carregar

Cortar em passos
Substituir o acumulador

A lamina ndo se movi-
menta

Descarregar acumulador

Maquina defeituosa

Carregar o acumulador, veja também as ins-
trucbes de servico para carregar

Entrar em contacto com um servigo técnico

O aparelho nao corta

Lamina quebrada

Acumulador ndo esta completa-
mente carregado

A relva se enrolou em volta do
prato de corta

Substituir a lamina

Carregar o acumulador, veja também as ins-
trucbes de servico para carregar

Remover a relva

O processo de carga nao
é possivel

A temperatura do acumulador
esté fora da faixa de temperatura
admissivel

Os contactos do acumulador es-
tao sujos

O acumulador esta com defeito,
pois ha uma interrupgdo de cor-
rente dentro do acumulador (cé-
lulas individuais)

Permitir que a temperatura do acumulador
volte para a faixa de temperatura admissivel
(0°C a 45°C), arrefecendo-o ou aque-
cendo-o. Logo que a temperatura do acumu-
lador se encontrar novamente dentro da faixa
de temperatura admissivel, o carregador co-
mutara automaticamente para a carga rapida

Limpar os contactos (p. ex. colocando e re-
tirando varias vezes o acumulador, se ne-
cessario substituir o acumulador

Substituir o acumulador

A indicagao LED 14 néo
ilumina-se logo que a ficha
de rede for introduzida na
tomada e ao introduzir o
acumulador no comparti-
mento de carga 16

A ficha do carregador ndo esta
(correctamente) encaixada

A tomada, o cabo ou o carrega-
dor estdo com defeito

Introduzir a ficha (completamente) na to-
mada

Controlar a tensao de rede, e se necessario,
permitir que o carregador seja controlado
por uma oficina de servigo pés venda auto-
rizada para ferramentas eléctricas Bosch

41+F 01670444 « TMS » 13.11.08

Portugués - 6

4@




%I% éﬁ F 016 L70 348.book Seite 7 Mittwoch, 21. Januar 2009 4:24 16

Eliminacao

Ferramentas eléctricas, acessérios e embalagens
devem ser enviados a uma reciclagem ecoldgica de
matérias primas.

S6 paises da Uniao Europeia:

Nao deitar ferramentas eléctricas no
lixo doméstico!

De acordo com a directiva européia
2002/96/CE para aparelhos eléctri-
cos e electronicos velhos, e com as
respectivas realizagdes nas leis naci-
onais, as ferramentas eléctricas que ndo servem
mais para a utilizagéo, devem ser enviadas separa-
damente a uma reciclagem ecoldgica.

Servico pdés-venda e assisténcia
ao cliente

O servigo pdés-venda responde as suas perguntas a
respeito de servicos de reparacéo e de manutencéo
do seu produto, assim como das pecas sobressa-
lentes. Desenhos explodidos e informagdes sobre
pecas sobressalentes encontram-se em:
www.bosch-pt.com

A nossa equipa de consultores Bosch esclarecem
com prazer todas as suas dividas a respeito da
compra, aplicagédo e ajuste dos produtos e acesso-
rios.

Portugal

Robert Bosch LDA

Avenida Infante D. Henrique
Lotes 2E-3E

1800 Lisboa

Tel.: +351 (021) 8 50 00 00
Fax: +351 (021) 8 51 10 96

Brasil

Robert Bosch Ltda.
Caixa postal 1195
13065-900 Campinas

Tel.: +55 (0800) 70 45446
E-Mail: sac@bosch-sac.com.br

—

Declaracao de conformidade

Valores medidos determinados conforme 2000/14/CE
(1,60 m de altura, 1 m de distancia) e EN ISO 5349.

O nivel de ruido avaliado como A do aparelho é tipica-
mente: Nivel de pressao acustica 72 dB(A); garantido
nivel de poténcia acustica inferior a 93 dB(A). Incer-
teza K=3 dB.

A vibragao do brago e da méao é tipicamente inferior
a2,5m/s?.

Declaramos sob nossa exclusiva responsabilidade
que o produto descrito nos “Dados técnicos” cumpre
as seguintes normas ou documentos normativos:
EN 60335 (acumulador sem fio) e EN 60335 (carre-
gador de acumulador sem fio) conforme as determi-
nagdes das directivas 2006/95/CE, 2004/108/CE,
98/37/CE (até 28.12.2009), 2006/42/CE (a partir de
29.12.2009), 2000/14/CE.

2000/14/CE: Nivel de poténcia acustica medido de
88 dB(A).

Processo de avaliagédo da conformidade de acordo
com o anexo VI.

Entidade notificada: SRL, Sudbury, England

Numero de identificacdo de entidade de inspeccao
mencionada: 1088

Documentagéo técnica em: Bosch Lawn and Gar-
den Ltd., PT-LG/EAE, Stowmarket, Suffolk IP14
1EY, England

C€ 08

Leinfelden, 01.01.2008

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering Certification

oy %ﬁ%««

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division

Dr. Eckerhard Strétgen
Head of Product

Reservado o direito a modificagées
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& Istruzioni per la sicurezza

Attenzione: Leggere attentamente queste istru-
zioni. Acquistare dimestichezza con i dispositivi di
comando ed il corretto utilizzo del tosaerba a bat-
teria. Si prega di conservare in luogo sicuro il ma-

Quando non lo si usa, conservare il tosaerba a
batteria in modo che non sia accessibile a bam-
bini.

oo S A B Questo apparecchio non deve essere utilizzato
nuale ?elle Istruzioni per I'uso in n:odo da p'o!erlo da persone (bambini compresi) che hanno capa-
consultare quando se ne presenta la necessita. cita fisiche, sensoriali (visive, uditive) o mentali ri-
Spiegazione dei simboli applicati sul tosaerba a dotte oppure a cui manchi esperienza e cono-
batteria scenza, se le stesse non sono sorvegliate oppure

Allarme generale di pericolo. istruite relativamente all’'uso dell’apparecchio da
A parte di una persona responsabile per la loro si-
curezza.
Leggere il «Libretto d’istruzioni per 'uso». | bambini dovrebbero essere sorvegliati per assi-
curarsi che non giochino con I'apparecchio.
P hiali i . B Mai tosare I'erba quando nell’area di operazione
ortare occhiali di protezione. dovessero trovarsi altre persone ed in modo par-
ticolare bambini oppure animali domestici.
B L'operatore o l'utente & responsabile degli inci-
denti o dei rischi in cui possono incorrere le altre
A /\ persone o le loro proprieta.
Q/ o B Prima di toccarlo con le mani, attendere prima
= 8 che la lama di taglio in rotazione si sia fermata
J completamente. La lama di taglio continua a ruo-
tare dopo lo spegnimento del motore e pud pro-
vocare incidenti.
Attenzione a non mettere in pericolo I'incolumita di B Procedere alla tosatura dell’erba solamente di
persone che si trovano nelle vicinanze attraverso giorno o con una buona illuminazione artificiale.
corpi lanciati o fatti volare per aria. B Evitare possibilmente di utilizzare il tosaerba a
Tenere le persone presenti a distanza di sicurezza batteria quando I'erba & bagnata.
dallla m:f\cch|r.1a. o ) ) B Spegnere sempre il tosaerba a batteria quando lo
Prima di fare interventi di pulizia o di regolazione op- si trasporta dal/al luogo di lavoro.
5;{?32?;2' Lasstf:::g g:%brrivli E;Zﬂ:igﬁg:;ﬁg B Prima della messa in funzione, allontanare le
’ P : mani ed i piedi dalla lama in rotazione.
Non utlllzzare_ ; tosa,erba a batteria quando g Mai avvicinare le mani ed i piedi alla lama in rota-
piove né lasciarlo all’aperto sotto la pioggia. Zione
B Mai utilizzare il tosaerba a batteria con coperture M Con questo tosaerba & vietato utilizzare frese eli-
oppure dispositivi di protezione danneggiati op- coidali in metallo.
pure quando questi dovessero essere stati tolti. H Controllare e sottoporre a manutenzione regolar-
Non utilizzare il caricabatteria in caso do- mente il tosaerba a batteria.
vesse essere danneggiato oppure usurato. M |l tosaerba a batteria pud essere riparato solo
~ presso officine autorizzate addette al Servizio.
u Zgrﬂﬁ Sr?oslagsl Igpg:l;?nci%f;?é ﬁ)ssliggzzs“gwg%e_ B Accertarsi sempre che le feritoie di ventilazione
R po, . pel . siano completamente libere da resti di erba.
care se e consumato o se riporta eventuali danni; T
se del caso, provvedere alle riparazioni necessa- M Spegnere ed estrarre la batteria ricaricabile:
rie. — ogniqualvolta si lascia la macchina incustodita
B Mai utilizzare il tosaerba a batteria a piedinudiné  — prima della sostituzione della lama di taglio
gg;ar;d; sisce:ﬂ'gézllzla 2pe£:ta:gﬁi |52n|?ire sempre  _ prima di un intervento di pulizia oppure quando si
P o .p gni. ) interviene sul tosaerba a batteria.
" Non permetiere d ullzzare osseria abaleia  m Conservare fapparecchio i luogo_sicuro
r6S0 Visione %F;”e resenti istruzioni. Le norme asciutto e al di fuori della portata di bambini. Non
pres ; : P ’ - deporre ulteriori oggetti sopra all’apparecchio.
nazionali locali prevedono eventualmente dei li- - o o )
miti di restrizione circa leta de”‘operatore_ B A titolo di sicurezza, sostituire le parti usurate o
danneggiate.
43+ F 016170 444« TMS » 13.11.08 Italiano - 1

@



%}% éﬁ F 016 L70 348.book Seite 2 Mittwoch, 21. Januar 2009 4:24 16

—

B Assicurarsi che le parti di ricambio da sostituire Bl Non avvicinare batterie non utilizzate a ferma-
siano originali (Bosch). gli, monete, chiavi, chiodi, viti oppure altri pic-
B Prima di inserire la batteria ricaricabile, assi- coli oggetti metallici che potrebbero provo-
curarsi che I'elettroutensile sia spento. Inse- care un cavallottamento dei contatti. Un corto
rendo una batteria ricaricabile in un elettrouten- circuito tra i contatti delle batterie ricaricabili pud
sile acceso potra dare insorgenza ad incidenti. pI’O\éC_)C&I’e bruciature oppure lo sviluppo di in-
. e cendi.

MW Caricare la batteria ricaricabile solo ed esclu- I . . .

H In caso d’impiego errato si provoca il pericolo

sivamente nei dispositivi di carica consigliati
dal produttore. Per un dispositivo di carica pre-
visto per un determinato tipo di batteria sussiste
pericolo di incendio se viene utilizzato con un tipo
diverso di batteria ricaricabile.

di fuoriuscita di liquido dalla batteria ricarica-
bile. Evitarne assolutamente il contatto. In
caso di contatto accidentale, sciacquare ac-
curatamente con acqua. Rivolgersi immedia-

tamente al medico, qualora il liquido dovesse
entrare in contatto con gli occhi. Il liquido fuo-
riuscito dalla batteria ricaricabile potra causare ir-
ritazioni cutanee o ustioni.

B Avere cura d’impiegare negli elettroutensili
esclusivamente batterie ricaricabili esplicita-
mente previste. L'impiego di batterie diverse da
quelle consigliate potra comportare il pericolo di
lesione o d’'incendio.

Dati tecnici

ART 23 ACCUTRIM/
ART 2300 ACCUTRIM
Codice di ordinazione 3600 H78 E.. 3600 H78 F..
Numero di giri a vuoto [min"] 9 500 9 500
Impugnatura regolabile [ J [
Regolazione dell’angolo per testa del tosa-

erba a filo/Regolazione per il taglio di mar-

gini [ J [ J

ART 26 ACCUTRIM/
ART 2600 ACCUTRIM

Tosaerba a batteria

Diametro del taglio [ecm] 23 26
Peso (senza accessori speciali) [ka] 2,9 2,9
Numero di serie Cfr. numero di serie 17 (targhetta di costruzione) applicata alla
macchina.
Batteria ricaricabile NiCd NiCd
Codice di ordinazione 2607 335 535 2 607 335 535
Tensione nominale [V] 18 18
Autonomia [Ah] 1,5 1,5
Tempo di ricarica (a batteria scarica) [min] 85-120 85-120
Stazione di ricarica AL 60 DV 2411 AL 60 DV 2411
Codice di ordinazione 2607 224 ... 2607 224 ...
Corrente di ricarica
— Operazione veloce di ricarica [A] 1,2 1,2
— Operazione di ricarica di mantenimento  [mA] 60 60
Campo ammesso di temperatura di ricarica [°C] 0-45 0-45
Uso conforme alle norme Introduzione

L’utensile € idoneo per tagliare erba ed erbacce
sotto cespugli nonché su scarpate e bordi non ac-
cessibili al tosaerba.

L’uso corretto si riferisce ad una temperatura am-
bientale tra 0 °C e 40 °C.

Il presente manuale fornisce le istruzioni necessarie
per un corretto assemblaggio ed un utilizzo sicuro
della Vostra macchina. E importante leggere atten-
tamente le presenti istruzioni.
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Volume di fornitura

Estrarre il tosaerba a batteria con attenzione dall'im-
ballaggio ed accertarsi che tutte le componenti che
seguono facciano parte della fornitura:

— Tosaerba a filo

— Calotta di protezione

— Impugnatura regolabile (montata)

— Ruote (solo ART 26/2600 ACCUTRIM)

— Staffa di protezione per piante
(solo ART 26/2600 ACCUTRIM)

— Disco portalama

— Lame di taglio

— Stazione di ricarica
— Manuale di istruzioni

In caso che un qualsiasi elemento dovesse mancare oppure
dovesse essere danneggiato, mettersi in contatto con il ri-
venditore presso il quale avete acquistato la macchina.

Elementi della macchina

Interruttore di avvio/arresto
Impugnatura

Vite dell'impugnatura
Impugnatura regolabile
Bussola di fissaggio

Tubo

Feritoie di ventilazione
Testa del tosaerba a filo

Staffa di protezione per piante
(solo ART 26/2600 ACCUTRIM)

10 Calotta di protezione
11 Rotelle (solo ART 26/2600 ACCUTRIM)

12 Pedale per la regolazione dell’angolo della te-
sta del tosaerba a filo

13 Batteria

14 Spia LED

15 Stazione di ricarica

16 Sede diricarica della batteria
17 Numero di serie

Gli accessori illustrati o descritti nelle istruzioni per
I'uso non sono sempre compresi nella fornitura!

© 0O NG A ON =

—

& Per la Vostra sicurezza

Attenzione: Prima di eseguire operazioni di re-
golazione o di pulizia, spegnere I'utensile e ri-
muovere la batteria ricaricabile.

Una volta spento il tosaerba a batteria, la lama
di taglio continua a girare per alcuni secondi.
Attenzione — mai toccare la lama di taglio in ro-
tazione.

Processo di ricarica

L’operazione di ricarica inizia non appena la spina di
rete viene inserita nella presa per la corrente e la
batteria 13 viene inserita nella sede di ricarica 16.
Tramite il procedimento di ricarica intelligente & pos-
sibile riconoscere automaticamente lo stato di rica-
rica della batteria ricaricabile ed avviare 'operazione
di ricarica a seconda della temperatura e della ten-
sione della batteria ricaricabile.

Questa procedura consente di non sottoporre a
sforzi eccessivi la batteria che in caso di deposito
nella stazione di ricarica resta sempre completa-
mente carica.

Il monitoraggio dell’operazione di carica viene se-
gnalato per tramite del visualizzatore a LED 14:

Operazione veloce di ricarica
| Il LED segnaletico di carica 14 vi-
D I sualizza il processo veloce di rica-
| rica.
La batteria € completamente carica non appena la
spia LED 14 passa dalla luce lampeggiante alla spia
luminosa permanente. Una volta terminata I'opera-
zione, la batteria pu® essere estratta ed € pronta per
'uso immediato.
Si consiglia di non estrarre la batteria prima che sia
stata ricaricata completamente.

<> L'operazione di carica rapida risulta possibile
solo ed esclusivamente se la temperatura

dell’accumulatore & compresa tra i 0 °C ed i
45 °C.

Operazione di ricarica di mantenimento
L’operazione di ricarica di manteni-
mento viene segnalata attraverso
una spia luminosa permanente della
spia LED 14.

In caso di massimo livello di carica della batteria, la

stazione di ricarica passa immediatamente alla rica-

rica di mantenimento che compensa l'autoscarica
della batteria.

Indicazioni applicative

In presenza di cicli di carica continui ovvero che si
susseguono I'un l'altro ripetute volte senza interru-
zioni sussiste la possibilita che di dispositivo di ca-
rica si riscaldi. Cio non dovra creare preoccupazioni
e non sta ad indicare la presenza di un difetto tec-
nico dell’apparecchio.
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Una batteria ricaricabile 13 nuova o che non é stata
utilizzata per un lungo periodo di tempo arriva ad
avere la sua completa potenza solo dopo ca. 5 cicli
di ricarica e scarica. Lasciare la batteria 13 nella
sede di ricarica della batteria 16 fino a quando la
stessa si & riscaldata in modo evidente.

Una durata di funzionamento della batteria che con
ogni operazione di ricarica diventa sempre piu breve
sta ad indicare che le batterie sono usurate e che
devono essere sostituite.

Montaggio

Riapplicare la batteria ricaricabile solo
dopo aver assemblato completamente il
tosaerba a batteria.

Accertarsi che il tosaerba a batteria venga as-
semblato secondo il seguente ordine:
I Montaggio della calotta di protezione

Applicare la cuffia di protezione 10 sulla testa del to-
saerba a filo 8.

@ Agganciare la cuffia di protezione alla testa del
tosaerba a filo e spingerla all'indietro.

@ Premere la cuffia di protezione verso il basso fino
a quando questa arrivera a fare presa (clic).
Montaggio delle rotelle

(solo ART 26/2600 ACCUTRIM)

3] Applicare le rotelle 11 sulla barra di guida 6.
[ Montare la vite 19 ed il dado ad alette 18.

Nota bene: La posizione delle rotelle pud essere
spostata allentando il dado ad alette 18 e regolan-
dole sulla posizione richiesta.

[ Le rotelle possono essere spostate verso l'alto
e verso il basso lungo la barra di guida 6 e regolate
in base all’altezza di taglio richiesta.

Montaggio disco portalama/lama di taglio

[ Premere il disco portalama 20 sull’alberino di tra-
smissione (clic).

2] Applicare la lama di taglio 22 sul perno 21, pre-
merlo verso il basso e tirarlo allesterno fino a
quando arrivera a fare presa.

Regolazione

A Utilizzo dell’impugnatura regolabile
L’impugnatura regolabile 4 pud essere messa in di-
verse posizioni:

@ Per modificarne la posizione, allentare la vite

dellimpugnatura 3 e spostare I'impugnatura regola-
bile 4.

—

@ Avvitare forte la vite dellimpugnatura 3 per fis-
sare limpugnatura regolabile 4 alla posizione
scelta.

@ Regolazione della lunghezza di tosatura
@ Ruotare la bussola di fissaggio 5 di 90°.

@ Per allungare estrarre la barra di guida e per ac-
corciare, inserire la barra di guida spingendola. Ser-
rare di nuovo forte la bussola di fissaggio 5.

[ Regolazione dell’angolo della testa del tosa-
erba a filo:

Per modificare I'angolo di inclinazione del taglio,
premere verso il basso il pedale 12 e ruotare la
barra di guida 6 alla posizione richiesta.

Rilasciare il pedale 12.

Regolazione per il taglio di margini

If] Spostare le rotelle (se montate):

O Allentare il dado ad alette 18.

® Ruotare le rotelle 11 di 90° come da illustrazione.
© Avvitare il dado ad alette 18.

Il Regolazione dell’angolo della testa del tosaerba
a filo:

@ Premere verso il basso il pedale 12.

@ Portare la barra di guida 6 alla posizione piu
bassa. Rilasciare il pedale 12.

1 Spostamento della testa del tosaerba a filo:
@ Allentare la vite di fissaggio 5.

® Ruotare la barra di guida 6 di 90° per poter rego-
lare la testa del tosaerba a filo 8 come illustrato per
il taglio/taglio di margini. Serrare di nuovo forte la
bussola di fissaggio 5.

Taglio e tosatura di bordi

Togliere pietre, pezzetti di legno ed ogni
altro tipo di oggetti che possibilmente
giacciono sulla superficie da tagliare.

Una volta spento il tosaerba a batteria, la lama di
taglio di taglio continua a girare per alcuni se-
condi. Prima di riaccendere nuovamente il tosa-
erba a batteria, attendere che il motore e la lama
di taglio si siano fermati completamente.

Non avviare nuovamente la macchina subito
dopo averla disinserita.

Avviare ed arrestare la macchina

Premere l'interruttore 1 e tenerlo premuto. Per disin-
serire la macchina, rilasciare l'interruttore 1.

4 Taglio di erba

Operare con il tosaerba a batteria spostandolo verso
sinistra e verso destra avendo cura di tenerlo sem-
pre ad una distanza sufficiente dal corpo.
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Il tosaerba a batteria puo tagliare con efficacia I'erba
fino ad un’altezza di 15 cm. In caso di erba piu alta,
tagliarla in diversi fasi.

Prima di tagliare erba alta, smontare le rotelle (solo
ART 26/2600 ACCUTRIM).

Tosatura di bordi

Operare con il tosaerba a batteria guidandolo lungo
il bordo dell’erba. Per impedire un’usura veloce della
lama di taglio, evitare che arrivi a toccare superfici
dure oppure muri.

m Per poter operare piu facilmente, utilizzare la
staffa di protezione per piante 9 come supporto
guida (solo ART 26/2600 ACCUTRIM — disponi-
bile come accessorio opzionale per ART 23/2300
ACCUTRIM).

1 Tagli intorno ad alberi e cespugli

Operare con attenzione quando si taglia intorno ad
alberi oppure cespugli in modo da evitare un con-
tatto con il filo da taglio.

Le piante possono morire se se ne danneggia la
corteccia.

m Per poter operare piu facilmente, utilizzare l'impu-
gnatura regolabile e la staffa di protezione per piante 9
(solo ART 26/2600 ACCUTRIM — disponibile come ac-
cessorio opzionale per ART 23/2300 ACCUTRIM).
Autonomia della batteria ricaricabile

L’autonomia della batteria ricaricabile dipende dalle
condizioni di lavoro:

Condizioni facili:
fino a 800 metri

(OO

UL

Condizioni medie:
fino a 350 metri

Condizioni difficili:
fino a 60 metri

Manutenzione

Prima di eseguire qualsiasi lavoro alla
macchina, estrarre la batteria ricaricabile.

Nota: Per garantire un funzionamento durevole ed
affidabile, eseguire regolarmente le seguenti opera-
zioni di manutenzione.

Controllare regolarmente se la macchina abbia dei

difetti visibili come per esempio fissaggi liberi e com-
ponenti usurati oppure danneggiati.

—

Controllare che i coperchi e le protezioni non siano
danneggiati e siano montati correttamente. Ese-
guire le necessarie operazioni di manutenzione e ri-
parazione prima di usare la macchina.

Se nonostante gli accurati procedimenti di produ-
zione e di controllo il tosaerba a filo dovesse gua-
starsi, la riparazione va fatta effettuare da un Centro
di assistenza Clienti autorizzato per gli elettroutensili
Bosch.

Comunicare sempre il codice di ordinazione a
10 cifre dell’elettroutensile in caso di richieste o di
ordinazione di pezzi di ricambio!

[ Manutenzione della lama

Prima di eseguire qualsiasi lavoro alla
macchina, estrarre la batteria ricaricabile.

Per rimuovere la lama di taglio usurata 22, premere
la lama di taglio verso l'interno fino a farla saltare
fuori dal perno 21.

Utilizzando un coltello tagliente liberare il perno 21
da ogni resto di plastica/accumuli di sporcizia.

Per montare una nuova lama di taglio 22, applicare
la lama di taglio 22 sul perno 21, premerlo verso |l
basso e tirarlo verso I'esterno fino a quando se ne
percepisce l'incastro.

Nota bene: Utilizzare esclusivamente lame di ri-
cambio Bosch. Questo sistema speciale & dotato di
migliori caratteristiche di taglio e di una migliore tec-
nica di alimentazione. Altri tipi di lame da taglio por-
tano ad una peggiore prestazione di lavoro.

Dopo la tosatura/conservare
Spegnere la macchina e rimuovere la bat-
& teria ricaricabile. Prima di conservare la
macchina, accertarsi che la batteria ricari-
cabile sia stata rimossa.

Pulire a fondo la parte esterna del tosaerba con una
spazzola morbida ed un panno. Non usare acqua,
né solventi, né lucidi. Rimuovere completamente
'erba rimasta attaccata ed ogni tipo di particella, in
modo particolare dalle aperture di ventilazione 7.

Poggiare la macchina lateralmente e pulire interna-
mente la calotta di protezione 10. Utilizzando un
pezzo di legno oppure un pezzo di materiale in pla-
stica, togliervi 'erba compatta rimasta attaccata.

La batteria ricaricabile dovrebbe essere conservata
ad una temperatura tra 0 e 45 °C.
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Individuazione dei guasti e rimedi

La tabella seguente indica i controlli da effettuare e le azioni da intraprendere se la Vostra macchina non do-
vesse funzionare correttamente. Qualora non si riuscisse ad identificare o a risolvere il problema, rivolgersi

al rivenditore.

Attenzione: Prima di iniziare la ricerca di disturbi, spegnere la macchina ed estrarre la batteria ricaricabile.

Problema

Possibili cause

Rimedi

La calotta di protezione
non puo essere tirata so-
pra il disco portalama

Montaggio errato

Rimuovere il disco portalama e rimontare la ca-
lotta di protezione, vedere anche «Montaggio»

Il tosaerba a filo non
funziona

Scaricare la batteria

Caricare la batteria, vedere anche Istruzioni per
la ricarica

Il tosaerba a filo fun-
ziona con interruzioni

Cablaggio interno danneggiato
Interruttore avvio/arresto difettoso

Contattare il Centro assistenza Clienti
Contattare il Centro assistenza Clienti

Vibrazioni e rumore ec-
cessivi

Macchina difettosa
La lama di taglio € rotta

Contattare il Centro assistenza Clienti
Sostituire la lama di taglio

La durata di taglio per
oghni ricarica della batte-
ria € troppo breve

La batteria ricaricabile non é stata uti-
lizzata per maggiori periodi di tempo
oppure solo per brevi durate

Erba troppo alta

La batteria ricaricabile & diventata
inservibile

Ricaricare completamente la batteria, vedere
anche Istruzioni per la ricarica

Tagliare in diverse fasi
Sostituire la batteria

La lama non si muove

Scaricare la batteria

Macchina difettosa

Caricare la batteria, vedere anche Istruzioni per
la ricarica

Contattare il Centro assistenza Clienti

La macchina non taglia

La lama di taglio e rotta

Batteria non ricaricata completa-
mente

L’erba si & avvolta nel disco porta-
lama

Sostituire la lama di taglio

Caricare la batteria, vedere anche Istruzioni per
la ricarica

Rimuovere I'erba

Operazione di ricarica
non possibile per via di
batteria difettosa

La temperatura della batteria ricari-
cabile & fuori del campo di tempera-
tura ammesso

| contatti delle batterie sono sporchi

La batteria e difettosa perché all'in-
terno della batteria vi & un’interru-
zione della linea di collegamento (sin-
goli elementi della batteria)

Riportare la temperatura dellaccumulatore
nellambito del campo di temperature ammissibili
(0 °C fino a 45 °C) mediante raffreddamento ov-
vero riscaldamento. Non appena la temperatura
dellaccumulatore risultera nuovamente nellam-
bito del campo di temperature ammissibili, il di-
spositivo di carica commutera automaticamente
in regime di carica rapida

Pulire i contatti (ad es. mediante il ripetuto inse-
rimento e disinserimento dell’accumulatore), se
del caso sostituire la batteria ricaricabile

Sostituire la batteria

Lindicatore LED 14 non
si accende dopo linseri-
mento della spina di colle-
gamento alla rete nella
presa di alimentazione e
dopo l'applicazione della
batteria ricaricabile nella
sede di ricarica 16

La spina della stazione di ricarica
per batteria non & stata inserita
(correttamente)

Difetto della presa per la corrente,
del cavo di alimentazione oppure
della stazione di ricarica

Inserire la spina (completamente) nella presa
per la corrente

Controllare la tensione di rete e, se il caso, far
controllare la stazione di ricarica da un autoriz-
zato Centro per Assistenza Clienti per Elettrou-
tensili Bosch
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Smaltimento

Avviare ad un riciclaggio rispettoso dell’ambiente gli
imballaggi, gli elettroutensili e gli accessori di-
smessi.

Solo per i Paesi della CE:

Non gettare elettroutensili dismessi
tra i rifiuti domestici!

Conformemente alla norma della di-
rettiva 2002/96/CE sui rifiuti di appa-
recchiature elettriche ed elettroni-
che (RAEE) ed all’attuazione del re-
cepimento nel diritto nazionale, gli elettroutensili
diventati inservibili devono essere raccolti separata-
mente ed essere inviati ad una riutilizzazione ecolo-
gica.

Servizio di assistenza ed
assistenza clienti

Il servizio di assistenza risponde alle Vostre do-
mande relative alla riparazione ed alla manuten-
zione del Vostro prodotto nonché concernenti le
parti di ricambio. Disegni in vista esplosa ed infor-
mazioni relative alle parti di ricambio sono consulta-
bili anche sul sito:

www.bosch-pt.com

Il team assistenza clienti Bosch & a Vostra disposi-
zione per rispondere alle domande relative all’acqui-
sto, impiego e regolazione di apparecchi ed acces-
sori.

Italia

Officina Elettroutensili

Robert Bosch S.p.A. c/o GEODIS
Viale Lombardia 18

20010 Arluno

Tel.: +39 (02) 36 96 26 63
Fax: +39 (02) 36 96 26 62
Fax: +39 (02) 36 96 86 77
e-mail: officina.elettroutensili@it.bosch.com

Svizzera
Tel.: +41 (044) 8 47 15 13
Fax: +41 (044) 8 47 15 53

—

Dichiarazione di conformita

Valori misurati conformemente a 2000/14/CE
(1,60 m altezza, 1 m distanza) e EN 1SO 5349.

Il livello del rumore A stimato dell’apparecchio am-
monta normalmente a: livello di pressione acustica
72 dB(A); livello di potenza sonora garantito infe-
riore a 93 dB(A). Incertezza K = 3 dB.

Le vibrazioni sull’elemento mano-braccio di solito
sono inferiori a 2,5 m/s2.

Assumendone la piena responsabilita, dichiariamo
che il prodotto descritto nei «Dati tecnici» & con-
forme alle seguenti normative ed ai relativi docu-
menti: EN 60335 (apparecchio a batteria ricarica-
bile) e EN 60335 (stazione di ricarica per batterie ri-
caricabili) in base alle prescrizioni delle direttive
2006/95/CE, 2004/108/CE, 98/37/CE (fino al
28.12.2009), 2006/42/CE (a partire dal 29.12.2009),
2000/14/CE.

2000/14/CE: Livello di potenza sonora misurato
88 dB(A).

Procedimento di valutazione della conformita se-
condo Appendice VI.

Luogo notificato: SRL, Sudbury, England

Stazioni di prova indicate n. d’identificazione: 1088
Documentazione tecnica presso: Bosch Lawn and
Garden Ltd., PT-LG/EAE, Stowmarket, Suffolk IP14
1EY, England

ceo8

Leinfelden, il 01.01.2008

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering Certification

oy %ﬁ%««

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division

Dr. Eckerhard Strétgen
Head of Product

Con riserva di modifiche
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& Veiligheidsvoorschriften

Let op! Lees de volgende voorschriften zorgvul-
dig. Maak uzelf vertrouwd met de bedieningsele-
menten en het juiste gebruik van de accuga-
zontrimmer. Bewaar de gebruiksaanwijzing
goed voor later gebruik.

Verklaring van de symbolen op de accuga-
zontrimmer

Lees de gebruiksaanwijzing.

Draag een veiligheidsbril.
A—")
o,

AT

Voorkom dat personen in de buurt gewond raken
door weggeslingerde voorwerpen.

Houd personen in de buurt op een veilige afstand tot
de machine.

Verwijder de accu voordat u het gereedschap rei-
nigt, instelt of voor korte tijd onbeheerd laat.

Trim geen gazon wanneer het regent. Laat
@ de accugazontrimmer niet in de regen
staan.
B Gebruik de accugazontrimmer nooit met bescha-
digde afschermingen of veiligheidsvoorzieningen
en evenmin wanneer deze verwijderd zijn.

Gebruik het oplaadapparaat niet als het be-
schadigd of versleten is.
B Controleer de machine voor het gebruik en na

een schok of slag op slijtage en beschadigingen
en repareer indien nodig.

B Gebruik de accugazontrimmer niet op blote voe-
ten of met sandalen. Draag altijd stevige schoe-
nen en een lange broek.

B Laat kinderen of personen die deze voorschriften
niet gelezen hebben de accugazontrimmer nooit
gebruiken. In uw land gelden eventueel voor-
schriften ten aanzien van de leeftijd van de bedie-
ner. Bewaar de accugazontrimmer wanneer deze
niet wordt gebruikt buiten bereik van kinderen.

Algemene waarschuwing.

-09€

—

B Dit gereedschap mag niet worden gebruikt door
personen (inclusief kinderen) met een lichame-
lijke of geestelijke beperking, met een beperkt
gezichts- of gehoorvermogen, of zonder de ver-
eiste ervaring en kennis, indien op hen geen toe-
zicht wordt gehouden door een voor hun veilig-
heid verantwoordelijke persoon, resp. indien zij
niet ten aanzien van de omgang met het gereed-
schap worden geinstrueerd.

Houd toezicht op kinderen en zorg ervoor dat zij
niet met het gereedschap spelen.

B Trim nooit gazon dicht in de buurt van personen,
in het bijzonder kinderen, of huisdieren.

B De bediener of gebruiker is verantwoordelijk voor
ongevallen of verwondingen van anderen of
schade aan hun eigendom.

B Wacht tot het ronddraaiende mes volledig tot stil-
stand gekomen is voordat u dit aanraakt. Het mes
draait na het uitschakelen van de motor nog en
kan verwondingen veroorzaken.

B Trim alleen gazon bij daglicht of goed kunstlicht.

B Gebruik de accugazontrimmer bij voorkeur niet
wanneer het gras nat is.

B Schakel de accugazontrimmer uit wanneer u
deze verplaatst van of naar het te bewerken op-
pervlak.

B Houd voor het inschakelen uw handen en voeten
uit de buurt van het ronddraaiende mes.

B Breng uw handen en voeten niet in de buurt van
het ronddraaiende mes.

B Gebruik nooit snijmessen van metaal in deze
trimmer.

B Laat de accugazontrimmer regelmatig nazien en
onderhouden.

B Laat de accugazontrimmer alleen door een er-
kende servicewerkplaats repareren.

W Controleer altijd dat de ventilatieopeningen vrij
van gasresten zijn.

B Uitschakelen en de accu verwijderen:
— altijd wanneer u het gereedschap onbeheerd laat
— voor het vervangen van het mes

— voor het reinigen of wanneer er aan de accuga-
zontrimmer wordt gewerkt.

B Bewaar de machine op een veilige en droge
plaats, buiten bereik van kinderen. Plaats geen
andere voorwerpen op de machine.

B Vervang versleten of beschadigde delen veilig-
heidshalve.

B Zorg ervoor dat vervangingsonderdelen van
Bosch afkomstig zijn.
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H Controleer dat het gereedschap uitgeschakeld

is voordat u de accu in het gereedschap zet. Het
inzetten van een accu in elektrisch gereedschap dat
ingeschakeld is, kan tot ongevallen leiden.

Laad accu’s alleen op in oplaadapparaten die
door de fabrikant worden geadviseerd. Voor
een oplaadapparaat dat voor een bepaald type
accu geschikt is, bestaat brandgevaar wanneer
het met andere accu’s wordt gebruikt.

Gebruik alleen de daarvoor bedoelde accu’s
in de elektrische gereedschappen. Het gebruik
van andere accu’s kan tot verwondingen en
brandgevaar leiden.

Technische gegevens

Accugazontrimmer

ART 23 ACCUTRIM/
ART 2300 ACCUTRIM

accu met paperclips, munten, sleutels, spij-
kers, schroeven en andere kleine metalen
voorwerpen die overbrugging van de contac-
ten kunnen veroorzaken. Kortsluiting tussen de
accucontacten kan brandwonden of brand tot ge-
volg hebben.

Bij verkeerd gebruik kan vloeistof uit de accu
lekken. Voorkom contact. Spoel bij onvoor-
zien contact met water af. Wanneer de vloei-
stof in de ogen komt, dient u bovendien een
arts te raadplegen. Gelekte accuvloeistof kan tot
huidirritaties en verbrandingen leiden.

ART 26 ACCUTRIM/
ART 2600 ACCUTRIM

Bestelnummer 3600 H78 E.. 3600 H78 F..

Onbelast toerental [min'1] 9 500 9 500

Greep verstelbaar [ [ ]
Hoekinstelling trimmerkop/

instelling voor het knippen van randen [ J [ J

Snijdiameter [em] 23 26

Gewicht (zonder extra toebehoren) [ka] 2,9 2,9

Serienummer Zie serienummer 17 (typeplaatje) op de machine.

Accu NiCd NiCd
Bestelnummer 2607 335 535 2 607 335 535
Nominale spanning [V] 18 18

Capaciteit [AR] 1,5 1,5

Oplaadtijd (bij lege accu) [min] 85-120 85-120

Oplaadapparaat AL 60 DV 2411 AL 60 DV 2411
Bestelnummer 2607 224 ... 2607 224 ...
Laadstroom

— Snel opladen [A] 1,2 1,2

— Druppelladen [mA] 60 60

Toegestaan oplaadtemperatuurbereik [°C] 0-45 0-45
Gebruik volgens bestemming Meegeleverd

Het gereedschap is bestemd voor het knippen van
gras en onkruid onder struiken en op hellingen en
randen die niet met de grasmaaier bereikt kunnen
worden.

Het gebruik volgens bestemming heeft betrekking op
een omgevingstemperatuur tussen 0 °C en 40 °C.

Neem de accugazontrimmer voorzichtig uit de verpak-
king. Controleer of de volgende delen compleet zijn:

Trimmer

Beschermkap

Verstelbare greep (gemonteerd)

Wielen (alleen ART 26/2600 ACCUTRIM)

— Boombeschermbeugel
Inleiding (alleen ART 26/2600 ACCUTRIM)
— Snijschijf
Dit handboek bevat voorschriften over de juiste  — Maaimessen
montage en het veilig gebruik van uw gereedschap.  _ Oplaadapparaat

Het is belangrijk dat u deze voorschriften zorgvuldig
leest.

Gebruiksaanwijzing

Neem contact op met uw leverancier wanneer onderdelen
ontbreken of beschadigd zijn.
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Bestanddelen van de machine

Aan/uitschakelaar
Greep
Greepschroef
Verstelbare greep
Klemhuls

Buis
Ventilatieopeningen
Trimmerkop

Boombeschermbeugel
(alleen ART 26/2600 ACCUTRIM)

10 Beschermkap

11 Wielen (alleen ART 26/2600 ACCUTRIM)
12 Voetpedaal voor hoekinstelling trimmerkop
13 Accu

14 LED-aanduiding

15 Oplaadapparaat

16 Acculaadschacht

17 Serienummer

In de gebruiksaanwijzing afgebeeld en beschreven
toebehoren wordt niet altijd standaard meegeleverd.

© 00 N O G A~ ON =

& Voor uw veiligheid

Let op! Schakel het gereedschap uit en verwij-
der de accu voordat u instel- of reinigings-
werkzaamheden uitvoert.

Na het uitschakelen van de accugazontrimmer
loopt het snijmes nog enkele seconden uit.

Voorzichtig! Raak het ronddraaiende snijmes
niet aan.

Opladen

Het opladen begint zodra de netstekker in het stop-
contact en de accu 13 in de oplaadschacht 16 wordt
gestoken.

Door de intelligente oplaadmethode wordt de op-
laadtoestand van de accu automatisch herkend en
wordt de accu afhankelijk van de accutemperatuur
en -spanning opgeladen.

Daardoor wordt de accu ontzien en blijft deze, indien
in het oplaadapparaat bewaard, altijd volledig opge-
laden.

Het bewaken van het opladen wordt aangegeven
door de LED-indicatie 14:

Snel opladen
Snel opladen wordt aangegeven
door knipperen van de LED-indi-

I
I
D I catie 14.

De accu is volledig opgeladen zodra de LED-indica-
tie 14 overschakelt van knipperen naar permanent
branden. De accu kan vervolgens worden verwij-
derd en onmiddellijk worden gebruikt.

Geadviseerd wordt om de accu pas te verwijderen
als deze volledig is opgeladen.

[ Snel opladen is alleen mogelijk wanneer de
temperatuur van de accu tussen 0°C en
45 °C ligt.

Druppelladen

Wanneer de accu volledig is opgeladen, schakelt
het oplaadapparaat onmiddellijk over op druppella-
den. Dit compenseert de natuurlijke zelfontlading
van de accu.

Druppelladen wordt aangegeven
door permanent branden van de
LED-indicatie 14.

Gebruiksvoorschriften

Bij langdurig opladen of meermaals opladen zonder
onderbreking kan het oplaadapparaat warm wor-
den. Dit is echter zonder bezwaar en duidt niet op
een technisch effect van het apparaat.

Een nieuwe of lang niet gebruikte accu 13 levert pas
na ca. vijf oplaad- en ontlaadcycli zijn volledige ca-
paciteit. Laat de accu 13 zo lang in de oplaad-
schacht 16, tot deze duidelijk warm geworden is.

Een duidelijk kortere gebruiksduur na het opladen
geeft aan dat de accu’s versleten zijn en moeten
worden vervangen.

Montage

Zet de accu pas in de accutrimmer als
deze volledig gemonteerd is.

Zorg ervoor dat de accugazontrimmer in deze
volgorde wordt gemonteerd:

[} Montage van de beschermkap

Plaats de beschermkap 10 op de trimmerkop 8.

@ Haak de beschermkap vast aan de trimmerkop
en duw deze naar achteren.

® Druk de beschermkap omlaag tot deze stevig
vastklikt.
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Wielen monteren

(alleen ART 26/2600 ACCUTRIM)

[3] Zet de wielen 11 op de geleidingsstang 6.

2 Monteer de schroef 19 en de vieugelmoer 18.
Opmerking: De stand van de wielen kan worden
veranderd door de vleugelmoer 18 los te draaien en
naar de gewenste plaats te schuiven.

[E] De wielen kunnen omhoog en omlaag langs de

geleidingsstang 6 worden verschoven en op de ver-
eiste kniphoogte worden ingesteld.

Snijschijf en mes monteren
[ Kiik de snijschijf 20 op de aandrijfas (click).

2] Zet het mes 22 op de stift 21, druk het naar be-
neden en trek het naar buiten tot het vastklikt.

Instelling

@ Gebruik van de beweegbare greep

De beweegbare greep 4 kan in verschillende stan-
den worden gezet:

@ Als u de stand wilt veranderen, draait u de
greepschroef 3 los en verstelt u de beweegbare
greep 4.

@ Draai de greepschroef 3 vast om de beweegbare
greep 4 in de ingestelde stand vast te zetten.

@ Trimmerlengte instellen
@ Draai de klemhuls 5 een kwartslag.

@ Als u de geleidingsstang wilt verlengen, trekt u deze
naar buiten. Als u de stang wilt verkorten, schuift u
deze naar binnen. Draai de klemhuls 5 weer vast.

[ Hoek van de trimmerkop instellen:

Als u de kniphoek wilt veranderen, drukt u het voet-
pedaal 12 in en draait u de geleidingsstang 6 in de
gewenste stand.

Laat het voetpedaal 12 los.

Instelling voor het knippen van randen

If Wielen verschuiven (voor zover gemonteerd):
O Draai de vleugelmoer 18 los.

® Draai de wielen 11 een kwartslag zoals getoond.
© Draai de vleugelmoer 18 vast.

[l Hoek van de trimmerkop instellen:

@ Druk het voetpedaal 12 in.

® Breng de geleidingsstang 6 in de onderste stand.
Laat het voetpedaal 12 weer los.

1 Trimmerkop verschuiven:

@ Draai de klemhuls 5 los.

@ Draai de geleidingsstang 6 een kwartslag om de
trimmerkop 8 zoals getoond in te stellen voor het
knippen resp. het knippen van randen. Draai de
klemhuls 5 weer vast.

—

Knippen en trimmen van randen

Verwijder stenen, losse stukken hout en
andere voorwerpen van het te knippen op-
perviak.

Na het uitschakelen van de accugazontrimmer
loopt het snijmes nog enkele seconden uit.
Wacht tot de motor en het snijmes stilstaan
voordat u het gereedschap opnieuw inschakelt.
Schakel het gereedschap niet kort achtereen uit
en weer in.

In- en uitschakelen

Druk de schakelaar 1 in en houd deze vast. Laat de
schakelaar 1 los om het gereedschap uit te schake-
len.

4 Gras knippen

Verplaats de accugazontrimmer naar links en naar
rechts en houd deze daarbij op voldoende afstand
tot uw lichaam.

De accugazontrimmer kan gras tot een hoogte van
15 cm efficiént knippen. Knip hoger gras in verschil-
lende stappen.

Als u lang gras knipt, dient u eerst de wielen te ver-
wijderen (alleen ART 26/2600 ACCUTRIM).

M Randen trimmen

Geleid de accugazontrimmer langs de gazonran-
den. Voorkom contact met vaste opperviakken of
muren om snel slijten van het mes te voorkomen.

[M Gebruik voor een betere besturing de boom-
beschermbeugel 9 als geleidingshulp (alleen
ART 26/2600 ACCUTRIM — als toebehoren ver-
krijgbaar voor ART 23/2300 ACCUTRIM).

1 Knippen rond bomen en struiken

Knip voorzichtig rond bomen en struiken zodat deze
niet in contact met de draad komen.

Planten kunnen afsterven wanneer de schors
beschadigd wordt.

[M Gebruik voor een betere besturing de verstel-
bare greep en de boombeschermbeugel 9 (alleen
ART 26/2600 ACCUTRIM — als toebehoren verkrijg-
baar voor ART 23/2300 ACCUTRIM).
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Acculevensduur

De levensduur van de accu is afhankelijk van de
werkomstandigheden:

Lichte omstandigheden:
tot 800 meter

(i)

]

Gemiddelde omstandigheden:
tot 350 meter

Zware omstandigheden:
tot 60 meter

Onderhoud

Verwijder voor werkzaamheden aan de
machine altijd de accu.

Opmerking: Voer de volgende onderhoudswerk-
zaamheden regelmatig uit zodat u verzekerd bent
van een lang en probleemloos gebruik.

Controleer het apparaat regelmatig op zichtbare ge-
breken zoals een losse bevestiging en versleten of
beschadigde onderdelen.

Controleer of afschermingen en veiligheidsvoorzie-
ningen niet beschadigd zijn en juist zijn aange-
bracht. Voer voor het gebruik eventueel noodzake-
lijke onderhouds- of reparatiewerkzaamheden uit.

Wanneer de gazontrimmer ondanks zorgvuldige
productie- en testprocédés toch defect raakt, moet
de reparatie door een erkende klantenservice voor
Bosch elektrische gereedschappen worden uitge-
voerd.

Vermeld bij vragen en bestellingen van vervan-
gingsonderdelen altijd het bestelnummer van
10 cijfers van de machine.

—

] Onderhoud van mes

Verwijder voor werkzaamheden aan de
machine altijd de accu.

Als u het versleten mes 22 wilt verwijderen, duwt u
het mes naar binnen tot het uit de stift 21 springt.

Verwijder alle kunststofresten en verontreinigingen
met een scherp mes van de stift 21.

Als u een nieuw mes 22 wilt monteren, zet u het
mes 22 op de stift 21. Vervolgens duwt u het mes
naar beneden en trekt u het naar buiten tot het vast-
klikt.

Opmerking: Gebruik alleen Bosch-vervangings-
messen. Dit speciaal ontwikkelde product bezit ver-
beterde snij- en toevoereigenschappen. Andere
snijmessen leiden tot een slechter werkresultaat.

Na het trimmen. Machine
opbergen

Schakel het gereedschap uit en verwijder
de accu. Controleer dat de accu verwijderd
is voordat u het gereedschap opbergt.

Maak de buitenkant van de gazontrimmer grondig
schoon met een zachte borstel en een doek. Ge-
bruik geen water en geen oplos- of polijstmiddelen.
Verwijder al het vastzittende gras en deeltjes, in het
bijzonder van de ventilatieopeningen 7.

Leg de machine op de zijkant en reinig de be-
schermkap 10 van binnen. Verwijder vastgekoekt
gras met een stuk hout of plastic.

De accu moet worden bewaard bij een temperatuur
tussen 0 en 45 °C.
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Problemen oplossen

—

De volgende tabel geeft een overzicht van storingsverschijnselen en geeft aan hoe u problemen kunt oplos-
sen wanneer uw machine niet goed werkt. Neem contact op met uw servicewerkplaats wanneer u het pro-
bleem niet zelf kunt verhelpen.

Let op: Schakel het apparaat uit en verwijder de accu voordat u op zoek gaat naar de fout.

Symptoom

Mogelijke oorzaak

Oplossing

Beschermkap kan niet
over de snijschijf wor-
den getrokken

Verkeerde montage

Verwijder de snijschijf en monteer de be-
schermkap opnieuw, zie ook ,Montage”

Gazontrimmer
niet

loopt

Accu ontladen

Accu opladen, zie ook de aanwijzingen
voor het opladen

Gazontrimmer loopt
met onderbrekingen

Interne bekabeling van de machine
defect

Aan/uit-schakelaar defect

Neem contact op met de klantenservice

Neem contact op met de klantenservice

Sterke trillingen of gelui-
den

Machine defect
Mes gebroken

Neem contact op met de klantenservice
Mes vervangen

Knipduur per accula-

ding te gering

Accu is lang niet gebruikt of slechts ge-
durende een korte tijd

Gras te hoog
Accu versleten

Laad de accu volledig op, zie ook de
aanwijzingen voor het opladen

Knip het gras in stappen
Vervang de accu

Mes beweegt niet

Accu ontladen

Machine defect

Accu opladen, zie ook de aanwijzingen
voor het opladen

Neem contact op met de klantenservice

Machine knipt niet

Mes gebroken
Accu niet vol opgeladen

Gras is om de snijschijf gewikkeld

Mes vervangen

Accu opladen, zie ook de aanwijzingen
voor het opladen

Verwijder het gras

Geen opladen mogelijk
vanwege niet functione-
rende accu

De accutemperatuur ligt buiten het
toegestane temperatuurbereik

De contacten van de accu zijn vuil

De accu is defect aangezien er sprake
is van een verbindingsbreuk binnen in
de accu (afzonderlijke cellen)

Breng de temperatuur van de accu door
afkoelen of verwarmen weer in het toe-
gestane temperatuurbereik (0 °C tot
45 °C). Zodra de accutemperatuur zich
weer binnen het toegestane tempera-
tuurbereik bevindt, schakelt het oplaad-
apparaat automatisch over op snel opla-
den

Reinig de contacten (bijvoorbeeld door de
accu enkele keren te plaatsen en te verwij-
deren) of vervang de accu indien nodig

Vervang de accu

De LED-indicatie 14
brandt niet nadat de
stekker in het stopcon-
tact is gestoken en de
accu in de oplaad-
schacht 16 is geplaatst

De stekker van het oplaadapparaat is
niet (of niet goed) in het stopcontact
gestoken

Stopcontact, kabel of oplaadapparaat
defect

Steek de stekker (goed) in het stopcon-
tact

Controleer de netspanning en laat het
oplaadapparaat eventueel nazien door
een erkende klantenservice voor Bosch
elektrische gereedschappen
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Afvalverwijdering

Elektrische gereedschappen, toebehoren en ver-
pakkingen moeten op een voor het milieu verant-
woorde wijze worden hergebruikt.

Alleen voor landen van de EU:

Gooi elektrische gereedschappen
niet bij het huisvuil.

Volgens de Europese richtlijn
2002/96/EG over elektrische en elek-
tronische oude apparaten en de om-
zetting van de richtlijn in nationaal
recht moeten niet meer bruikbare elektrische ge-
reedschappen apart worden ingezameld en op een
voor het milieu verantwoorde wijze worden herge-
bruikt.

Klantenservice en advies

Onze klantenservice beantwoordt uw vragen over
reparatie en onderhoud van uw product en over ver-
vangingsonderdelen. Explosietekeningen en infor-
matie over vervangingsonderdelen vindt u ook op:
www.bosch-pt.com

De medewerkers van onze klantenservice advise-
ren u graag bij vragen over de aankoop, het gebruik
en de instelling van producten en toebehoren.

Nederland

Tel.: +31 (076) 579 54 54

Fax: +31 (076) 579 54 94

E-mail: gereedschappen@nl.bosch.com

Belgié en Luxemburg

Tel.: +32 (070) 22 55 65

Fax: +32 (070) 22 55 75

E-Mail: outillage.gereedschap @be.bosch.com

—

Conformiteitsverklaring

Meetwaarden bepaald volgens 2000/14/EG (1,60 m
hoogte, 1 m afstand) en EN ISO 5349.

Het A-gewogen geluidsniveau van het gereedschap
bedraagt kenmerkend: geluidsdrukniveau 72 dB(A);
gegarandeerd geluidsvermogenniveau lager dan
93 dB(A). Onzekerheid K = 3 dB.

Kenmerkend is dat de trillingen van hand en arm ge-
ringer zijn dan 2,5 m/s.

Wij verklaren als alleen verantwoordelijke dat het
onder ,Technische gegevens” beschreven product
voldoet aan de volgende normen en normatieve do-
cumenten: EN 60335 (accugereedschap) en
EN 60335 (acculader) volgens de bepalingen van
de richtlijnen 2006/95/EG, 2004/108/EG, 98/37/EG
(t/m 28-12-2009), 2006/42/EG (vanaf 29-12-2009),
2000/14/EG.

2000/14/EG: gemeten geluidsdrukniveau 88 dB(A).
Wegingsmethode van de conformiteit volgens aan-
hangsel VI.

Benoemde instantie: SRL, Sudbury, England

Identificatienummer benoemde keuringsinstantie:
1088

Technische documentatie bij: Bosch Lawn and Gar-
den Ltd.,, PT-LG/EAE, Stowmarket, Suffolk 1P14
1EY, England

Ceos

Leinfelden, 01.01.2008

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering Certification

. ) %ﬁ%@

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division

Dr. Eckerhard Strétgen
Head of Product

Wijzigingen voorbehouden
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& Sikkerhedsforskrifter

Bemzrk! Gennemlas denne vejledning grun-
digt. Gor dig fortrolig med akku-graestrimmerens
betjeningsanordninger og korrekte anvendelse.
Opbevar betjeningsvejledningen et sikkert sted
til senere brug.

Forklaring af symboler pa akku-grastrimmeren
Generel sikkerhedsadvarsel.

Lees betjeningsvejledningen.
Brug beskyttelsesbriller.

& 4

AT

Pas pa udkastede eller flyvende genstande, der kan
kveeste tilskuere.

Hold tilskuere i sikker afstand fra maskinen.

Fjern akkuen, for trimmeren renggres, indstilles eller
forlades uden opsyn for et kort gjeblik.

@ Trim ikke grees i regnvejr og lad ikke akku-

209!

graestrimmeren sta udenfor, nar det regner.

B Brug aldrig akku-graestrimmeren, hvis beskyttel-
sesskaermene eller beskyttelsesanordningerne
er beskadiget eller hvis de er taget af.

Brug ikke ladeaggregatet, hvis det er beska-
diget eller slidt.

B Undersgg trimmeren for slid eller skader og repa-
rér den efter behov, for den tages i brug og efter
stod/slag.

W Betjen ikke akku-graestrimmeren med bare fod-
der eller &bne sandaler; brug altid solidt fodtej og
lange bukser.

B Lad aldrig barn eller personer, der ikke har gen-
nemlzest denne betjeningsvejledning, anvende
akku-greestrimmeren. Lokale regler kan be-
stemme alderen pa den person, som ma betjene
maskinen. Akku-greestrimmeren skal opbevarees
utilgeengeligt for barn, nar den ikke er i brug.

B Dette veerktaj ma ikke anvendes af personer (inkl.
barn) med fysisk og psysisk reducerede evner
samt forringet syns- og hereevne, eller mang-
lende erfaring og viden, medmindre de overva-
ges af en person, der sgrger for deres sikkerhed
eller der er instrueret i at handtere veerktojet.

—

Sorg for, at barn er under opsyn og sikre, at disse
ikke spiller med veerkiojet.

Benyt aldrig graestrimmeren, mens der er nogen,
isger barn eller kaeledyr, i naerheden.

Brugeren er ansvarlig for ulykker og skader, der
sker pa andre mennesker eller deres ejendom.

Den roterende kniv skal altid sta helt stille, far den
bergres. Kniven vil fortseette med at rotere, efter
at der er blevet slukket for maskinen. En rote-
rende kniv kan forarsage kveestelser.

Benyt kun greestrimmeren i dagslys eller i god
kunstig belysning.

Undgéd at bruge akku-graestrimmeren pa vadt
grees, hvor det er muligt.

Akku-graestrimmeren skal altid veere slukket, nar
den transporteres fra og til arbejdsstedet.

Hold heender og fgdder veek fra den roterende
kniv, nar der teendes for greestrimmeren.

Heender og fadder skal holdes vaek fra den rote-
rende kniv.

Denne greestrimmer ma aldrig forsynes med en
skeerekniv af metal.

Kontrollér og vedligehold akku-graestrimmeren
med regelmaessige mellemrum.

Akku-graestrimmeren ma kun repareres af autori-
serede serviceveerksteder.

Ventilationsabningerne skal altid veere frie for
graesrester.

Sluk for tirmmeren og tag akkuen ud:
for man forlader maskinen
for kniven udskiftes

far akku-trimmeren rengores eller for der arbej-
des pa trimmeren.

Opbevar trimmeren et sikkert, tert sted, uden for
bgrns reekkevidde. Anbring ikke andre genstande
oven pa trimmeren.

Udskift slidte eller beskadigede dele for en sikker-
heds skyld.

Sorg for kun at montere reservedele, der er god-
kendt af Bosch.

Kontroller, at maskinen er slukket, inden
akku’en saettes i. Det kan veere farligt at seette
en akku i en maskine, der er teendt.

Oplad kun akku’er i ladeaggregater, der er an-
befalet af fabrikanten. Et ladeaggregat, der er
egnet til en bestemt type batterier, ma ikke benyt-
tes med andre batterier — brandfare.

Brug kun de akku’er, der er beregnet til
el-vaerktojet. Brug af andre akku’er gger risikoen
for personskader og er forbundet med brandfare.
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B Ikke benyttede akku’er ma ikke komme i berg- B Hvis akku’en anvendes forkert, kan der slippe

ring med kontorclips, mognter, nogler, som, vaeske ud af akku’en. Undga at komme i kon-
skruer eller andre sma metalgenstande, da takt med denne veeske. Hvis det alligevel
disse kan kortslutte kontakterne. En kortslut- skulle ske, skylles med vand. Sog lage, hvis
ning mellem akku-kontakterne gger risikoen for vaesken kommer i gjnene. Akku-vaeske kan
personskader i form af forbraendinger. give hudirritation eller forbreendinger.

Tekniske data

Akku-graestrimmer ART 23 ACCUTRIM/ ART 26 ACCUTRIM/
ART 2300 ACCUTRIM ART 2600 ACCUTRIM

Bestillingsnummer 3600 H78 E.. 3600 H78 F..

Omdrejningstal, ubelastet [min"] 9 500 9 500

Greb justerbart [ [

Vinkelindstilling til trimmerhoved/

indstilling til kantskaering [ J ®

Klippediameter [em] 23 26

Veegt (uden ekstratilbehar) [ka] 2,9 2,9

Serienummer Se serienummer 17 (typeskilt) pa maskinen.

Akku NiCd NiCd

Bestillingsnummer 2607 335 535 2 607 335 535

Nominel spaending [V] 18 18

Kapacitet [AR] 1,5 1,5

Ladetid (tom akku) [min] 85-120 85-120

Ladeaggregat AL 60 DV 2411 AL 60 DV 2411

Bestillingsnummer 2607 224 ... 2607 224 ...

Ladestrgm

— Hurtigopladning [A] 1,2 1,2

— Vedligeholdelsesladning [mA] 60 60

Tilladt temperaturomrade for opladning [°C] 0-45 0-45
Foreskrevet anvendelse Maskinens dele

Dette produkt er beregnet til at klippe grees og fierne Akku-graestrimmeren tages forsigtigt ud af emballa-
ukrudt under buske samt pa skraninger, skreenterog  gen. Kontrollér herefter at der ikke mangler nogle af
langs kanter, hvor det ikke er muligt at benytte plee- delene:

neklipperen. — Trimmer

Den beregnede anvendelse geelder omgivelsestem-  _ Beskyttelseskappe

peraturer mellem 0 °C og 40 °C. — Justerbart greb (monteret)

— Hjul (kun ART 26/2600 ACCUTRIM)

— Tree-beskyttelsesbgijle
(kun ART 26/2600 ACCUTRIM)

Introduktion

Denne vejledning giver instruktioner om den kor-

rekte samling og sikre anvendelse af graestrimme- ~ — Skeereskive
ren. Det er vigtigt at gennemlaese disse instruktioner ~ — Skeereknive
omhyggeligt. — Ladeaggregat

Betjeningsvejledning

Hvis nogle dele mangler eller er beskadigede, bedes du
kontakte den forhandler, hvor du har kebt maskinen.
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Maskinelementer

Start-stop-kontakt
Greb

Grebskrue
Justerbart greb
Klemmekappe

Ror
Ventilationsabninger
Trimmerhoved

Tree-beskyttelsesbgijle
(kun ART 26/2600 ACCUTRIM)

10 Beskyttelsesskeerm

11 Hjul (kun ART 26/2600 ACCUTRIM)

12 Fodpedal til trimmerhoved-vinkelindstilling
13 Akku

14 Kontrollampe

15 Ladeaggregat

16 Akku-ladeskakt

17 Serienummer

Tilbehor, som er illustreret og beskrevet i betjeningsvej-
ledningen, er ikke altid indeholdt i leveringen.

© 00 N O G A~ ON =

For din egen sikkerheds
skyld

Bemezerk! Sluk for trimmeren og fjern akkuen,
for den indstilles eller rengores.

Skeerekniven fortszetter med at rotere i et par
sekunder, efter akku-trimmeren er slukket.

Pas pa — bergor ikke den roterende skarekniv.

Opladning

Ladningen starter, sa snart netstikket er sat i stikda-
sen og akkumulatoren 13 sidder i ladeskakten 16.
Den intelligente opladningsproces gor, at akkuens
ladetilstand tilkendegives automatisk og lades af-
haengigt af akku-temperatur og -spaending.

Derved skanes akkumulatoren og er altid opladet
100%, nar den opbevares i opladningsaggregatet.

Ladningen overvages, hvilket signaliseres med
LED-lampen 14:

Hurtigopladning

I Hurtigopladningen signaliseres
D| ved, at LED-kontrollampen 14
| blinker.

Akkumulatoren er helt opladet, nar LED-lampen 14
holder op med at blinke og lyser konstant. Herefter
kan akkumulatoren tages ud til gjeblikkelig brug.
Det anbefales, farst at tage akkuen ud, nar den er
helt opladet.
Den hurtige opladning er kun mulig, hvis
akku-temperaturen ligger mellem 0°C og
45 °C.

Vedligeholdelsesladning
Vedligeholdelsesladningen  signali-
seres ved, at LED-lampen 14 lyser
konstant.

Nar akkumulatoren er helt opladet, skifter opladnings-

aggregatet straks til vedligeholdelsesladning. Dette

udligner akkumulatorens naturlige selvafladning.

Brugshenvisninger

Ladeaggregatet kan opvarmes, hvis ladecyklerne
gennemfgres kontinuerligt eller flere gange i treek
uden afbrydelse. Dette er dog uden betydning og ty-
der ikke pa en teknisk defekt.

En ny akku eller en akku 13, der ikke har veeret brugt
i leengere tid, yder forst fuld kapacitet efter ca. 5 oplad-
ninger og afladninger. Lad akkuen 13 blive siddende i
akku-ladeskakten 16, til den er blevet rigtig varm.

Nar driftstiden pr. opladning forkortes veesentligt, er
det tegn p4, at akkuerne er slidt op og skal udskiftes.

Samling

Saet forst akkuen i, nar akku-trimmeren er
helt samlet.

Sorg for, at akku-trimmeren samles i denne raek-
kefolge:
] Montering af beskyttelsesskaerm

Seet beskyttelseskappen 10 fast pa trimmerhove-
det 8.

© Szt beskyttelseskappen fast i trimmerhovedet og
skub denne bagud.

® Tryk beskyttelseskappen nedad, til denne falder
sikkert i hak (klik).
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Montering af hjul (kun ART 26/2600 ACCUTRIM)
&l Anbring hjulene 11 pa feringsstangen 6.
& Montér skruen 19 og vingemgatrikken 18.

Bemaerk: Hjulenes position sendres ved at lgsne
vingemgtrikken 18 og forskyde den i den gnskede
position.

& Hijulene kan forskydes op og ned langs med fo-
ringsstangen 6 og indstilles pa den ngdvendige snit-
hgjde.

Montering af skaereskive/kniv

[ Tryk skeereskiven 20 fast pa drivakslen (klik).

] Sest kniven 22 pa stiften 21, tryk den nedad og
treek den udad, til den falder i hak.

Indstilling

A Brug af det bevaegelige greb

Det bevaegelige greb 4 kan stilles i forskellige positi-
oner:

@ Positionen aendres ved at lgsne grebskruen 3 og
indstille det bevaegelige greb 4.

® Spaend grebskruen 3, s& det bevaegelige greb 4
sikres i den indstillede position.

Id Indstilling af trimmerlaengde

@ Drej klemmekappen 5 90°.

@ Treek foringsstangen ud, hvis den skal forleenges,
og skub den ind, hvis den skal gares kortere. Speend
klemmekappen 5 fast igen.

[] Indstilling af trimmerhovedets vinkel:

Snitvinklen aendres ved at trykke fodpedalen 12 ned
og dreje faringsstangen 6 i den gnskede position.

Slip fodpedalen 12.

Indstilling til kantskaering

[f Forskydning af hjulene (hvis de er monteret):
O Losne vingemotrikken 18.

@ Drej hjulene 11 90° som vist.

© Spaend flgjmatrikken 18.

I Indstilling af trimmerhovedets vinkel:

O Tryk fodpedalen 12 ned.

@ Siil feringsstangen 6 i den nederste position. Slip
fodpedalen 12 igen.

] Forskydning af timmerhovedet:
@ Losne klemmekappen 5.

® Drej foringsstangen 6 90° for at indstille trimmer-
hovedet 8 som vist til skeering/kantskaering. Spsend
klemmekappen 5 igen.

—

Klipning og trimning langs med
en kant

Fjern sten, lose genstande af trae og andre
genstande fra det omrade, hvor graestrim-
meren skal benyttes.

Skeerekniven fortsaetter med at rotere i et par se-
kunder, efter akku-graestrimmeren er slukket.
Motoren/skaerekniven skal sta helt stille, for den
taendes igen.

Sluk og teend ikke for trimmeren hurtigt efter hin-
anden.

Taend og sluk

Tryk pa kontakten 1 og hold den nede. Slip kontak-
ten 1 for at afbryde.

4 Klipning af grees

Beveeg akku-greestrimmeren til hgjre og venstre.
Den skal altid holdes i en god afstand fra kroppen.

Akku-graesgrimmeren kan klippe graes indtil en
hejde pa 15 cm. Hgjere grees klippes i flere om-
gange.

Tag hjulene af, for der skeeres langt grees

(kun ART 26/2600 ACCUTRIM).

Trimning langs med en kant

For akku-graestrimmeren langs med greeskanterne.
Hurtigt slid af kniven undgéas bedst ved at sgrge for,
at kniven ikke kommer i kontakt med faste overflader
eller en mur.

m Anvend til bedre styring tree-beskyttelsesbgijlen 9
som fagringshjeelp (kun ART 26/2600 ACCUTRIM —fas
som tilbeher til ART 23/2300 ACCUTRIM).

1 Klipning rundt om traeer og buske

Klip forsigtigt rundt om traeer og buske, sa de ikke
kommer i kontakt med traden.

Planter kan dg, hvis barken beskadiges.

m Anvend til bedre styring det indstillelige greb
og trae-beskyttelsesbgjlen 9 (kun ART 26/2600
ACCUTRIM - fas som tilbehor til ART 23/2300
ACCUTRIM).
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Akkuens levetid

Akkuens levetid afheenger af arbejdsbetingelserne:
Nemme betingelser:

indtil 800 meter

(OO

UL

Gennemsnitlige betingelser:
indtil 350 meter

Vanskelige betingelser:
indtil 60 meter

Vedligeholdelse

Akkuen skal tages ud, for der arbejdes pa
trimmeren.

Bemaerk: For at sikre lang og palidelig drift skal fol-
gende vedligeholdelse udferes jeevnligt.

Undersgg maskinen for synlige mangler med regel-
meessige mellemrum som f.eks. Igse forbindelser og
slidte eller beskadigede dele.

Kontrollér at deeksler og skaerme ikke er beskadi-
gede og at de er monteret rigtigt. Udfor evt. forng-
den vedligeholdelse eller reparationer for brug.

Skulle graestrimmeren trods omhyggelig fabrikation
og kontrol engang holde op med at fungere, skal re-
parationen udferes af et autoriseret serviceveerk-
sted for Bosch-elektroveerktoj.

Det 10-cifrede bestillingsnummer for maskinen skal
altid angives ved forespgargsler og bestilling af reser-
vedele.

—

[} Vedligeholdelse af kniven

Akkuen skal tages ud, for der arbejdes pa
trimmeren.

Nar kniven 22 er slidt, fiernes den ved at trykke den
indad, til den springer ud af stiften 21.

Rens stiften 21 for plastrester/snavs med en skarp
kniv.

En ny kniv 22 monteres ved at anbringe kniven 22
pa stiften 21, trykke den nedad og treekke den udad,
indtil den falder i hak.

Bemaerk: Anvend kun reserveskaereknive fra
Bosch. Denne specialudvikling rader over forbed-
rede skeere- og fremfaringsegenskaber. Andre skae-
reknive farer til et darligere arbejdsresultat.

Efter trimning/opbevaring

Sluk for trimmeren og tag akkuen ud. Sorg
for, at akkuen er fjernet, for trimmeren stil-
les til opbevaring.

Renger greestrimmeren grundigt udvendigt med en
blad barste og en klud. Brug ikke vand, oplgsnings-
eller polermidler. Fjern alt grees og affald, iseer fra
ventilationsdbningerne 7.

Vend trimmeren om pa siden og rengar den indven-
dige side af beskyttelsesskeermen 10. Sammen-
presset, afklippet grees fiernes med et trae- eller pla-
stikredskab.

Akkuen skal opbevares ved en temperatur mellem 0
og 45° C.
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—

| folgende tabel angives de kontroleftersyn og det arbejde, som kan udfgres, hvis maskinen ikke fungerer
rigtigt. Hvis du ikke kan finde/lgse problemet hermed, bedes du kontakte serviceforhandleren.

OBS: Sluk for apparatet og tag akkuen ud, for fejlen sgges.

Symptom

Mulig arsag

Afhjeaelpning

Beskyttelseskappen kan
ikke treekkes hen over
skeereskiven

Forkert montering

Fjern skeereskiven og montér beskyt-
tesleskappen igen, se ogsa ,Monte-
ring*

Greestrimmeren arbejder
ikke

Akkuen er afladet

Oplad akku, se ogsa forskrifter mht.
opladning

Graestrimmeren arbejder
med afbrydelser

Maskinens indvendige ledninger er be-
skadiget

Start-stop-kontakten er defekt

Kontakt serviceforhandleren

Kontakt serviceforhandleren

For stor vibration/stgj

Maskine defekt
Kniv braekket

Kontakt serviceforhandleren
Udskift kniven

For lille snitvarighed pr.
akku-opladning

Akku har ikke veeret brugt i leengere tid
eller kun i kort tid

Graesset er for hgijt
Akku slidt

Oplad akkuen helt, se ogsa forskrifter
mht. opladning

Klip greesset i flere omgange
Erstat akkumulatoren

Kniv beveeger sig ikke

Akkuen er afladet

Maskine defekt

Oplad akku, se ogsa forskrifter mht.
opladning
Kontakt serviceforhandleren

Maskinen klipper ikke

Kniv braekket
Akku ikke helt opladet

Greesset har viklet sig ind i skeereski-
ven

Udskift kniven

Oplad akku, se ogsa forskrifter mht.
opladning

Fjern greesset

Opladning er ikke mulig,
da akkumulatoren ikke er
funktionsdygtig

Akku-temperaturen ligger uden for det
tilladte temperaturomrade

Kontakterne pa akkumulatoren er
snavsede

Akkumulatoren er defekt, fordi en led-
ning i akkumulatoren (enkeltceller) er
afbrudt

Bring akku-temperaturen tilbage til det
tilladte temperaturomrédde (0 °C til
45 °C) ved afkgling eller opvarmning.
Sa snart akku-temperaturen igen be-
finder sig inden for det tilladte tempera-
turomrade, kobler ladeaggregatet
automatisk om til hurtigopladning

Rengor kontakterne (f.eks. ved at
seette akkuen i og tage den ud flere
gange)

Erstat akkumulatoren

LED-lampen 14 lyser
ikke, nar stikket er sat i
stikddsen og akkuen er
sat i ladeskakten 16

Opladningsaggregatets stik er ikke sat
rigtigt i stikdasen

Stikdase, kabel eller opladningsaggre-
gat er defekt

Seet stikket rigtigt (helt) i stikddsen

Kontrollér netspeendingen og lad evt.
opladningsaggregatet blive kontrolle-
ret af et autoriseret service-veerksted
for Bosch-elektroveerkigj
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Bortskaffelse

El-veerktgj, tilbehar og emballage skal genbruges pa
en miljgvenlig méde.

Geelder kun for EU-lande:

Smid ikke el-veerktgj ud sammen med
det almindelige husholdningsaffald!

Iht. det europaeiske direktiv 2002/96/EF
om affald af elektrisk og elektronisk ud-
styr skal kasseret elektrisk udstyr ind-
samles separat og genbruges iht. geel-
dende miljgforskrifter.

Kundeservice og
kunderadgivning

Kundeservice besvarer dine spargsmal vedr. repa-
ration og vedligeholdelse af dit produkt samt reser-
vedele. Reservedelstegninger og informationer om
reservedele findes ogsa under:
www.bosch-pt.com

Bosch kundeservice-team vil gerne hjeelpe dig med
at besvare spargsmal vedr. keb, anvendelse og ind-
stilling af produkter og tilbeheor.

Dansk

Bosch Service Center
Telegrafvej 3
2750 Ballerup

Tel. Service Center: +45 (4489) 8855
Fax: +45 (4489) 87 55
E-Mail: vaerktoej@dk.bosch.com

—

Overensstemmelseserklzring

Maleveerdier er beregnet iht. 2000/14/EF (1,60 m
hgjde, 1 m afstand) og EN ISO 5349.

Veerktojets A-vaegtede stojniveau er typisk:
Lydtryksniveau 72 dB(A); garanteret lydeffektni-
veau lavere end 93 dB(A). Usikkerhed K = 3 dB.

Hand-arm-vibrationsniveauet er typisk under 2,5 m/s2.

Vi erklaerer under almindeligt ansvar, at det produkt,
der er beskrevet under ,Tekniske data“ er i overens-
stemmelse med falgende standarder eller normative
dokumenter: EN 60335 (akku-enhed) og EN 60335
(akku-ladeaggregat) iht. bestemmelserne i direkti-
verne 2006/95/EF, 2004/108/EF, 98/37/EF (indtil
28.12.2009), 2006/42/EF (fra 29.12.2009),
2000/14/EF.

2000/14/EF: Malt lydeffektniveau 88 dB(A).
Procedurer for overensstemmelsesvurdering iht. bi-
lag VL.

Bemyndiget organ: SRL, Sudbury, England
Fastlagt kontrolsted-identifikationsnummer: 1088
Teknisk materiale hos: Bosch Lawn and Garden
Ltd., PT-LG/EAE, Stowmarket, Suffolk IP14 1EY,
England

ceos

Leinfelden, den 01.01.2008

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering Certification

oy %ﬁ%««

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division

Dr. Eckerhard Strétgen
Head of Product

Ret til 22ndringer forbeholdes
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& Sakerhetsanvisningar

Obs! Lis noga anvisningarna nedan. Gor dig for-
trogen med den sladdlésa gréastrimmerns mané-
verorgan och dess korrekta anvandning. Ta vél
vara pa bruksanvisningen foér senare anvéand-
ning.

Forklaring av symbolerna pa den sladdiésa gra-
strimmern

C Allmanna varningar fér riskmoment.

. Lé&s bruksanvisningen.
Anvand skyddsglasdgon.

Oy, A7)

AT

Se till att personer som stér i narheten inte skadas
av foremal som eventuellt slungas ut.

Hall personer pa betryggande avstand fran maski-
en.

Ta bort batterimodulen fére rengéring och instélining
av trimmern eller om den en stund IAmnas utan upp-
sikt.

®

B Den sladdiésa grastrimmerna far inte anvandas
med skadade kapor eller skyddsutrustning eller
om dessa demonterats.

Anvand inte laddaren om den ar skadad el-
ler nedsliten.

B Innan trimmern tas i bruk och efter stét/slag kon-
trollera trimmern for slitage eller skador och repa-
rera om sé behdvs.

W Den sladdiésa gréstrimmern far inte anvéndas
barfota eller med 6ppna sandaler, bar alltid kraf-
tiga skor och langa byxor.

W L&t aldrig barn eller personer som inte &r for-
trogna med bruksanvisningarna anvanda den
sladdlosa gréastrimmern. Nationella foreskrifter
begransar eventuellt tilldten alder fér anvandning.
Uppbevara den sladdlésa grastrimmern oatkom-
lig fér barn.

=

-09€

>

Anvand inte trimmern vid regn och lat den
inte heller sta ute i regn.

—

B Laddaren far inte anvéndas av person (inklusive
barn) som har nedsatt fysisk eller psykisk presta-
tionsférmaga med dalig syn eller horsel eller
mental skada, eller som saknar den erfarenhet
och kunskap som krévs fér hantering. Undantag
gbrs om personen 6vervakas av en ansvarig per-
son kan undervisa i laddarens anvandning.

Se till att barn inte kan komma at laddaren.

B Anvand aldrig grastrimmern nar personer, speci-
ellt da barn, eller husdjur uppehéller sig i néar-
heten.

B Anvandaren eller &garen ansvarar for olyckor el-
ler skador som drabbar andra ménniskor eller de-
ras egendom.

B Vanta tills den roterande kniven stannat fullstan-
digt innan du griper tag i den. Kniven roterar en
stund efter frankoppling av motorn och kan or-
saka kroppsskada.

B Anvand grastrimmern endast i dagsljus eller god
belysning.

B Den sladdldsa gréstrimmer bor inte anvandas i
vatt gras.

B Den sladdlésa grastrimmern ska kopplas fran nar
den transporteras fran ett stélle till ett annat.

B Vid inkoppling se till att hdnderna och fétterna &r
pé betryggande avstand fran den roterande kni-
ven.

M For inte handerna eller fétterna mot den rote-
rande kniven.

B En metallkniv far inte anvandas i denna trimmer.

B Kontrollera och underhéll den sladdlésa grastrim-
mern regelbundet.

W Den sladdlésa gréstrimmern far repareras endast
av auktoriserade serviceverkstader.

B Se till att ventilations6ppningarna alltid ar fria och
rena.

B Frankoppling och uttagning av batterimodu-
len:

— varje gang du lamnar grastrimmern utan uppsikt
— innan kniven byts ut

— fore rengoring eller om arbeten utférs pa den
sladdiésa grastrimmern.

B Forvara trimmern pa ett sékert och torrt stélle
utom rackhall fér barn. Stéll inte upp andra fére-
mal pa trimmern.

B Av sékerhetsskal ska slitna eller skadade delar
bytas ut.

W Kontrollera att reservdelarna ar av Bosch-fabri-
kat.
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B Kontrollera att redskapet ar frankopplat innan Bl Hall gem, mynt, nycklar, spikar, skruvar och

batteriet laggs in. Insattning av batteriet i ett in- andra sma metallforemal pa avstand fran re-
kopplat redskap kan leda till olyckor. servbatterier for att undvika en bygling av
M Ladda batterierna endast i de laddare som till- kontakterna. En kortslutning av batteriets kon-

verkaren rekommenderat. Om en laddare som takter kan leda till brannskador eller brand.
ar avsedd for en viss typ av batterier anvands for M Om batteriet anvénds pa fel satt finns risk for
andra batterityper finns risk fér brand. att vatska rinner ur batteriet. Undvik kontakt
B Anvind endast batterier som ir avsedda for med vatskan. Vid oavsiktlig kontakt spola
aktuellt redskap. Anvinds andra batterier finns med vatten. Om vatska kommer i kontakt med
risk for kropsskada och brand. 6gonen uppsok dessutom ldkare. Batteri-
vatskan kan medféra hudirritation eller brann-

skada.
Tekniska data
Sladdl6s grastrimmer ART 23 ACCUTRIM/ ART 26 ACCUTRIM/
ART 2300 ACCUTRIM  ART 2600 ACCUTRIM
Artikelnummer 3600 H78 E.. 3600 H78 F..
Tomgangsvarvtal [min"'] 9500 9500
Handtag, justerbart [ [
Trimhuvudets vinkelinstallning/
installning fér kanttrimning [ J [ J
Klippdiameter [em] 23 26
Vikt (utan extra tillbehor) [ka] 2,9 2,9
Serienummer Se serienummern 17 (typskylt) pa maskinen.
Batterimodul NiCd NiCd
Artikelnummer 2607 335535 2 607 335535
Mérkspénning [V] 18 18
Kapacitet [Ah] 1,5 1,5
Laddningstid (batteriet urladdat) [min] 85-120 85-120
Laddningsaggregat AL 60 DV 2411 AL 60 DV 2411
Artikelnummer 2 607 224 ... 2607 224 ...
Ladningsstrom
— Snabbladdning [A] 1,2 1,2
— Underhallsladdning [mA] 60 60
Tillatet laddningstemperaturomrade [°C] 0-45 0-45
Andamalsenlig anvindning Leveransen omfattar

Grastrimmern ar avsedd for trimning av gras och Plocka forsiktigt upp grastrimmen ur férpackningen
ogras under buskar samt pa slanter och vid kanter ~ och kontrollera att féljande delar finns med:

som inte kan nas med grésklipparen. — Trimmer

— Skyddsskarm

— Justerbart handtag (monterat)

— Hijul (endast ART 26/2600 ACCUTRIM)

Grastrimmern kan anvéandas vid en omgivningstem-
peratur mellan 0 °C och 40 °C.

Inledning — Distansbygel (endast ART 26/2600 ACCUTRIM)
Denna instruktionsbok lamnar anvisningar for kor- Skartallrik
rekt montage och séker anvéandning av din gras-  — Skarknivar
trimmer. Det ar viktigt att du noggrant laser igenom  _ | addningsaggregat

anvisningarna. -
o — Bruksanvisning

Saknas delar eller ar de skadade ta genast kontakt med din
aterforsaljare.
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Maskinens komponenter

Stromstallare Till/Fran
Handtag
Handtagsskruv
Justerbart handtag
Klamhylsa

Ror
Ventilationséppningar
Trimmerhuvud

Distansbygel
(endast ART 26/2600 ACCUTRIM)

10 Skyddsskarm

11 Hijul (endast ART 26/2600 ACCUTRIM)
12 Fotpedal fér trimhuvudets vinkelinstélining
13 Batterimodul

14 LED-indikator

15 Laddare

16 Batteriladdningsschakt

17 Serienummer

| bruksanvisningen avbildat och beskrivet tillbehér
ingar inte alltid i leveransen!

© 00 N O G A~ ON =

& Sikerhetsatgirder

Obs! Koppla fran trimmern och ta bort batteri-
modulen innan instéllnings- eller rengorings-
arbeten utfors.

Efter frankoppling av grastrimmern roterar
kniven &nnu nagra sekunder.

Varning — beror inte den roterande kniven.

Laddningsférlopp

Laddningen startar nar stickproppen ansluts till
vagguttaget och batterimodulen 13 sticks in i ladd-
ningsschaktet 16.

Genom den intelligenta laddningsmetoden kan bat-
teriets laddningstillstdnd automatiskt avkénnas och
batteriet laddas sedan i relation till dess temperatur
och spénning.

Harvid skonas batterimodulen och &r alltid fulladdad
om den star kvar i laddaren.

LED-laddindikeringen 14 signalerar att laddningen
Overvakas:

Snabbladdning

| Pagéaende snabbladdning signale-

D I ras med blinkande LED-indike-
| ring 14.

Batterimodulen ar fulladdad né&r LED-indike-

ringen 14 vaxlar fran blinkande till konstant ljus. Bat-
terimodulen &r genast klar f6r anvandning.

Vi rekommenderar att inte ta ut batterimodulen
innan den &r fullstindigt uppladdad.

[ Snabbladdning &r mdjlig endast om batteri-
modulens temperatur ligger mellan 0 °C
och 45 °C.

Underhallsladdning
Underhéllsladdning signaleras ge-
nom konstant lysande LED-indike-
ring 14.
Vid fulladdad batterimodul kopplar laddaren genast
om till underhallsladdning. Denna kompenserar bat-
terimodulens naturliga sjélv urladdning.

Anvisningar fér anvédndning

Vid kontinuerliga resp efter varandra upprepade
laddningscykler utan avbrott kan laddaren bli varm.
Detta &r utan betydelse och ar inte ett tecken pa att
laddaren har en teknisk defekt.

En ny eller under en langre tid inte anvand batteri-
modul 13 far forst efter ca 5 laddnings- och urladd-
ningscykler sin fulla kapacitet. Lat batterimodu-
len 13 sitta kvar i laddningsschaktet 16 tills den tyd-
ligt varmts upp.

Ar brukstiden efter uppladdning onormalt kort tyder
det pa att batterierna ar férbrukade och maste bytas
mot nya.

Montage

Satt in batterimodulen férst sedan gréa-
strimmern ar fullstandigt monterad.

Se till att grastrimmern sitts ihop i féljande ord-
ningsféljd:

I} Montering av skyddsskérm

Lagg upp skyddshuven 10 pa trimmerhuvudet 8.

© Haka fast skyddshuven pa trimmerhuvudet och
skjut huven bakat.

@ Tryck skyddshuven nedat tills den laser i laget
(click).
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Montering av hjul
(endast ART 26/2600 ACCUTRIM)

3] Lagg upp hjulen 11 pa styrstangen 6.
[(E Sattin skruven 19 och vingmuttern 18.

Anvisning: Genom att lossa vingmuttern 18 kan
hjulens lage férandras och forskjutas till 5nskat lage.

X Hijulen kan skjutas uppat eller nedat pa styr-
stangen 6 och stéllas in pa erforderlig snitthojd.
Montering av skartallrik/kniv

[ Tryck fast skértallriken 20 pa drivaxeln (click).

2] Lagg upp kniven 22 pé stiftet 21, tryck ner kniven
och dra den utat tills den snapper fast.

Installning

3@ Sa har anvénds det stillbara handtaget
Handtaget 4 kan stéllas in i olika lagen:

@ For andring av laget lossa handtagsskruven 3
och justera det stéllbara handtaget 4.

@ Dra fast handtagsskruven 3 for att l&sa det stéll-
bara handtaget 4 i instéllt lage.

I Instélining av trimhojd

© Vrid klamhylsan 5 90°.

@ Styrstangen blir langre nér den dras ut och kor-
tare nar den skjuts in. Dra ater fast klamhylsan 5.
[ Instilining av trimhuvudets vinkel:

Fér &ndring av trimvinkeln tryck ned fotpedalen 12
och vrid styrstangen 6 till 6nskat lage.

Slapp fotpedalen 12.

Instéllning fér kanttrimning

M Forskjutning av hjulen (om monterade):
@ Lossa vingmuttern 18.

® Vrid hjulen 11 enligt bild 90°.

© Dra fast vingmuttern 18.

I Instélining av trimhuvudets vinkel:

O Tryck ned fotpedalen 12.

@ Skjut styrstangen 6 till Iagsta laget. Slapp ater fot-
pedalen 12.

F Férskjutning av trimhuvud:
@ Lossa klamhylsan 5.

@ Vrid styrstangen 6 enligt bild 90° fér installning av
trimhuvudet 8 for klippning/kanttrimning. Dra ater
fast klamhylsan 5.

—

Klippning och kanttrimning

Plocka bort stenar, trabitar och andra fore-
mal fran stéllet som ska trimmas.

Efter frankoppling av grastrimmern roterar kni-
ven dnnu nagra sekunder. Vénta tills motorn/kni-
ven stannat innan trimmern startas pa nytt.
Koppla inte fran och pa i korta intervaller.

In- och urkoppling

Tryck ned stromstallaren 1 och hall den nedtryckt.
For urkoppling sléapp stromstéllaren 1.

4 Grasklippning

For grastrimmern &t vanster och héger och héll den
pa betryggande avstand fran kroppen.

Den sladdlésa grastrimmern kan effektivt klippa gras
upp till héjd pa 15 cm. Hogre gras ska klippas i flera
steg.

For klippning av hogt gras ska hjulen tas bort (en-
dast ART 26/2600 ACCUTRIM).

M Kanttrimning

For grastrimmern langs graskanterna. For att mot-
verka snabb nedslitning av kniven undvik kontakt
med harda ytor eller murar.

m Anvand distansskyddsbygeln 9 som styrhjélp
(endast ART 26/2600 ACCUTRIM — finns att fa som
tillbehor for ART 23/2300 ACCUTRIM).

I Klippning kring trad och buskar

Klipp férsiktigt kring trdd och buskar och se till att
traden inte kommer i kontakt med dem.

Trad och buskar kan dé om barken skadas.

For att underlatta styrningen anvénd det juster-
bara handtaget och distansskyddsbygeln 9 (endast
ART 26/2600 ACCUTRIM - finns att fa som tillbehor
for ART 23/2300 ACCUTRIM).
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Batterimodulens brukstid

Batterimodulens brukstid ar beroende av arbetsvill-
koren:

Léatt klippning:
upp till 800 meter

(i)

]

Medellatt klippning:
upp till 350 meter

Kraftig klippning:
upp till 60 meter

Underhall

Innan arbeten utférs pa redskapet ska bat-
terimodulen tas bort.

Mark: Lang och tillforlitlig drift kan endast garanteras
om féljande underhallsarbeten regelbundet utfors.

Unders6k hégtryckstvétten regelbundet avseende
defekter som t. ex. 18s infastning och slitna eller ska-
dade komponenter.

Kontrollera att tdckk&por och skyddsanordningar ar
felfria och korrekt monterade. Eventuellt nédvandiga
servicearbeten och reparationer ska utféras innan
maskinen tas i bruk.

Om i grastrimmern trots exakt tillverkning och stréang
kontroll stérning skulle uppsta, bdr reparation ut-
féras av auktoriserad serviceverkstad fér Bosch-el-
verktyg.

Var vanlig ange vid forfrdgningar och reservdels-
bestallningar produktens artikelnummer som bestar
av 10 tecken.

—

[ Knivunderhall

Innan arbeten utfors pa redskapet ska bat-
terimodulen tas bort.

Ta bort den nedslitna kniven 22 genom att trycka
den inét tills den lossar fran stiftet 21.

Avlagsna med en vass kniv stiftet 21 fran samtliga
plastrester/féroreningar.

Vid montering av en ny kniv 22, l&gg upp kniven 22
pa stiftet 21, tryck den ned och dra den utat tills den
snapper fast.

Anvisning: Anvand endast reservkniv fran Bosch.
Den fér andamalet utvecklade kniven har ypperliga
skar- och matningsegenskaper. Knivar av annat fa-
brikat ger sémre arbetseffekt.

Koppla fran trimmern och ta bort batteri-

Efter trimning/forvaring
modulen. Kontrollera att batterimodulen
tagits ut innan trimmern laggs bort for for-

AN
varing.

Rengér grastrimmern noggrant utvandigt med en
mjuk borste och en trasa. Anvand inte vatten och
inte heller 16snings- eller polermedel. Avldgsna alla
grasrester och partiklar, speciellt noggrant fran ven-
tilationséppningarna 7.

Lagg grastrimmern att ligga pa sidan och rengér
skyddsskarmen 10 pa insidan. Avlagsna ihoppres-
sat gras med en tra- eller plastbit.

Batterimodulen ska férvaras vid en temperatur mel-
lan 0 och 45 °C.
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Felsokning

Tabellen nedan anger felsymptomer och hur dessa kan atgardas om maskinen nagon gang skulle krangla.
Om du inte med hjélp av anvisningarna lyckas lokalisera och atgérda problemet ta kontakt med din service-

verkstad.

Obs! Innan felsdkning startas skall grasklipparen kopplas fran och batterimodulen tas bort.

Symptom

Méjliga orsaker

Atgard

Skyddshuven kan inte
dras 6ver skartallriken

Felaktig montering

Ta bort skartallriken och montera
skyddshuven pa nytt, se &ven "Monte-
ring”

Trimmern startar inte

Ackumulatorn ar urladdad

Vid laddning av batterimodulen f6lj an-
visningarna

Trimmern gar med av-
brott

Interna ledningar i maskinen defekta
Stromstéllaren defekt

Upps6k kundtjansten
Upps6k kundtjansten

Kraftiga vibrationer/ljud

Redskapet defekt
Kniven har brustit

Uppsok kundtjansten
Byt ut kniven

Uppladdat batteri har for
lag snittkapacitet

Batterimodulen har under en langre tid
inte anvéants eller endast helt kort

Gréset ar for hogt
Batterimodulen ar férbrukad

Ladda fullstandigt upp batterimodulen,
félj anvisningarna fér laddning

Klipp i steg
Byt batterimodulen mot ny

Kniven ror sig inte

Ackumulatorn ar urladdad

Redskapet defekt

Vid laddning av batterimodulen félj an-
visningarna

Uppsék kundtjansten

Trimmern klipper inte

Kniven har brustit
Batterimodulen inte fulladdad

Gras har snott sig in i skartallriken

Byt ut kniven

Vid laddning av batterimodulen félj an-
visningarna

Ta bort graset

Laddning inte  méjlig
p.g.a. icke funktionsdug-
lig batterimodul

Batteriets temperatur ligger ej inom
tilllatet temperaturomrade

Batterimodulens kontakter férorenade

Batterimodulen &r defekt till foljd av
ledningsavbrott inom batterimodulen
(enskilda celler)

Kyl eller véarm batterimodulen tills den
uppnar tillatet temperaturomrade (0 °C
till 45 °C). Nar batterimodulens tempe-
ratur ater ligger inom tillatet tempera-
turomrade kopplar laddaren automa-
tiskt om till snabbladdning

Rengdr kontakterna (t. ex. genom att
upprepade ganger satta in och ta ut
batterimodulen), byt batterimodulen
vid behov

Byt batterimodulen mot ny

Lysdioden 14 tands inte
nér stickproppen ansluts
till vagguttaget och inte
heller vid inséttning av
batterimodulen i ladd-
ningsschaktet 16

Laddarens stickkontakt ar inte (kor-
rekt) ansluten

Vagguttag, kabel eller laddare defekt

Kontrollera korrekt anslutning av stick-
kontakt

Kontrollera natspanningen och lat, om
sa behovs, laddaren kontrolleras hos
en auktoriserad serviceverkstad for
Bosch-elverktyg
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Avfallshantering

Elverktyg, tillbehor och férpackning ska omhander-
tas pa miljovanligt satt for atervinning.

Endast for EU-lander:

Slang inte elverktyg i hushallsavfall!
Enligt europeiska direktivet
2002/96/EG for elektriska och elek-
troniska apparater och dess modifie-
ring till nationell ratt méste obrukbara
elverktyg omhéndertas separat och
pa miljévanligt satt lamnas in for ater-
vinning.

Kundservice och kundkonsulter

Kundservicen ger svar pa fragor betraffande repara-
tion och underhall av produkter och reservdelar.
Spréangskissar och informationer om reservdelar
ldmnas aven pa adressen:

www.bosch-pt.com

Bosch kundkonsultgruppen hjélper garna nar det
galler fragor betréffande kép, anvandning och in-
stéllning av produkter och tillbehor.

Swenska

Bosch Service Center
Telegrafvej 3

2750 Ballerup

Danmark

Tel.: +46 (020) 41 44 55

Fax: +46 (011) 18 76 91

—

Forsakran om
overensstammelse

Matvardena framtagna enligt 2000/14/EG (1,60 m
hoéjd, 1 m avstadnd) och EN ISO 5349.

Maskinens A-végda ljudnivd uppnar i typiska fall:
Ljudtrycksniva 72 dB(A); ljudeffektnivan garanteras
vara lagre an 93 dB(A). Onoggrannhet K = 3 dB.

Vibration i hand/arm &r lagre an 2,5 m/s2.

Vi férsékrar hdrmed under exklusivt ansvar att
denna produkt som beskrivs i "Tekniska data” éver-
ensstdmmer med féljande normer och normativa do-
kument: EN 60335 (sladdlésa verktyg) och
EN 60335 (batteriladdare) enligt bestimmelserna i
direktiven 2006/95/EG, 2004/108/EG, 98/37/EG (till
28.12.2009), 2006/42/EG (fr.o.m. 29.12.2009),
2000/14/EG.

2000/14/EG: Uppmétt ljudeffektniva 88 dB(A).
Beddmningsmetod fér 6verensstdmmelse enligt bi-
laga VI.

N&amnd provningsanstalt: SRL, Sudbury, England

N&mnda provningsanstaltens identifikationsnum-
mer: 1088

Tekniska publikationer finns hos: Bosch Lawn and
Garden Ltd., PT-LG/EAE, Stowmarket, Suffolk IP14
1EY, England

ceos

Leinfelden den 01.01.2008

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering Certification

oy %ﬁ}u«

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division

Dr. Eckerhard Strétgen
Head of Product

Andringar férbehalles
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& Sikkerhetsinformasjoner

OBS! Les ngye gjennom de nedenstaende anvis-
ningene. Gjor deg kjent med betjeningselemen-
tene og korrekt bruk av akku-gresstrimmeren. Ta
godt vare pa bruksanvisningen til senere bruk.

Forklaring av symbolene pa akku-gresstrimme-

ren
c Generell advarsel.
Les bruksanvisningen.

Bruk vernebriller.
-
& LA

AT

Pass pa at personer som stér i neerheten ikke ska-
des av gjenstander som slynges ut.

Hold personer i naerheten i en sikker avstand fra
gressklipperen.

Fjern akkumulatoren for du rengjer eller utfarer inn-
stillinger pa maskinen, eller hvis du lar den sta uten
oppsyn et gyeblikk.

@ Trimm ikke nar det regner og la heller ikke

-09¢€

akku-gresstrimmeren sta ute i slikt veer.

W Benytt aldri akku-gresstrimmeren med skadete
deksler eller skadd verneutstyr, heller ikke hvis
slike deksler/slikt utstyr er tatt av.

Benytt ikke ladeapparatet hvis det er skadet
eller utslitt.

B For bruk og etter et stot/slag ma maskinen kon-
trolleres med hensyn til slitasje eller skader og
eventuelt repareres.

B Benytt ikke akku-gresstrimmeren barbeint eller
med &pne sandaler. Ha alltid p& deg solide sko og
lange bukser.

B La aldri barn eller personer som ikke kjenner
disse anvisningene bruke akku-gresstrimmeren.
Nasjonale forskrifter innskrenker eventuelt bruke-
rens alder. Oppbevar akku-gresstrimmeren util-
gjengelig for barn nar den ikke brukes.

—

Dette apparatet ma ikke brukes av personer (in-
klusive barn) som har innskrenkede fysiske funk-
sjoner, syn, harsel eller andsevner eller som
mangler erfaring og kunnskaper, hvis de ikke har
tilsyn av en person som er ansvarlig for sikkerhe-
ten eller far oppleering i bruken av apparatet.
Pass pa barn og sarg for at de ikke leker med ap-
paratet.

Bruk aldri gresstrimmeren nar andre personer —
seerskilt barn eller husdyr — oppholder seg i neer-
heten.

Brukeren er ansvarlig for uhell eller skader pa an-
dre personer eller deres eiendeler.

Vent til den roterende kniven er stanset helt for du
bergrer den. Kniven fortsetter & rotere etter at
motoren er slatt av og kan forarsake skader.

Bruk kun gresstrimmeren i dagslys eller bra kuns-
tig lys.
Bruk helst ikke akku-gresstrimmeren i vatt gress.

Sl& av akku-gresstrimmeren nar den transporte-
res til/fra arbeidsstedet.

For innkobling ma du fijerne hender og ben fra
den roterende kniven.

Ikke hold hender eller fatter i naerheten av den ro-
terende kniven.

Bruk aldri trimmekniv av metall i denne trimme-
ren.

Kontroller og vedlikehold akku-gresstrimmeren
med jevne mellomrom.

La akku-gresstrimmeren kun repareres av autori-
serte service-veksteder.

Sorg alltid for at ventilasjonsspaltene er frie for
gressrester.

Sla av og ta ut batteriet:
alltid nar gresstrimmeren er uten oppsyn
for du skifter ut kniven

far rengjoring, eller nar du arbeider pa akku-
gresstrimmeren.

Maskinen ma oppbevares pa et sikkert, tort sted,
utilgjengelig for barn. Ikke sett andre gjenstander
pa maskinen.

For sikkerhets skyld ma slitte eller skadede deler
skiftes ut.

Pass pa at deler som skal skiftes ut er fra Bosch.
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B Sorg for at maskinen er slatt av for du setter
batteriet inn. Hvis du setter batteriet inn i et elek-
troverktgy som er slatt pa, kan dette medfere
uhell.

B Lad batteriet kun opp i ladeapparater som er
anbefalt av produsenten. Det oppstar brannfare
hvis et ladeapparat som er egnet til en bestemt
type batterier, brukes med andre batterier.

B Bruk derfor kun riktig type batterier for elek-
troverktoyene. Bruk av andre batterier kan med-
fare skader og brannfare.

Tekniske data

Akku-gresstrimmer

—

M Hold batteriet som ikke er i bruk unna binders,
mynter, ngkler, spikre, skruer eller andre min-
dre metallgjenstander, som kan lage en for-
bindelse mellom kontaktene. En kortslutning
mellom batterikontaktene kan fare til forbrennin-
ger eller brann.

Ved gal bruk kan det lekke vaeske ut av batte-
riet. Unnga kontakt med denne vaesken. Ved
tilfeldig kontakt ma det skylles med vann.
Hvis det kommer veeske i gynene, ma du i til-
legg oppseke en lege. Batterivaeske som renner
ut kan fare til irritasjoner pa huden eller forbren-
ninger.

ART 23 ACCUTRIM/
ART 2300 ACCUTRIM

ART 26 ACCUTRIM/
ART 2600 ACCUTRIM

Bestillingsnummer 3600 H78 E.. 3600 H78 F..
Tomgangsturtall [min"'] 9500 9 500
Justérbart handtak [ [

Skrastilling for trimmerhode/

Innstilling for & trimme kanter [ J [
Skjeerediameter [ecm] 23 26

Vekt (uten ekstrautstyr) [ka] 2,9 2,9
Serienummer Se serienummeret 17 (typeskiltet) p4 maskinen.
Batteri NiCd NiCd
Bestillingsnummer 2607 335 535 2 607 335 535
Nominell spenning [V] 18 18

Kapasitet [AR] 1,5 1,5

Ladetid (utladet batteri) [min] 85-120 85-120
Ladeapparat AL 60 DV 2411 AL 60 DV 2411
Bestillingsnummer 2607 224 ... 2607 224 ...
Oppladningsstram

— Hurtigopplading [A] 1,2 1,2

— Kompensasjonslading [mA] 60 60

Godkjent ladetemperaturomrade [°C] 0-45 0-45

Formalsmessig bruk

Maskinen er beregnet til klipping av gress og ugress
under busker og i skraninger og i kanter, der man
ikke kommer godt til med en gressklipper.

Den er beregnet til bruk i en omgivelsestemperatur
pa mellom 0 °C og 40 °C.

Innledning

Denne handboken inneholder anvisninger om kor-
rekt montering og sikker bruk av produktet. Det er
viktig at du leser disse anvisningene ngye.

Dette inngar i leveransen

Ta akku-gresstrimmeren forsiktig ut av emballasjen,
kontroller om alle de nedenstaende delene er tilstede:

Trimmer

Vernedeksel

Justerbart handtak (montert)

Hjul (bare ART 26/2600 ACCUTRIM)
Tre-vernebgyle (bare ART 26/2600 ACCUTRIM)
Trimmetallerken

Kniver

Ladeapparat

Bruksanvisning

Hvis deler mangler eller er skadet, ma du henvende deg til
din forhandler.
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Maskinelementer

Pa-/av-bryter

Handtak

Innstillingsmutter for handtaket
Justérbart handtak

Klemhylse

Ror

Ventilasjonsspalter
Trimmerhode

Tre-verneboyle
(bare ART 26/2600 ACCUTRIM)

10 Vernedeksel

11 Hijul (bare ART 26/2600 ACCUTRIM)

12 Pedal til innstilling av trimmerhodets skrastilling
13 Batteri

14 LED-indikator

15 Ladeapparat

16 Batteri-ladesjakt

17 Serienummer

Tilbehor som er beskrevet og illustrert i
bruksanvisningen inngar ikke alltid i leveransen.

& For din sikkerhet

OBS! Sla av maskinen og fjern akkumulatoren
for du rengjor den eller utsforer innstillinger.

Etter at akku-gresstrimmeren er slatt av fort-
setter trimmekniven a rotere noen sekunder.

Veer forsiktig — ikke bergr den roterende trim-
mekniven.

© 00 N O G A~ ON =

Opplading
Oppladingen begynner med en gang nettstopselet

settes inn i stikkontakten og batteriet 13 settes inn i
ladesjakten 16.

Med den intelligente oppladingsmetoden registreres
batteriets ladetilstand automatisk og det lades opp
avhengig av batteri-temperatur og spenning.

Slik skanes batteriet og er alltid fullt oppladet ved
oppbevaring i ladeapparatet.

Overvakingen av oppladingen signaliseres med
LED-indikatoren 14:

Hurtigopplading

I Hurtigoppladingen signaliseres
D| med blinking i LED-indikato-
| ren 14.

Batteriet er fullt oppladet med en gang LED-indika-
toren 14 skifter fra blinkende til kontinuerlig lys. Bat-
teriet kan deretter tas ut til omgaende bruk.

Det anbefales & ikke ta ut batteriet for det er helt
oppladet.

[ Hurtigopplading er kun mulig nér batteriets
temperatur er mellom 0 °C og 45 °C.
Kompensasjonslading
Kompensasjonsladingen signalise-
res med et kontinuerlig lys i LED-in-
dikatoren 14.
Nar batteriet er fullt oppladet, kobler ladeapparatet
straks om til kompensasjonslading. Denne utlikner
den naturlige selvutladingen til batteriet.

Tips om bruk

Ved kontinuerlige oppladingssykluser hhv. oppla-
dingssykluser som folger rett etter hverandre uten
avbrudd kan ladeapparatet bli varmt. Dette er ikke
farlig og er ikke tegn pa en teknisk defekt.

Et nytt batteri eller et batteri 13 som ikke har veert i
bruk over lengre tid oppnar forst etter fem oppla-
dings- og utladingssykluser sin fulle effekt. La batte-
riet 13 sta i batteri-ladesjakten 16 til det tydelig er
oppvarmet.

En vesentlig kortere driftstid etter oppladingen er et
tegn pa at batteriene er oppbrukt og ma skiftes ut.

Montering

Sett akkumulatoren forst inn etter at akku-
trimmekniven er komplett satt sammen.

Fosikre deg om at akku-gresstrimmeren settes
sammen i denne rekkefalgen:

Y Montering av vernedekselet

Sett vernedekselet 10 pa trimmerhodet 8.

@ Hekt vernedekselet inn pa trimmerhodet og skyv
dekselet bakover.

@ Trykk vernedekselet ned til dette gér sikkert i las
(klikk).

Montere hjulene (bare ART 26/2600 ACCUTRIM)
B3l Sett hjulene 11 pa feringsstangen 6.

EZ Monter skruen 19 og vingemutteren 18.

Merk: Hjulenes posisjon kan endres ved & lgsne vin-
gemutteren 18 og forskyve hjulene til ansket stilling.
EE Hijulene kan forskyves oppover og nedover
langs faringsstangen 6 og innstilles pa ngdvendig
klippehgyde.
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Montere trimmetallerken/kniv

[ Trykk trimmetallerkenen 20 ned pa drivakselen
(klikk).

] Sett kniven 22 p4 stiften 21, trykk den ned og dra
den utover til den lases.

Innstilling

A Bruk av det bevegelige handtaket

Det bevegelige handtaket 4 kan settes i forskjellige
stillinger:

@ For a forandre posisjonen, lgs innstillingsmutter 3
og innstill det bevegelige handtaket 4.

@ Skru innstillingsmutter 3 fast for & veere sikker pa
at det bevegelige handtak 4 blir stiende i en be-
stemt stilling.

Id stille inn trimmerlengden

@ Drei klemhylse 5 90°.

® For & oke trimmerlengden, trekk ut faringsstan-
gen, for & minske trimmerlengden, skyv inn farings-
stangen. Drei klemhylsen 5 fast igjen.

[ Innstille trimmerhodets skrastilling:

For & forandre den skrastilling gresset trimmes i,
trykk pedal 12 ned og drei fgringsstangen 6 i den
onskede stilling.

Lasne pedal 12 igjen.

Innstilling for & trimme kanter

A Forskyv hjulene (hvis de er montert):
@ Losne vingemutteren 18.

@ Drei hjul 11 90° som vist pa tegningen.
© Trekk fast vingemutteren 18.

IO Innstille trimmerhodets skréstilling:

O Trykk ned pedal 12.

@ Sett foringsstang 6 i nederste posisjon. Lasne
pedal 12 igjen.

F] Forskyve trimmerhodet:
O Losne klemhylse 5.

@ Drei faringsstang 6 90° for & bringe trimmerho-
det 8 i en optimal stilling for & trimme/skjaere kanter,
slik dette er vist pa tegningen. Drei klemhylse 5 fast
igjen.

—

Klipping og kanttrimming

Steiner, lgse trebiter og andre gjenstander
ma fjernes fra flaten som skal klippes.

Etter at akku-gresstrimmeren er slatt av, roterer
trimmekniven enna noen sekunder. Vent til mo-
toren/trimmekniven star stille, for du slar den pa
igjen.

Sla ikke av og sa pa i rask rekkefolge.

Inn- og utkobling

Trykk bryter 1 og hold den trykt inne. For & sla av,
slippes bryter 1.

4 Klippe gress

Beveg akku-gresstrimmeren mot venstre og hayre
og hold den samtidig i tilstrekkelig avstand fra krop-
pen.

Akku-gresstrimmeren kan klippe gress effektivt opp
til en hgyde pa 15 cm. Hayere gress bar klippes
trinnvis.

Ta hjulene av fgr du trimmer langt gress
(bare ART 26/2600 ACCUTRIM).

M Kanttrimming

For akku-gresstrimmeren langs plenkantene. For &
unngé en hurtig slitasje av trdden, unngéd kontakt
med faste overflater eller murer.

Benytt tre-vernebgylen 9 som styringshjelp
(bare ART 26/2600 ACCUTRIM — kan fas som ek-
strautstyr til ART 23/2300 ACCUTRIM).

1 Klipping rundt treer og busker

Klipp forsiktig rundt treer og busker, slik at de ikke
bergres av traden.

Planter kan do hvis barken skades.

Benytt det innstillbare handtaket og tre-verne-
baylen 9 til bedre styring av maskinen (bare
ART 26/2600 ACCUTRIM — kan fas som ekstraut-
styr til ART 23/2300 ACCUTRIM).
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Akkumulator-brukstid

Akkumulator-brukstiden avhenger av arbeidsforhol-
dene:

Enkle arbeidsforhold:
inntil 800 meter

(i)

]

Middels arbeidsforhold:
inntil 350 meter

Vanskelige arbeidsforhold:
inntil 60 meter

Vedlikehold

Fjern akkumulatoren for du starter noe
slags arbeid pa maskinen.

Merk: Utfor folgende servicearbeider med jevne
mellomrom, for & sikre en lang og palitelig bruk.

Undersgk maskinen med jevne mellomrom med
hensyn til apenlyse feil slik som lgse fester og slitte
eller skadede deler.

Kontrollér at deksler og verneinnretninger ikke er
skadet og er korrekt plassert. Utfar eventuelle vedli-
keholds- eller reparasjonsarbeider for gressklippe-
ren tas i bruk.

Skulle gresstrimmeren svikte til tross for omhygge-
lige produksjons- og kontrolimetoder, ma reparasjo-
nen utferes av et autorisert serviceverksted for
Bosch-elektroverktoy.

Ved alle foresparsler og reservedelsbestillinger ma
du absolutt oppgi maskinens 10-sifrede bestillings-
nummer.

—

[ Vedlikehold av kniven

Fjern akkumulatoren for du starter noe
slags arbeid pa maskinen.

For a fierne den utslitte kniven 22, trykk kniven inn-
over til den spretter ut av stiften 21.

Fjern samtlige plastikkrester/forurensninger fra stif-
ten 21 med en skarp kniv.

For & montere en ny kniv 22, sett kniven 22 p3 stif-
ten 21, trykk den nedover og dra den utover til den
lases.

Henvisning: Bruk kun Bosch reserve-trimmekniver.
Disse spesielt utviklede knivene har forbedrede
skjeere- og foringsegenskaper. Andre trimmekniver
medfarer en darligere arbeidsytelse.

Etter trimmingen/oppbevaring

Sla av maskinen og fjern akkumulatoren.
For oppbevaring ma du forsikre deg om at
akkumulatoren er fjernet.

Rengjer den ytre delene pa gresstrimmeren grundig
med en myk bgrste og en klut. Ikke bruk vann eller
lese- og polérmidler. Fjern samtlige gressrester og
partikler, seerlig fra ventilasjonsspaltene 7.

Legg gresstrimmeren pa siden og rengjer vernedek-
selet 10 pa innsiden. Kompakte gressrester fiernes
med en tre- eller plastbit.

Akkumulatoren bgr oppbevares ved en temperatur
mellom 0 og 45 °C.
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—

Nedenstaende tabell viser feilsymptomer og mulig utbedring av feil, hvis maskinen en gang skulle svikte. Hvis
du ikke kan lokalisere og utbedre problemet, ma du henvende deg til service-verkstedet.

OBS! For feilsokingen pabegynnes ma maskinen slas av og batteriet tas ut.

Symptomer

Mulig arsak

Utbedring

Vernedekslet kan ikke
trekkes over trimmetaller-
kenen

Uriktig montering

Fjern trimmetallerkenen og sett verne-
dekslet pad pa nytt, se ogsa «Monte-
ring»

Gresstrimmeren gar ikke

Utladet batteri

Lad opp batteriet, se ogsa informasjo-
nene om opplading

Gresstrimmeren gar rykk-
vis

Interne ledninger i gressklipperen er
defekt

Pa-/av-bryter defekt

Henvend deg til kundeservice

Henvend deg til kundeservice

Sterke vibrasjoner/lyder

Maskinen er defekt
Kniven er brukket

Henvend deg til kundeservice
Skift ut kniven

For kort klippetid pr. bat-
teri-opplading

Akkumulatoren ble ikke brukt eller bare
lite brukt i lengre tid

Gresset er for hgyt
Akkumulatoren er tom

Akkumulatoren er fullstendig oppladet,
se ogsa henvisningene vedr. lading

Klipp trinnvis
Skift ut batteriet

Kniven beveger seg ikke

Utladet batteri

Maskinen er defekt

Lad opp batteriet, se ogsa informasjo-
nene om opplading

Henvend deg til kundeservice

Gresstrimmeren
ikke

klipper

Kniven er brukket
Batteriet er ikke helt oppladet

Gress har viklet seg inn i
trimmetallerkenen

Skift ut kniven

Lad opp batteriet, se ogsa informasjo-
nene om opplading

Fjern gress

Ingen opplading mulig
fordi batteriet ikke er
funksjonsdyktig

Batteritemperaturen er utenfor tillatt
temperaturomrade

Batterikontaktene er tilsmusset

Batteriet er defekt, fordi det foreligger
et brudd pa ledningen til batteriet (en-
keltceller)

Seorg med avkjoling eller oppvarming
for at batteriets temperatur igjen er i til-
latt temperaturomrade (0 °C til 45 °C).
Sasnart batteriets temperatur igjen be-
finner seg innenfor det godkjente tem-
peraturomradet, kobler ladeapparatet
automatisk om til hurtigopplading

Rengjor kontaktene (f. eks. ved hyppig
innsetting og fjerning av batteriet) hhv.
skift ut batteriet

Skift ut batteriet

LED-indikatoren 14 lyser
ikke etter innplugging av
stopselet i stikkontakten
og innsetting av batteriet i
ladesjakten 16

Stapselet til ladeapparatet er ikke satt
(riktig) inn

Stikkontakt, kabel eller ladeapparat er
defekt

Sett stopselet (helt) inn i stikkontakten

Kontroller nettspenningen og fa lade-
apparatet kontrollert av et autorisert
serviceverksted for Bosch-elektroverk-
toy
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Deponering

Elektroverktoy, tilbehgr og emballasje ma leveres
inn til miljgvennlig gjenvinning.
Kun for EU-land:

Elektroverktoy ma ikke kastes i vanlig
soppel!

Jf. det europeiske direktivet
2002/96/EF vedr. gamle elektriske og
elektroniske apparater og tilpassin-
gen til nasjonale lover ma gammelt
elektroverktoy som ikke lenger kan brukes samles
inn og leveres inn til en miljgvennlig resirkulering.

Kundeservice og
kunderadgivning

Kundeservice hjelper deg ved spgrsmal om repara-
sjon og vedlikehold av produktet ditt og reservede-
lene. Deltegninger og informasjoner om reservede-
ler finner du ogsa under:

www.bosch-pt.com

Bosch-kunderadgiver-teamet er gjerne til hjelp ved
sparsmal om kjop, bruk og innstilling av produkter
og tilbehar.

Norsk

Robert Bosch AS
Postboks 350
1402 Ski

Tel.. +47 (64 87) 89 50
Faks: +47 (64 87) 89 55

—

Samsvarserklaering

Maleverdier funnet iht. 2000/14/EF (1,60 m hgyde,
1 m avstand) og EN I1SO 5349.

Maskinens typiske A-bedemte stoyniva er: Lydtryk-
kniva 72 dB(A); garantert lydeffektniva lavere enn
93 dB(A). Usikkerhet K = 3 dB.

Den typiske hand-arm-vibrasjonen er lavere enn
2,5 m/s?.

Vi erkleerer som eneansvarlig at produktet som be-
skrives under «Tekniske data» stemmer overens
med felgende normer eller normative dokumenter:
EN 60335 (batteri-verktay) og EN 60335 (batteri-la-
deapparat) jf. bestemmelsene i direktivene
2006/95/EF, 2004/108/EF, 98/37/EF (frem til
28.12.2009), 2006/42/EF (fra 29.12.2009), 2000/14/
EF.

2000/14/EF: Malt lydeffektniva 88 dB(A).
Samsvarsbedogmmelsesmetode jf. vedlegg VI.

Angitt instans: SRL, Sudbury, England

Angitt kontrollinstans-identifikasjonsnummer: 1088
Tekniske underlag hos: Bosch Lawn and Garden
Ltd., PT-LG/EAE, Stowmarket, Suffolk IP14 1EY,
England

ceos

Leinfelden, den 01.01.2008

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering Certification

oy %ﬁ%««

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division

Dr. Eckerhard Strétgen
Head of Product

Rett til endringer forbeholdes
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& Turvaohjeet

—

Huomio! Lue seuraavat ohjeet tarkasti. Tutustu B Tata laitetta ei saa kayttdd henkilét (lapset mu-

kayttéelimiin ja akkuviimeistelyleikkurin oikeaan kaan luettuna), jotka ovat ruumiillisesti, nakoky-

kayttoon. Sailyta kdyttoohje varmassa paikassa vyltdan, kuuloaistiltaan tai henkisesti rajoittuneita,
myéhempaa kayttéa varten. tai joiden kokemus ja tieto ovat puutteellisia, jos

Akkuviimeistelyleikkurissa olevien tunnusku- eivat ole heidan turvallisuudestaan vastuussa

vien selvitys olevan henkilén valvonnassa tai heita opetetaan

) . ) laitteen kasittely.

Yleinen vaarasta ilmoittava ohje. Valvo lapsia ja varmista, ettd he eivat leiki laitteen
kanssa.

Lue kayttdohje. B Ala koskaan leikkaa ruchoa, jos vélittomassa -

heisyydessa on muita henkiléita, varsinkin lapsia

tai kotielaimia.

Kayta suojalaseja. MW Kayttaja on vastuussa muille ihmisille tai heidan
omaisuudelle aiheutuneista onnettomuuksista ja
vaurioista.

B Odota, ettd pyoriva terd on pysahtynyt taysin, en-
A _— nen kuin kosketat sita. Tera pyorii viela moottorin
Q — poiskytkennan jalkeen ja voi aiheuttaa loukkaan-
& tumisia.
~ 2
) B Kayta viimeistelyleikkuria ainoastaan péivanva-
lossa tai hyvassa sidhkovalossa.
B VAalt4d akkuviimeistelyleikkurin kayttéd maéardssé

Varo, etteivat koneesta sinkoutuvat esineet loukkaa ruohossa.

lahella seisovia henkiloita. W Pysayta akkuviimeistelyleikkuri, kun kuljetat sita

Pida l&hella olevat henkilét turvallisella etaisyydella tyokohteesta tai tydkohteeseen.

koneesta. B Ota kéadet ja jalat pois pyorivasta terastd ennen

Irrota akku, ennen kuin puhdistat tai sdadéat laitetta kaynnistamista.

tai jatat sitd edes vahaksi aikaa iiman valvontaa. - g 4 piga kasia tai jalkoja lahella pyorivaa teraa.

ﬂgisﬁzmfﬁﬁﬁ:ﬁfﬁ;ﬁ;ﬁ;ﬁfka jata vii- g A4 koskaan kayta metallista leikkuuteraa tassa

v : viimeistelyleikkurissa.

W Ala kayta akkuviimeistelyleikkuria, jos sen suo- B Tarkista ja huolla akkuviimeistelyleikkuri s44nnél-
jukset tai suojalaitteet ovat vaurioituneet tai ne on lisesti.
poistettu leikkurista. B Anna ainoastaan valtuutetun korjaamon korjata

Ala kayta latauslaitetta, jos se on vaurioitu- akkuviimeistelyleikkuria.

nut tai loppuun kaytetty. W Varmista aina, ettd tuuletusaukot ovat vapaita

ruohosta.

W Tarkista ennen kayttoa ja islfu.n/kolhun jalkeen,  m Pysayti ja irrota akku:
ettei laite ole kulunut tai vaurioitunut sek& korjaa ina. ios iatat laitt i vont
se tarvittaessa. — aina, jos .Ja at lai “een |.man ya vontaa

W Ala kayta akkuviimeistelyleikkuria paljain jaloin tai ~ ~ ©Nnen leikkuuterdn vaihtamista o
avoimissa sandaaleissa, kayta aina tukevia jalki- ~ — ennen puhdistusta, tai kun suoritat akkuviimeiste-
neita ja pitkalahkeisia housuja. lyleikkuriin kohdistuvia t6ita.

W Al4 koskaan anna lasten tai henkildiden, jotka eivat M Sailyta laite varmassa, kuivassa paikassa, lasten
ole tutustuneet tdhéan kayttdohjeeseen kayttaa ak- ulottumattomissa. Ala aseta muita esineitd ko-
kuviimeistelyleikkuria. Kansalliset sdannokset saat- neen paalle.
tavat maarétd kayttajan alaikarajan. Séilyta akkuvii- @ Vaihda kuluneet tai vaurioituneet osat turvallisuu-
meistelyleikkuri lasten ulottumattomissa, kun sité ei den varmistamiseksi.
kayteta. B Varmista, ettd vaihto-osat ovat Bosch-tuotantoa.
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M Pida irrallista akkua loitolla metalliesineista,
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B Varmista, ettd puutarhatydkalu on poiskytket-

tyna, ennen kuin asennat akun siihen. Akun
asennus puutarhatydkaluun, jonka kaynnistys-
kytkin on kéyntiasennossa altistaa onnettomuuk-
sille.

Lataa akku vain valmistajan suosittelemassa
latauslaitteessa. Latauslaite, joka soveltuu maa-
ratyntyyppiselle akulle, saattaa muodostaa tulipa-
lovaaran erilaista akkua ladattaessa.

Kéayta puutarhatybkalussa ainoastaan kysei-
seen puutarhatydkaluun tarkoitettua akkua.
Jonkun muun akun kéyttdé saattaa johtaa louk-
kaantumiseen ja tulipaloon.

Tekniset tiedot

Akkuviimeistelyleikkuri

ART 23 ACCUTRIM/
ART 2300 ACCUTRIM

kuten paperinliittimista, kolikoista, avaimista,
nauloista, ruuveista tai muista pienistd metal-
liesineisté, jotka voivat oikosulkea akun kos-
kettimet. Akkukoskettimien valinen oikosulku
saattaa aiheuttaa palovammoja tai johtaa tulipa-
loon.

Vaarastd kaytésta johtuen saattaa akusta
vuotaa nestetta, jota ei tule koskettaa. Jos
nestettd vahingossa joutuu iholle, huuhtele
kosketuskohta vedella. Jos nestettd paiasee
silmiin, tarvitaan tdmén lisédksi ladkéarin apua.
Akusta vuotava neste saattaa aiheuttaa arsytysta
ja palovammoja.

ART 26 ACCUTRIM/
ART 2600 ACCUTRIM

Tilausnumero 3600 H78 E.. 3600 H78 F..
Tyhjakayntikierrosluku [min"'] 9500 9 500
Sé&adettava kahva [ [ ]
Leikkuupaan asetus kulmaan/

asetus pystysuoraa viimeistelya varten [ J [ J
Leikkuukehan halkaisija [ecm] 23 26

Paino (iiman lisatarvikkeita) [ka] 2,9 2,9

Tilausnumero

Katso valmistusnumero 17 (mallikilpi) koneesta.

Akku NiCd NiCd

Tilausnumero 2607 335535 2 607 335535
Nimellisjannite V] 18 18
Kapasiteetti [Ah] 1,5 1,5
Latausaika (akku tyhja) [min] 85-120 85-120
Latauslaite AL 60 DV 2411 AL 60 DV 2411

Tilausnumero 2 607 224 ... 2607 224 ...
Latausvirta

— Pikalataus [A] 1,2 1,2

— Yllapitolataus [mA] 60 60

Latauksen sallittu Iampétila-alue [°C] 0-45 0-45
Asianmukainen kaytto Johdanto

Laite on tarkoitettu ruohon ja rikkaruohon leikkuu-
seen pensaiden alla seka rinteissa ja reunoissa, jo-
hon ei ruohonleikkurilla paése.

Maarayksenmukainen kayttd rajoittuu lampétilaan
0°C...40°C.

Téassé kasikirjassa on ohjeita laitteesi oikeasta
kokoamisesta ja sen turvallisesta kéytdsta. On tar-
keéd, etté luet ndma ohjeet huolellisesti.

Suomi - 2
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Toimitukseen kuuluu

Ota akkuviimeistelyleikkuri varovasti pakkaukses-
taan ja tarkista, etta kaikki seuraavat osat |6ytyvat:

— Viimeistelyleikkuri

— Suojus

— Sé&adettéva kahva (asennettuna)

— Pyoréat (vain ART 26/2600 ACCUTRIM)

— Kaarnasuoja (vain ART 26/2600 ACCUTRIM)
— Leikkuulautanen

— Leikkuuterat

— Latauslaite

— Kayttdohje

Jos jokin osa puuttuu tai on vaurioitunut, ota yhteys jalleen-
myyjaasi.

Koneen osat

Kaynnistyskytkin

Kahva

Kahvan ruuvi

Saéadettava kahva

Kiristysholkki

Putki

Tuuletusaukot

Leikkuupaa

Kaarnasuoja (vain ART 26/2600 ACCUTRIM)
10 Suojus

11 Pydrét (vain ART 26/2600 ACCUTRIM)

12 Poljin leikkuup&én kulmaan asetusta varten
13 Akku

14 LED-nayttd

15 Latauslaite

16 Akun latauskaukalo

17 Valmistusnumero

Kéayttéohjeissa kuvatut lisatarvikkeet eivat valttamatta
sisélly toimitukseen!

0O NO G A~ ODND =

©

& Tyoturvallisuus

Huomio! Pyséyta laite ja irrota akku, ennen
kuin suoritat sdaté6- tai puhdistustoita.
Akkuviimeistelyleikkurin poiskytkennéan jal-
keen, leikkuutera liikkuu viela muutaman se-
kunnin ajan.

Varoitus — dla kosketa pyoérivaa leikkuuteraa.

Lataustapahtuma

Lataustapahtuma alkaa heti, kun pistotulppa liite-
tdan pistorasiaan ja akku 13 on sijoitettu lataussy-
vennykseen 16.

Alykds latausmenetelma tunnistaa automaattisesti
akun lataustilan ja akkua ladataan huomioiden sen
lampétila ja jannite.

Téaten akkua saéstetaén ja se pysyy latauslaitteessa
séilytettdessé aina taysin ladattuna.

Lataustoimenpiteen valvonta viestitetdan LED-nay-
tolla 14:

Pikalataus
I LED-merkkivalon 14 vilkkuminen
D I osoittaa  pikalatauksen olevan
I kaynnissa.

Akku on taysin ladattu heti, kun LED-merkkivalo 14
siirtyy vilkkumisesta kestovaloon. Akku voidaan
seuraavaksi heti ottaa kayttoon.

On suositeltavaa poistaa akku vasta kun se on tay-
sin ladattu.

Pikalataus on mahdollinen vain, jos akun lam-
pétila on valilla 0 °C ja 45 °C.

Yllapitolataus

Akun ollessa taysin ladattu, kytkee latauslaite heti yl-
lapitolataukselle. Tédma latausmenetelmd korvaa
akun tyypillisen itsepurkautumisen.

Yllapitolatausta osoittaa LED-merk-
kivalon 14 kestovalo.

Kayttévihjeita

Jatkuvassa kaytdssé tai usean perékkaisen tauotto-
man latausjakson aikana saattaa latauslaite 1am-
metéd. Tama on kuitenkin vaaratonta, eiké se viittaa
laitteessa olevaan tekniseen vikaan.

Uusi tai pitkan aikaa kayttdmétta ollut akku 13 saa-
vuttaa tdyden tehonsa vasta n. 5 lataus- ja purkaus-
vaiheen jalkeen. Jatd akku 13 lataussyvennyk-
seen 16, kunnes se on lammennyt selvasti.

Huomattavasti lyhentynyt kayttdaika latauksen jal-

keen osoittaa, ettd akut ovat loppuun kaytetyt ja ne
tulee uusia.
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Kokoonpano

Asenna akku paikoilleen vasta, kun akku-
viimeistelyleikkuri on kasattu kokonaan.

Varmista, ettd akkuviimeistelyleikkuri kootaan
seuraavassa jarjestyksessa:

[} Suojuksen asennus

Aseta suojus 10 leikkuupaahan 8.

O Ripusta suojus leikkuupaahan ja tyénna se
taakse.

® Paina suojusta alaspain, kunnes se selvasti luk-
kiutuu (naksahdus).

Pyérien asennus (vain ART 26/2600 ACCUTRIM)
3] Aseta pyorat 11 ohjaintankoon 6.

[ Asenna ruuvi 19 ja siipimutteri 18.

Huomio: Pydrien asento voidaan muuttaa avaa-
malla siipimutteri 18 ja tyéntdmalla ne haluttuun
kohtaan.

K] Pyoria voidaan siirtad ylospéin ja alaspain pitkin
ohjaintankoa 6, ja asettaa tarvittavaa leikkuukorke-
utta varten.

Leikkuulautasen/teran asennus

[ Paina leikkuulautanen 20 kéayttdakseliin (nak-
sahdus).

2] Asenna tera 22 tappiin 21, paina sit4 alaspéin ja
veda ulospdin kunnes se lukkiutuu.

Asetus

A Liikuteltavan kahvan kayttd
Liikuteltava kahva 4 voidaan asettaa eri asentoihin:

@ Muuta kahvan asento avaamalla kahvan ruuvi 3
ja muuttamalla liikuteltavan kahvan 4 asento.

@ Kiristd kahvan ruuvi 3 lukitaksesi liikuteltavan
kahvan 4 asetettuun asentoon.

@ Viimeistelyleikkurin varren pituuden asetus
O Kierré kiristysholkkia 5 90°.

@ Pidenna vartta vetamall4 sita ulospain, ja lyhenna
tyéntdmall4 vartta sisdén. Kiristé kiristysholkki 5 uu-
delleen.

[]] Leikkuupéin kulman asetus:

Muuta leikkuukulmaa painamalla poljinta 12 ja
kaantamalla ohjaintanko 6 haluttuun asentoon.

Vapauta poljin 12.

Asetus reunojen leikkaamista varten

] Pyorien siirto (jos ne on asennettu):

O Avaa siipimutteri 18.

@ Kierra pyérat 11 90°, kuvan osoittamalla tavalla.

—

© Kirista siipimutteri 18.
I Leikkuupaan kulman asetus:
@ Paina poljinta 12.

@ Saata ohjaintanko 6 alimpaan asentoon. Paina
poljinta 12.

1 Leikkuupéaén siirto:
O Avaa kiristysholkki 5.

@ Kierra ohjaintanko 6 90°, leikkuup&én 8 asettami-
seksi leikkuuta/reunojen leikkaamista varten, kuvan
osoittamalla tavalla. Kiristd kiristysholkki 5 uudel-
leen.

Leikkuu ja reunanleikkuu

Poista kivet, irtonaiset puukappaleet ja
muut esineet leikattavalta alueelta.

Akkuviimeistelyleikkurin poiskytkennan jélkeen,
leikkuuterd liikkuu vield muutaman sekunnin
ajan. Odota, kunnes moottori/leikkuuteréa on py-
sdhtynyt, ennen kuin kaynnistat koneen uudel-
leen.

Al4 kytke konetta pois ja paille nopeasti perik-
kain.

Kéynnistys ja pyséaytys

Paina kaynnistyskytkintd 1 ja pida se painettuna.
Pysayta paastamalla kaynnistyskytkin 1 vapaaksi.

d Ruohon leikkuu

Liikuttele akkuviimeistelyleikkuria vasemmalle ja oi-
kealle, pitéen sité riittdvan kaukana kehosta.

Akkuviimeistelyleikkuri pystyy tehokkaasti leikkaa-
maan jopa 15 cm korkean ruohon. Leikkaa pitempi
ruoho vaiheittain.

Irrota pyodrat, ennen kuin leikkaat pitk4a ruohoa (vain
ART 26/2600 ACCUTRIM).

M Reunanleikkuu

Kuljeta akkuviimeistelyleikkuria pitkin ruohikon reu-
naa. Valta kosketusta kiinteiden pintojen ja muurien
kanssa, terdn nopean kulumisen estadmiseksi.

m Kéytd paremman ohjattavuuden saavuttami-
seksi kaarnasuojaa 9 apuohjaimena (vain

ART 26/2600 ACCUTRIM — saatavana lisatarvik-
keena ART 23/2300 ACCUTRIM).

1 Leikkuu puiden ja pensaiden ympirilta

Leikkaa varovasti puiden ja pensaiden ympérilta,
jotta lanka ei kosketa runkoja.

Kasvit voivat kuolla, jos kuori vahingoittuu.

m Kaytd paremman ohjattavuuden saavuttami-
seksi sdadettdvad kahvaa ja kaarnasuojaa 9 apuoh-
jaimena (vain ART 26/2600 ACCUTRIM — saata-
vana lisatarvikkeena ART 23/2300 ACCUTRIM).
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Akun kesto

Akun kesto riippuu tyéolosuhteista:
Kevyet olosuhteet:
jopa 800 metria

(OO

UL

Puoliraskaat olosuhteet:
jopa 350 metria

Raskaat olosuhteet:
jopa 60 metria

Huolto

Irrota akku ennen kaikkia laitteeseen koh-
distuvia toita.
Ohje: Pitkaaikaisen ja luotettavan kaytdn varmista-
miseksi tulee suorittaa seuraavat huoltotoimenpiteet
séannollisin valiajoin.
Tarkista saanndllisesti, ettei laitteessa ole ilmeisia
puutteita, kuten irtonainen liitos tai kuluneet tahi vau-
rioituneet osat.

Tarkista, ettd suojukset ja turvalaitteet ovat kun-
nossa ja oikein asennettuja. Suorita tarvittavat
huolto- ja korjaustoimet ennen kéyttda.

Jos viimeistelyleikkuriin, huolellisesta valmistus- ja
koestusmenetelmasta huolimatta tulee vika, on kor-
jaus annettava Bosch-s&hkétyokalut keskushuollon
suoritettavaksi.

limoita ehdottomasti laitteen 10-numeroinen tilaus-
numero kaikissa kyselyissa ja varaosatilauksissa!

—

[ Teran huolto

Irrota akku ennen kaikkia laitteeseen koh-
distuvia téita.
Poista loppuun kulunut terd 22 painamalla sita si-
séanpain, kunnes se ponnahtaa irti tapista 21.

Puhdista muovijadnnékset/lika tapoista 21 teravalla
veitsella.

Asenna uusi teré 22 asettamalla teréd 22 tappiin 21,
painamalla alaspéin ja vetdmélla ulospéin kunnes
se lukkiutuu paikoilleen.

Huomio: Kéyta vain Bosch-varaleikkuuterid. Tdma
erikoistuote on kehitetty parempia leikkuu- ja sy6tto-
ominaisuuksia varten. Muut leikkuuterat johtavat
huonompaan tyétehoon.

Leikkuun jialkeen/sailytys

Pyséyta laite ja irrota akku. Varmista, etta
akku on irrotettu ennen leikkurin saily-
tysta.
Puhdista viimeistelyleikkurin ulkopinta perusteelli-
sesti pehmeélld harjalla tai rievulla. Al4 kayta vetta
alaka liuotin- tai kiillotusaineita. Poista kaikki tarttu-
nut ruoho ja hiukkaset, etenkin tuuletusaukoista 7.

Aseta laite kyljelleen ja puhdista suojus 10 sisdpuo-
lelta. Poista tiukat ruohokertyméat puu- tai muovipa-
lasella.

Akku tulisi sailyttaa lampdtilassa valilta 0 ja 45 °C.
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—

Seuraava taulukko osoittaa vikaoireita ja kertoo mita on tehtavissé, jos kone joskus reistailee. Ellet taulukon
avulla pysty paikallistamaan ja korjaamaan vikaa, tulee sinun ottaa yhteytta huoltopisteeseen.

Huomio: Pyséyta kone ja irrota akku ennen vianhakua.

Oire

Mahdolliset syyt

Korjaustoimenpide

Suojusta ei voi tydntaa
leikkuulautasen yli

V&arin asennettu

Irrota leikkuulautanen ja asenna suo-
jus uudelleen, katso myds "Asennus”

Viimeistelyleikkuri ei kay

Akun purkautunut

Lataa akku, katso myds akun lataus-
ohjeita

Viimeistelyleikkuri
katkonaisesti

kay

Koneen siséinen johdotus on viallinen
Kéynnistyskytkin viallinen

Ota yhteys huoltopisteeseen
Ota yhteys huoltopisteeseen

Voimakas tarind/melu

Kone on epdkunnossa
Leikkuutera on katkennut

Ota yhteys huoltopisteeseen
Vaihda uusi tera

Leikkuuaika latausta
kohti on liian lyhyt

Akkua ei ole kaytetty pitkdan aikaan tai
vain hetkellisesti

Ruoho on liian korkea
Akku on loppuun kéytetty

Lataa akku téyteen, katso myds akun
latausohjeita

Leikkaa asteittain
Vaihda akku

Terat eivat liiku

Akun purkautunut

Kone on epédkunnossa

Lataa akku, katso myds akun lataus-
ohjeita
Ota yhteys huoltopisteeseen

Laite ei leikkaa

Leikkuutera on katkennut
akku ei ole tdydessa latauksessa

Leikkuulautaseen on sotkeutunut ruo-
hoa

Vaihda uusi tera

Lataa akku, katso my6s akun lataus-
ohjeita

Poista ruoho

Lataus ei ole mahdollista,
johtuen toimintakyvytto-
masta akusta

Akun lampétila on sallitun [Ampétila-
alueen ulkopuolella

Akun kosketuspinnat ovat likaisia

Akku on viallinen, koska akun sisalla
on johdinkatkos (yksittaisten kennojen
valissa)

Saata akun lampdtila takaisin sallitun
lampétila-alueen (0 °C ... 45 °C) si-
sélle. Heti, kun akun lampétila taas on
sallitulla 1ampétila-alueella kytkeytyy
latauslaite automaattisesti pikalatauk-
selle

Puhdista kosketuspinnat (esim. asen-
tamalla ja irrottamalla akku useamman
kerran), vaihda tarvittaessa akku uu-
teen

Vaihda akku

LED-naytté 14 ei syty,
kun pistotulppa on liitetty
pistorasiaan ja akku on
asetettu lataussyvennyk-
seen 16

Latauslaitteen pistotulppaa ei olla lii-
tetty (oikein)

Pistorasia, kaapeli tai latauslaite on vi-
allinen

Tyoénna pistotulppa (kokonaan) pisto-
rasiaan

Tarkista verkkojannite ja anna tarvitta-
essa Bosch-sopimushuollon séhkdty6-
kaluille tarkistaa latauslaite

83+F 01670444« TMS » 13.11.08
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Havitys

Séhkoétyokalu, lisatarvikkeet ja pakkaukset tulee toi-
mittaa ymparistdystavalliseen uusiokayttoon.

Vain EU-maita varten:

Ala heita sahkotydkaluja talousjattei-
siin!

Eurooppalaisen vanhoja sahké- ja
elektroniikkalaitteita koskevan direk-
tiivin 2002/96/EY ja sen kansallisten
lakien muunnosten mukaan, tulee
kayttdkelvottomat sahkotyokalut keratd erikseen ja
toimittaa ymparistdystéavalliseen uusiokayttéon.

Asiakaspalvelu ja
asiakasneuvonta

Asiakaspalvelu vastaa tuotteesi korjausta ja huoltoa
seké varaosia koskeviin kysymyksiin. Rajahdyspii-
rustuksia ja tietoja varaosista |6ydat myds osoit-
teesta:

www.bosch-pt.com

Bosch-asiakasneuvontatiimi auttaa mielelldan sinua
tuotteiden ja lisatarvikkeiden ostoa, kaytto6a ja saa-
t6a koskevissa kysymyksissa.

Suomi

Robert Bosch Oy
Bosch-keskushuolto
Pakkalantie 21 A
01510 Vantaa

Puh.: +358 (09) 435 991
Fax: +358 (09) 870 2318
www.bosch.fi

—

Yhdenmukaisuusvakuutus

Mittausarvot maaritetty 2000/14/EY (1,60 m korkeu-
della, 1 m etaisyydelld) ja EN ISO 5349 mukaan.

Laitteen tyypillinen A-painotettu &anen painetaso
on: Aédnen painetaso 72 dB(A); taattu 4anen teho-
taso alle 93 dB(A). Mittausepavarmuus K = 3 dB.
Tyypillisesti kasivarren tarina on alle 2,5 m/s2.
Vakuutamme yksin vastaavamme siitd4, ettd koh-
dassa "Tekniset tiedot” selostettu tuote vastaa seu-
raavia standardeja tai standardoituja asiakirjoja:
EN 60335 (akkulaite) ja EN 60335 (akun latauslaite)
direktiivien 2006/95/EY, 2004/108/EY, 98/37/EY
(28.12.2009 asti), 2006/42/EY (29.12.2009 alkaen),
2000/14/EY méaaraysten mukaan.

2000/14/EY: Mitattu 4&nen tehotaso 88 dB(A).
Yhteensopivuuden arviointimenetelma liitteen VI
mukaan.

Nimetty tarkastusasema: SRL, Sudbury, England
Mainitun koestuspaikan tunnistusnumero: 1088

Tekniset tiedot osoitteesta: Bosch Lawn and Garden
Ltd., PT-LG/EAE, Stowmarket, Suffolk IP14 1EY,
England

ceo8

Leinfelden, 01.01.2008

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering Certification

. i iV %ﬁ%@

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division

Dr. Eckerhard Strétgen
Head of Product

Pidatamme oikeuden muutoksiin
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& Ymodei&eig acpaleiag

Mpoooxn! AlaBACTE TPOOEKTIKA OAEG TIG
0dnyieg mou akoAouBouv. EEolkelwBeiTE PE Ta
OTOoIXEIa XEIPIOHOU Kal TH OWOTH XpRon Tou
XAookonTikoU prratapiag. MapakaloUpe va
S10(pUAAETE KOAA AUTEG TIG 08NYiEG XEIPICHOU
yid KaBe evdeXOpeVN HEANOVTIKA Xpron.
Eppnveia Twv cupBoAwv mou BpiokovTal EMavw
O0TO XAOOKOTTIKO MIaTapiag

/_\ [eVvIKn UTIOdEIEN aoPAAELag.

AlaBacte 0AOKANPO TO EYXELPIDIO TWV
EE 0dNYLLV Xprong.
dopATE MPOCTATEUTIKA YUAALQ.

Oy, A7)

@

MpoogxeTe, va Unv TpAUPATIOTOUV ATd
eKOQEVOOVICOMEVA QVTIKEIUEVA TUXOV
MAPEUPLIOKOUEVA ATOWA.

Kpatate Ta MapeuploKOUEVA ATOUA OE
anooTaon anod To PNXAavnua.

AQalpEaTE TNV Yratapia rplv kabapioete N
pUBUIoETE TO UNXAvVNA KABWG KL av TIPOKELTAL
va TO AN OeTE, £0TW Kal Yia EAAXIOTO XPOVo,
AVETUTNHPENTO.

@ Na pnv epyaleocBe pe To XAOOKOTITIKO

-09€

uratapiag étav BPEXEL Kal va Unv To
aQnVeTE EKTEDEIPNEVO OTN BpoXN).

H Na un XpnNOLUOTIOINOETE TMOTE TO XAOOKOTITIKO
gratapiag otav ot KAAUTTPEG 1) oL
TIPOOTATEUTIKEG SLATAEEIG EXOUV UTIOOTEL
BAGRN 1) O0Tav £xouv agalpeBbel.

Na pun XpnoLUOoTo|OETE TO POPTLOTN OE

TePIMTWOoN Tou eival XaAAOHEVOG 1

= pBapuUEVOG.

B EA£YETE TO uUnxAvnua mpLv 1o
XPNOLUOTIO|0eTE KABMWG KAl HETA Ao [id
TUXOV MPOOKPOUON/Eva TUXOV XTUTINUA Yia
PO0oPEQ N INULEG KaL, AV XPELAOTEL,
ETOKEUAOTE TO.

H Na un XpNOLUOTIOINOETE TO XAOOKOTITIKO OTaV
eloBe EuTOAUTOL T OTAV POPATE AVOLXTA
TMESIAQ, AANA VA POPATE TIAVTOTE OTEPEA
UTIOdNUATA Kal JaKPLA TavTeAOvIA.

—

B Na pnv emutpEPeTe MOTE TN XPNON Tou

XAOOKOTTIKOU pratapiag og matdld rj o atopa
mou dev eival eEoIKEIWPEVA E TIG TTAPOUTEG
0dnyieg xelplopoU. EBvikoi kavoviopol
Teplopifouv eVOEXOUEVWG TNV NALKIa Tou
XELPLOTN. AlAPUAAYETE TO XAOOKOTITIKO
Jratapiag, 0tav autod de xpnoldornoleital, o
B€on ampooitn ota maldla.

H ouokeun autn dev emTPEMETAL VA
Xpnotoroleital anod atoua
(oupnepAapBavouEVWY Kal TwV TASLWV) TIOU
dev BAEMOUV 1| eV AKOUV KAAA 1) TTAPOUGLAlouV
OWMATIKEG 1) IVEUHATIKEG AVETIAPKELEG KABWG
Kal ard AToua Tou eV JIABETOUV OXETIKEG
YVOELG Kal Tteipa, epdoov autd dev Ba
emTneolVvTalL arnod £va yla TNV aopAAELd TOUG
umeUBUVO ATOWO 1) BV Ba €XOUV eKMASEUTEL
OTO XELPLOUO TNG GUOKEUN|G.

Na erutnpeite Ta madid kat va ¢povTileTe va
UNV maifouv e TN CUCKEUN.

Mnv KOBETE TIOTE OTAV OE KOVTLVT) andoTaon
BpilokovTtal dAAa atoua, Wdlaitepa matdid, 1
Katolkidla Zwa.

O XelPLOTNG i 0 XPNoTNG eubuvovTal yia
atuxnuata ) {nuLEG Tou evOEXOMEVWG Ba
TIPOKANB0UV 0g AAAOUG avBpWTOUG 1 TNV
1310KTNola TOUG.

MepLUEVETE, TO MEPLOTPEPOEVO HaXaAiplL va
OTAMATNOEL EVTEA®G TNV KivnOor Tou TPLV To
ayyi&ete. To paxaipt ouveyicel va
TEPIOTPEPETAL HETA ATIO TN SLAKOTIN TNG
AELTOUPYIOG TOU KLVNTNPA KAl uropel va
TIPOKAAECEL TPAUMATIONOUG.

KoBeTe MAVTOTE UTIO TO GWG TNG NUEPAS N
UTIO KOAO TEXVNTO PWG.

Mn XPNOLUOTIO|OETE TO XAOOKOTITIKO
Jratapiag, katd 1o duvato, 0Tav n XAon eival
uypn.

Na dlakonTeTe TN Aeltoupyia Tou
XAOOKOTTIKOU pratapiag otav To
HETAPEPETE ATIO/TPOG TNV ETILPAVELA
epyaoiag.

Mplv BE0eTe TO PNXAvNUa og Aettoupyia
AmMoMAKPUVTE TA XEPLA KAL TA TIOBLA 0Ag ATO
TO TIPPLOTPEPOUEVO payxaipt.

Mn BaleTe Ta XEpPLA Kal TA TIOSIA GAG KOVTA
OTO TMEPLOTPEPOUEVO paxaipt.

Mn XPNOLLOTIOINOETE TIOTE PETAANALKA
Haxaipla KoTrg ¢’ auto TO XAOOKOTITIKO.

B Na eA&yXeTE KAl VA OUVTNPEITE TAKTIKA TO

XAOOKOTITIKO pratapiag.

85+ F 016 L70 444 « TMS » 13.11.08
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B Na diveTe To XAOOKOTTIKO Yratapiag yia

ETIOKEUY) MAVTA 0" €va €E0UCLOBOTNUEVO
ouvepyeio Service.

dpovTileTe AVTA, Ol OXIOUEG AgPLOPOU va
Tapapevouy eAelBepeg anod katahotna
XAong.

©&on eKTOG AsiToupyiag Kal agaippon
HmaTapiag:

TMAVTOTE OTAV APNVETE TO UNXAvVNUA
AVETUTNPNTO

TPV TNV AVTIKATACTAON TOU paxalptol

TpLY ToV KaBaplopo 1 av dieEdyeTe KATola
€PYA0ia 0TO XAOOKOTITIKO UMaTapiag.

AlapuAdayeTe/anobnkeleTe TO unxavnua o’
£vVaV aoPaAAR, OTEYVO KL AMPOGITO OTA TAdLd
Xwpo. Mnv TonoBeteite AAA avTikeipeva
EMAVW OTO MNXAvVNUa.

Ia Adyoug aopaleiag avTikadIoTATE TUXOV
@OBapuEva n xahaoueEva eEaptnuata.
BeBalwOeite OTL Ta AVTAAAAKTIKA €ival ano
v Bosch.

Mpiv TOMOBETAOETE TO PITAOK pumarapiag
BeBaiwbeite 0TI 0 diakonTng ON/OFF
BpiokeTal otn 6€on OFF (AUS). H ToroB£tnon
TOU WMAOK UMATAPiag oTo NAEKTPLKO
epyaAeio 6tav o dlakomtng ON/OFF
Bpioketal otn B€on ON pnopel va odnynoet
oe atuxnuara.

TeXVIKA XOPAKTNPIOTIKA

XAOOKOMTIKO pmaTtapiag

ART 23 ACCUTRIM/
ART 2300 ACCUTRIM

TTOU TIPOTEIVOVTAI OTIO TOV KOTAOKEUAOTH.
'EvVag QOPTIOTAG TOoU gival KATAAANAOG povo
Y14 €Va CUYKEKPLUEVO TUTIO UIATAPLOV
dnuioupyei Kivduvo upkaylag otav
XpNnotpomnoin6ei yla AAeG PraTapieg.
XpnoiporolgiTe Ta NAEKTPIKA Epyalsia
MAVTOTE PE TA TTPOBAEMOMEVA VI’ AUTA UTTAOK
pmaTapiag. H xprion dlapopeTIKWV UITAOK
JraTapiag prnopei va odnynoel o
TPAUMATIONOUG 1) TIUPKALA.

AlapUAAYETE TIG PTIATAPIEG TTOU &€
XPNOIMOTIOIEITE HOKPIA a0 METAAAIKA
AVTIKEIPEVA, TI. X. ATTO OUVSETNPEG XAPTIOV,
vopiopaTta, KAE1314, Kap@id, Bideg KI aAAa
TapopoIa HIKPOAVTIKEIPEVA, Ta omoia Ba
umopoUoav va EMyEQUPROOUV TIG SIAPOPEG
HEMOVWHEVEG EMAPEG. Mia eTILYEPUPWOT aTO
UETAAALKA AVTIKEIMEVA UTOPEL VA TIPOKAAEDEL
BpaxukUKAWWA, orvenplouo N nupkaia.

Ynio duopeveig ouvbnkeg AsiToupyiag pmopei
va dlappeUcoUV UYpa aTo TNV praTapiad.
Amo@eUyeTE KABE MA@ HE HIa PN OTEYAVA
unarapia. & MepinTwon akoloIag EMAPHG ME
Ta UYPA, EEMAUVTE OPECWG PE VEPO TNV
avrioToixn 0£on smagng. EkTog amod auTto, av
Ta uypda d1£108U0OUV OTA HATIA 0AG,
EMOKEPTATE XWPIG KABUOTEPNON £va YIATPO.
Ta dlappEovTta UYpa TWV UMATAPLOV UIMOPEL va
TIPOKAAETOUV £peBIONOUG 1) KAl EyKAUUATA.

ART 26 ACCUTRIM/
ART 2600 ACCUTRIM

KwdiKdG aplopds 3600 H78 E.. 3600 H78 F..
ApLB. OTPOPWV XWPIC POPTIO [min"'] 9500 9 500
PuBuifopuevn Aapn () [ ]

PUBuLoN ywviag yia TV KEQAAT Korng/

PUBuLON Yla KOTIN 0g AKPESG () ()
ALQUETPOG KOTING [cm] 23 26

Bdpog (xwpig eEaptnpata) [kg] 2,9 2,9

Ap1BUOG oelpdg

BA£me aplBud oeipag 17 (Mvakida KATaoKEUAoTr]) OTO

Mnxavnua.
Mnartapia NiCd NiCd
KwdIKOG aplBuog 2607 335 535 2607 335 535
OVOMAOTIKN TAOoN V] 18 18
XwpnTtiKOTNTA [Ah] 1,5 1,5
Xpovog popTIoNG (Umatapia
EKPOPTIOUEVN) [min] 85-120 85-120
dopTIOTAG AL 60 DV 2411 AL 60 DV 2411
KwdIKOG aplBuog 2607 224 ... 2607 224 ...
Pelua poptiong
— TaxupopTtion [A] 1,2 1,2
- Ek@opTion [mA] 60 60
EYKpPLIUEVN TIEPLOXT) BEpUOKPATIag [°C] 0-45 0-45
86+ F 016 L70 444 « TMS » 13.11.08 EAANvIKa - 2
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XpRon cUMPWVa [IE TOV TPOOPICHO Mepn PnXavApaTog

To unxavnua rnpoopiletal yia Tnv Korm 1 Ailakontng ON/OFF
ypaotdiou kat Jifaviwv KATw arno 8Auvoug 2 Aapn
Kabwg Kal o€ KATNPOPIEG KAl AKPEG, OTIOU dev . .
uropoUV va XPNoloron8oly Ta kowvd 3 Bida AaBng
XAOOKOTITIKA. 4 PuBuilouevn Aapn
H xprjon cUupwva Je ToV POoPLoPO BacileTal 5 KE&AUQOG oUOQLENG
oe Beppokpaoia Tou eptBAAAovTog Heta&u 0 °C 6 SwARvac
Kat 40 °C. . ,

7 ZXLOuN) agpLOMOU

. 8 Ke@aAn komtn
Eicaywyn 9 To&o npootaociag devdpwv

(nOvo ART 26/2600 ACCUTRIM)

To eYXELPLOLO AUTO TIEPLEXEL ODNYIEG OXETIKA UE 10 MpooTateuTikA KAAITTPa

N CWOTR CUVAPHOAOYNON Kal TNV aoPain o
XPTNON TOU Unxavnuatog oag. H avayvwon twv 11 Tpoxoi (uovo ART 26/2600 ACCUTRIM)

0dNYL®V QUTOV gival ONUAavTIKY. 12 MeTtdAl yla pUBuLoN TNG ywviag Komng g
KEPAANG KOTING
ZuokKeuaoia 13 Mnatapia
14 Evdelgn LED
AQaLPETTE TO XAOOKOTITIKO Uratapiag 15 ©®opTIOTNQ
TIPOOEKTIKA Ao TN CUOKeUuaoia KL EAEYETE, av . . ;
UTIAPXOUV OAA TA TIAPAKATW £EAPTAMATA: 16 2npayya (pvop'nonq Hrataptag
_ Kémme 17 Ap1B. oelpag
. . EZapTrpaTa mou ansikovifovtal Kai mepiypagovTai
- MpooTtateuTikn KaAumTpa OTIG 03NYiEg XPRONG SEV £ival UMOXPEWTIKO
- PuBuZousvn Aapn (ouvapuoloynuévn) ouvodeUouv NavroTe To pNxdavnua!
— Tpoxoi (uovo ART 26/2600 ACCUTRIM)
- ToEo npootaoiag dEvdpwv & FMa Thv acpaleid oag
(udvo ART 26/2600 ACCUTRIM)
- Aiokog korg Mpoooxn! O£0TE TO PNXAVNHA EKTOG
- Mayaipta korng AsiTOUpYiag KI apaIpECSTE TNV PIATapia mpiv
- OOpPTIOTAG Blsﬁdysrs Karmola epyaciag kabapicpou n
. , ouUVTAPNONG.
- 03nyieg xpnong

MeTa Tn diakormn TnG AgiToupyiag Tou
XAOOKOTITIKOU PTiaTapiag To paxaipl KOTng
ouveyilel va KIVEITAl YIa HEPIKA SEUTEPOAENTA
akoun.

Mpoooxn — NV ayyi{eTe TO MEPIOTPEPOHUEVO
Haxaipl.

Av Aginouv e§aptrRpata f av eEaptnuara sivat
XoAaouéva oag napakaloUpe va aneubuvBeite otov
€urnopd oag.
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Aladikaoia ¢opTiong

H @opTion apxifel HOAIG UTTOUV: TO PIG OTNV
npica kat n prnatapia 13 ™ onpayya

PopTtiong 16.

Xdapn otnv «€&utvn» dladlkaacia gopTIoNg
avayvwpideTal autopaTa n TpExouca
KATAOTAON POPTIONG TNG MMATapiag KL €ToL N
PopTion dleEayeTal avaloya pe Tn Beppokpaacia
Kal TNV TAon NG Unartaplag.

M’ auTOVv ToV TPOTIO POoCTATEUETAL 1] driatapia
Kat, 0tav dlaPUAAYETAL HECA OTO POPTLOTN,
TIAPAUEVEL CUVEXW®G TIANPWS POPTIOUEVN.

H erutpnon g ¢OpTIONG onuatodoTeital ano
v €vdel&n LED 14:

TaxupopTion

il

H uratapia eival TeEAEiwg QOPTIOUEVN HOAIG N

€vdel&n pe LED 14 otapatnoet v avaBoaBnvel

KL apxiloel va Aauret dlapkwg. AKoAoUBwg n

uratapia yropel va agpaipebei yia va

Xpnotpornoinbei apéowg.

2ag OUVIOTAWE va UNV aPalpETETE TNV Unartapia

TPV AUTI QOPTIOTEL EVIEANG.

[ H taxueoption eival Suvatr| povo otav n
BepuoKpacia TNG Ynatapiag Kupaivetat
METAEU 0 °C kat 45 °C.

H taxupopTtion onuatodoTteital
pe avaBoopnua Tng EVOELENG
LED 14.

EkpopTion

H @opTion dlatrnpnong deixvetatl

ue S1apkn Aapyn Tng €vOElEng
LED 14.

‘Otav n yratapia ivat mANPws PoPTIOTIOUEVT O
POPTIOTNG HeTABAIVEL AUTOMATA OTN POPTION
dlatnpnong. 'EToL avTioTabuideTal | pUOLKT
EKPOPTION TNG Mnatapiag.

Yrodei&eig epapHoyav

S€ MePIMTWON GUVEXMV 1) MOAA®DV, ASIAKOTIWV
AAEMAAANAWY PopTicEWV pnopei va {eotabei o
POPTIOTNG. AUTO, OHWG, €ival akivduvo Kal de
Oonpaivel OTL N CUOKEUT| UTTIECTN KATIOLA TEXVIKN
BAGBN.

Mia KatvouUpla pratapia Kabmg Kat pia
pratapia 13 mou 3¢ eixe xpnolpomnonbei yia
TOAU KaLpO ATOKTA TNV MANPN XWPNTIKOTNTA
NG HETA amo 5 KUKAOUG GpOPTIONG/EKPOPTIONG.
Na aprvete TNV pnatapia 13 oTo Kavail
PopTioNng 16 pExpl va BeppavBei alobnta.

Mia onUavTIKa PELWHEVT SIAPKELA AELTOUPYIag
META TN GOPTION Onuaivel OTL Ol UMATAPIES
€X0UV avaAwBel Kal TpEMeL va
avTIKaTaotadouyv.

—

SuvappoAoynon

TomoOETAOTE TNV UMaTApia HOVO OTAV TO
XAOOKOMTIKO umarapiag €ival TeAeing
ouvapuoAoynuévo.

dpovTioTe, TO XAOOKONTIKO Umartapiag va
ouvappoAoynOei e TRV MapaAkATW oIpa
MPOTEPAIOTNTAG:

Y ZuvapuoAdynon TnG MPOCTATEUTIKAG
KaAUnTpag

TomoBeTroTe TOV MPoPUAaKTHpa 10 Kat TNV
KePAAN KoTmq 8.

@ AvapTroTe TOV MPOPUAAKTIPA OTNV KEPAAT
KOTING Kal wOnaoTe Tov TPog Ta Mow.

@ MatnoTE TOV POPUAAKTIPA TPOG TA KATW
MEXPL V' acpalioel alobNTaA (KALK).

ZuvapHoAGyNon TWV TPOXWV

(novo ART 26/2600 ACCUTRIM)

Bl ©fote toug tpoxolg 11 endvw otn paRdo
odnynong 6.

[ Zuvappoloyrote ) Bida 19 kat To MAgPadt
poxAouU 18.

Ynodeign: H 6€on Twv TpoXwV HMopei va
peTaBAnBei pe AUoipo Tou na&ipadiov

pHoxAoU 18 kal wenon otnv ermbuuntn B€on.
& Outpoxoi urmopolv va petakivnBoUv npog
TA €MAV® KAl TIPOG TA KATW KATA UNKOG NG
pAaBRdou 0d1ynong 6 kat va pubuloTolv £€TOL OTO
KatAAAnAo UYog KoTnG.

SuvappoAoynon diokou/paxaipiol Komng
I Natnote To dioko Kormg 20 eMAVw OTOV
agova PeTadoong kivnong (KALK).

&) ToroBetote To paxaipt Kormg 22 endave
oToV Tipo 21, MATAOTE TO TPOG TA KATW Kal
TPAPNETE TO TIPOG TA EEW PEXPL V' aoPaMIoEL

PUOuIoN

3 Xpnon Tng kivaTig Aaprig

H KivnTt Aapn 4 uropei va tebei oe
SlaPOPETIKEG BETELG:

@ Ma v’ aA\agete Tn B&on Tng AUoTe TN Bida
AaPNg 3 kat pubuioTe TNV KIvNTI AaRn) 4.

@ >pitte AL T Bida Aapnig 3 yia va
ao@alioeTe TNV KIvnT AaBn 4 01N pUBULIOUEVN
0eon.
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Id Pubuion prikoug Tou xAookomTikoU

@ rupiote To kKEAUPOG GUOPIENS 5 Katd 90°.

@ Na alvEnon Tou pnkoug TpapnEte T PARd0
031yNong mpog Td £€w, Yla LEIWON OTIPWETE TNV
TPOG TA YECA. ZPIETE TO KEAUPOG CUTPLENG 5.

[ PUBHION TNG Ywviag TG KEPAARG KoTG:
IMa va aAAAEETE TN Ywvia KOTING MATHOTE |E TO
nodL oag To meTdAAL 12 kat yupiote T papdo
o0d1nynong 6 otnv erbuunTn BEOM.

Apnote eAeUBepo TO METAAL 12.

PUOMION YIa KOTIN OTIG AKPEG

[ Metakivnon twv tpoxav (av eivat
OuVapuoAoynUEVoL):

O AUote 1O MAgIPadL poxAou 18.

(2} upioTe Toug TPoxoUG 11 katd 90° drwg
paivetal oTnv glKOva.

O >pifte To MAgPAdL poxAoU 18.

I PUBuON NG Ywviag TG KEQAARG KOTIAG:
O Matnote pe To MO3L 0ag To METAAL 12.

@ O¢ote T pARSO 0dRYNoNg 6 OTNV KATMTATN
Beon. Apnote AAL eAeUBePO TO METAAL 12.

K1 Metakivnon Tng KeaAng KoTmG:

@ Alote 10 KENUPOG 5.

@ lupiote T papdo 0drynong 6 katd 90°, dnwe
QaiveTal otnVv £1kOva, yla va pubuioete v
KEPAAN KOTIMG 8 yla AT KOTr/yla Komn oTIg
AKPEG. ZPIETE TIAAL TO KEAUPOG GUOPIENG 5.

Komn Kai Ko aKkpwv

ATTIOHOKPUVTE TUXOV METPEG, METANEVA
EUAa Kal aAAa avTiKEigeva amo Tnv uno
KOTIN EMPAVEIQ.

MeTa Tn 6€0n €KTOG AsITOUpPYiaG TOU
XAOOKOMTIKOU UTIaTapiag To paxaipl Komnng
ouvexilel va KIVEITal Y HEPIKA SEUTEPOAETTA
akopn. NepIgEveTE HEXPI O KIVATRPAG/TO
Haxaipl KOTNG va OTAMATROEI EVTEAQG Va
KIVEITAI TIPIV TO O€0eTE MAAI o€ AgiTOUpyia.
Mnv To O€TETE O AsITOUpPYIA KI AUECWG META
€KTOG AsiTOUpYIdG.

O£0on og KI EKTOG AsiToupyiag

MaTroTe KAl KPATAOTE MATNUEVO TO SlakormTn 1.
MNa va dlakoYeTe TN AelToUpyia APnaoTE TO
diakortn 1 eAelBepo.

A Kor\ xopTapiou

MeTakiveiTe TO XAOOKOTITIKO MIaTapiag nmpog Ta
de&1d Kal TPOG Ta APLOTEPQ, KPATOVTAG
TAUTOXPOVA ETIAPKN ATIOCTACT ATO TO OWUA
0ag.

To XAOOKOTITIKO UmaTapiag Hropei kat Kopet
ATIOTEAEOUATIKA XOPTAPL UPoug pexpL 15 cm.
YynAdtepo xoptdpl koBetal Badutaia.

Mpiv KOYPeTe YNAO XOPTAPL APALPEDTE TOUG
TpoxoUg (LOvo ART 26/2600 ACCUTRIM).

M Konn akpwv

Odnyeite TO XAOOKOTITIKO pmatapiag Katd
WNKOG TNG AKpPNg Tou XopTotannTta. Na va
gumnodioete TNV Taxeia @Bopd Tou paxalplol
TPETEL V' anoPeUYETE TNV EMAYPY) TOU UE
OTEPEEG ETIPAVELEG 1) TOIXOUG.

M ra va pnopeite va odnyeite kaAlTtepa To
MNXavnua xpnotuoroleite To T0E0 mpooTaciag
devdpwv 9 oav paRdo 0dnynong (Lovo

ART 26/2600 ACCUTRIM - dwatietal oav 1d1kO
eEdptnua yia to ART 23/2300 ACCUTRIM).

[l Komm yUpw amé d&vdpa kai 8auvoug
Mpoooxn 0Tav koReTe yUpw amo dEvdpa Kat
BAUVOUG va PNV Ta eyyi&et n yeonvela.

Ta @uTa unopei va papabouyv, av xahdoel o
pAoI0G TOUG.

[M a va pnopeite va odnyeite kKaAlTepa T0
HNXAvnua xpnotuoroleite TNV Kivntn Aapn Kat
To 100 npooTaaciag devdpwv 9 (LOvo

ART 26/2600 ACCUTRIM - diatiBetal oav e8Ik
€gapTnua yia to ART 23/2300 ACCUTRIM).

Aldpkeia WPEAIING XPRONG TG BrTaTapiag

H S1apKela WPEAUNG XPNONG TNG UraTtapiag
eEaptaral anod TIg cuvOnkKeg epyaoiag:

EAa@pig ouvOnkeg:
€wg 800 petpa

(Ao

U

METpieg ouvOnKkeg:
€wg 350 pETpa

Bapiég cuvOnkeg:
| £wg 60 pETPa

89+F 01670444« TMS » 13.11.08

ﬁ%

EAANnviKa - 5

%

4@



%I% éﬁ F 016 L70 348.book Seite 6 Mittwoch, 21. Januar 2009 4:24 16

ZuvTRpnon

Na agaipeitTe TV ymarapia mpiv
EKTEAEOETE KATIOIO Epyacia oTo
unxavnua.
YTodel€n: AleEayeTe TAKTIKA TIG MAPAKATW
€£pYQOiEC OUVTNPNONG, Yla va eEA0PANLOTEL Hla
HOKPOXPOVN Kal acpaAng Xpmnon.
EAEYXETE TAKTIKA TO UNXAVNHA, UNTIWG
napouotalel ep@aveig eANEIPELG, T X. XAAAPEG
ouvdEoelg Kal pBapueva i xahaoueva
e€aptnuara.

EAEyXeTe, av Ol KAAUTITPEG KAl Ol
TIPOOTATEUTIKEG dIATAEELG €ival OWEG KAl CWOTA
ouvappoAoynueéveg. Mplv anod Kabe xpron
dleEAyeTe eVOEXOUEVWG TUXOV AMAPAITNTEG
€£PYAOIEG OUVTNPNONG N ETILOKEUNG.

AV TIAPOAEG TIG ETUPEANUEVEG HEBOBOUG
KATAOKEUNG KAl EAEYXOU TO XAOOKOTITIKO
OTOMATNOEL KATIOTE, TOTE N ETIIOKEUN TOU TIPETEL
va avatebei 0’ Eva eEouciodoTnuEVO ouvepyeio
NAEKTPLIKWV OUOKEUWV TnG Bosch.

OTav {nTaTe dlacaPNTIKEG TANPOPOPIEG Kal
oTav MapayyEAAETE AVTAAAAKTIKA,
TMAPAKAAOUHE VA AVAPEPETE OTIWOINTIOTE TO
10yMPLo KWSIKO aplOo TIoU UTIAPXEL OTNV
Tvakida KataokeuaoTn!

[ ZuvTnpnon Asmidwv

Na agaipeite Tnv ynatapia mpiv
€EKTEAEOETE KATIOIO EPYACia OoTO
pnxavnpa.
Ma va agalpéoete 10 POAPUEVO paxaipt 22
TATNOTE TO TPOG TA HECA UEXPL VA TIETAXTEL EEW
ano Tov Tipo 21.
KaBapiote Tov mipo 21 ar’ 0Aa Ta MAAoTIKA
KATAAoLra/ar’ OAEG TIG BPWHIEG [’ EVA KOPTEPOD
paxaipt.
la va ouvapuoAOYNOETE €va VEO paxaipt 22
TOTOOETNOTE TO EMAVW OTOV TiPOo 21, matnote
TO TIPOG TA KATW Kal Tpan&Te To Tpog Ta £Ew
MEXPL V' aopaAioel.
Yrode1En: Na XproLUoTIOLEITE MAVTOTE EPEDPIKA
paxaipla ano Tnv Bosch. AuTd ta e131KWG
eEeAlydeva TIpOoiOVTa SLABETOUV BEATIWHEVEG
1OLOTNTEG KOTMG KAl CUVAPHOAOYNong. ANAQ,
SlaPOPETIKA Paxaipla mpokakoUV Yeiwon g
anoedoong Komng.

—

MeTa Tnv komn/Ala@UAagn

& O£0TE TO PNXAVNHA EKTOG AsIToupyiag Ki
aQaIpEaTe TRV praTtapia. Mpiv Tn
d1a@UAagn/Tnv amobnkeuon Bepaiwdeite
OTI n prraTapia €Xel a@aipeOEi.

KaBapioTe To €EWTEPLIKO TUNHA TOU
XAOOKOTITIKOU PIJIKA e Hia HaAakn BoUpToa Kl
€va mnavi. Mn xpnoipomnoleite SlOAUTEG 1) HECA
oTIABwONG. ANopakpUVTE OAOOXEPWG TA
KOAANUEVA UTOAEIPATA TNG XAONG Kal Ta AAAa
MIKPOQVTIKEIUEVA, 1BLAITEPA ATIO TIG OXIOUEG
agplopou 7.

TonoBeTNOTE TO UNXAVNMA HE TNV TAEUPA OTO
darnedo Kal KabapioTe To ECWTEPLIKO NG
TMPOOTATEUTIKNG KaAUTTpag 10. ApalpeEate
TUXOV CUUTILECHEVA UTIOAEIMUATA TNG XAONG W
£€va KOUUATL EUAO 1) TAQOTIKO.

H umatapia 6a npémnel va anodnkevuetavva
dlapuAayetal utio Bepuokpaocia peta&u 0 Kat
45 °C.
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AvalnTnon opaApaTwv

—

3TOV MAPAKATW TiVaKA avapEPovTal Td CUMMTOHATA TV OPAALATWY KaBwg Kal Tiwg UMopeite va ta
€EOUDETEPWOETE, AV KATIOLA POPA TO pnxavnua de Ba epyaletal ayoya. AneubuvBeite oTo
ouvepyelo oag TG eEurnpeTnong nehatwyv (Service) av W’ auTov Tpomo dev Ba UMopETETE va
EVTOTIOETE Kal VA EE0UBETEPWOATE TO MPORANUA.

Mpoooxn: Mpiv TRV avalnTnon BAaBwV BE0TE TO UNXAVNHA EKTOG AEITOUPYIAG KAl APAIPECTE THV

umarapia.
SupnTOUATa MOéavn aitia Ozparneia
O npo@uAakTnpag dev | Ecpaipévn ocuvappoAoynon A@alp£aTe To SIOKO KOTMG Kal EMavaAdBeTe

Wropel va mepaotel
TMAvw oTo SioKo KOt g

N oUVAPLOAOYNON TOU MPOPUAAKTIPA,
BAEME eMiong «ZuUvappoAdynon»

To XAOOKOTITIKO de
Aeltoupyel

H unatapia ival adia

QopTioTE TNV pnatapia, BAEME emiong
unodei&elg yia Tn GopTIoN

To XAOOKOTITIKO KAVEL
SlOKOTIEG

XaAQOWEVN ECWTEPLKN KAAWDIWON TOU
pnXavAuaTog
Xahaopévog diakomtng ON/OFF

AneuBuvBeite oTnv unnpeoia
eEuTMPETNONG MEAATOV
AneuBuvBeite otnv unnpeoia
€EUTNPETNONG MEAATOV

loxupoi kpadacpoi/
B66puBol

XaAaopevo pnxavnua

Smacpévo payaipt

ArmeuBuvBeite otnv unnpeoia
eEumnpPETNONG MeEAATWV
AVTIKATOOTAOTE TO paxaipt

MoAU pikpn dldpkela
KOTING META aro KAbe
@oOpTION TNG
unatapiag

H unatapia 8 Xpnolpomnoinénke
KaBoAou 1) povo Aiyo yla éva peyaio
XPOVIKO dla0Tnua

MoAU uPnAo xoptapt

Avalwuévn urnatapia

dopTiote TeAeing Vv uratapia, BAETe
£MIONG Kal TIG UTIOJEIEEIG PpOPTIONG

KoBete Babuiaia
AVTIKATOOTAOTE TNV Wratapia

To paxaipt dev
Kiveital

H unatapia ival adia

XaAaopevo pnxavnua

QopTioTe TNV pnatapia, BAEME emiong
UTIodEiEEIG Yia TN POPTION
AmeuBuvBeite otnv unnpeoia
eEumnpETNONG MeAATwv

To unxavnua dev
KOBeL

STACNEVO payaipt
n uratapia dev eival poOPTIOPEVN

To XOpTApPL UMAEXTNKE OTO SIOKO KOTNG

AVTIKATOOTNOTE TO paxaipt

PopTIioTE TNV pnatapia, BAEME emiong
uTtodEi&EIG Yia TN POpPTION

AQalpEaTe TO XOPTAPL

H @opTtion dev gival
duvaTn eneldn de
AelToupyei n unatapia

H Bepuokpacia Tng uratapiag
BplokeTal EKTOG TNG EYKPLUEVNG
TMepLloXng Beppokpaaciag

Ol enaég g pnatapiag ivat
AEPWHEVEQ

H unatapia eivat xaAaougévn enetdn
SLOKOTINKE O OUVOETIKOG Aywyog OTO
€0WTEPLIKO TNG Wrarapiag
(uepoOVWUEVA OTOIXEID)

Oepuavte N YUETE avaloya TNy urarapia
WOTIoU 1 BepoKpacia TNG prarapiag va
€L0EADEL TIAAL OTNV ETUTPETITY TEPLOXN
Beppokpaociag (0 °C €wg 45 °C). MOAIG n
Bepuokpaoia TG uratapiag el0eABel
TIAAL LECQ OTNV ETITPETITH TEEPLOXN
BepuoKpAOiag 0 POPTIOTNG HETABAIVEL
aUTOMATA OTNV TAXUPOPTION

KaBapioTe TIg EMAPEG (M. X. apalpOVTAG
Kal EMAvVATONMoBET®VTAG TNV Uratapia
TIOAAEG POPEG AAAETAAANAQ) 1), AV
XPELOOTEL, AVTIKATAOTNOTE TNV Mnatapia
AVTIKATOOTAOTE TNV Wratapia

‘Otav Balete 10 PIG
oTnV npida Kat v
Jrarapia ot
onpayya ¢optiong 16
n ¢wtodiodog 14 dev
avapel

Agev anokAeieTal, TO PIG TOU POPTLOTN
va unv eivat (cwotd) TornobeTnuévo
otV npia

Xahaopévn npila, XaAaouEVo KaAwdL1o
N XAAQAOUEVOG POPTIOTNG

TonoBeTtnoTe TO QI (TEPUA) aTNV Tipila

EA&y&ETe TV TAON SIKTUOU Kal,
eVOEXOUEVWGS, BWOTE TO POPTIOTH YIA
€\eyxo 0’ €va eEO0UCLOBOTNHEVO oUVEPYEID
Yla NAEKTPIKEG OUOKEUEG NG Bosch
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Anocupon

Ta nAekTplka epyaleia, Ta eEapTruaTa Kat ot
OUOKEUAOIEG TIPETEL VA AVAKUKAQVOVTAL UE
TPOTIO PIALKO TIPOG TO TIEPIBAAAOV.

Movo yia xwpeg Tng EE:

Mn pixveTte Ta nAeKTPLKA Epyaleia
OTa AMopPPIUHATA TOU oTiuTIoU oag!
SUPpwva pe TV KotvoTtikn Odnyia
2002/96/EK OXETIKA WE TIQ TMAAAIEG
NAEKTPLKEG KAL NAEKTPOVIKEG
OUOKEUEG KAl TNV HETAPOPA TNG
oe £0VIKO dikalo, Ta axPNOoTa NAEKTPIKA
epyaleia dev eival UTIOXPEWTIKO TIAEOV va
OUAAEYOVTAL EEXWPLOTA TIPLV VA AVAKUKAWBOUV
HE TPOTIO PIAIKO TIPOG TO TIEPLRAAAOV.

Service kal cUMBOUAOG TEAATRV

To Service anavta oTIg EPWTNOELG 0AG OXETIKA
JE TNV EMIOKEUT Kal TN CUVTIPNON TOU MPOoidvog
00G KaBwg Kat yla Ta avtioTolxa avTaAAaKTIKA.
AemTopepr) OXEDLA KAl TTANPOPOPIES Yia Ta
AVTAAAGKTIKA Ba Bpeite 0NV NAEKTPOVLKN
dielbuvon:

www.bosch-pt.com

H opdda cupBoUAwy Tng Bosch oag uttootnpilel
JE euxaploTnon 0Tav EXETE EPWTNOELG OXETIKEG
ME TNV ayopda, Tn Xpnon Kat t pueluion Twv
MPOIOVTWV KAl AVTAANAKTIK®V.

EAAGda

Robert Bosch A.E.
KnoeloooU 162
12131 MeplotEpl-ABnva

Tel.: +30 (0210) 57 01 200 KENTPO

Tel.: +30 (0210) 57 70 081-83 KENTPO
Fax: +30 (0210) 57 01 263

Fax: +30 (0210) 57 70 080
www.bosch.gr

ABZ Service A.E.

Tel.: +30 (0210) 57 01 375-378 SERVICE
Fax: +30 (0210) 57 73 607

—

AnAwon ouuBaATIKOTNTAG

OL TIHEG pETPNONG e€akplBwONKav cUHPWVA e
Ta npoturna 2000/14/EK (1,60 m Ugog, 1T m
andotaon) kat EN 1SO 5349.

H XapaKTnpLOTIKY) OTABUN OKOUOTIKNG EVTAONG
TOU UNXavnuatog eEakplBwOnke cUPPwvaA e
NV KapmUAn A Kat avépyeTtal os: STAdun
OKOUOTLIKNG Tiieong 72 dB(A). Eyyuouaote
OTAOUN AKOUOCTIKNG £VTAONG XaUNAOTEPN arnod
93 dB(A). Avacpalela K = 3 dB.

O XapPaKTNPLOTIKOG KPadaopOg XEPLOU-
UTPATOOU gival xapnAdtepog amnd 2,5 m/s2.
AnAwvoupe uneUBuva OTL TO TPOIOV TIoU
avagepeTal ota «TEXVIKA XOPAKTNPLOTIKA»
EKTANPWVEL TANPWGS Ta ENG MPOTUTA 1)
KavoVvIoTIKA £yypaga: EN 60335 (Zuokeun
uratapiag) kat EN 60335 (dopTioTng unartapiag)
oUHPWVA HE TIG SIATAEEIS TWV OdNYLOV
2006/95/EK, 2004/108/EK, 98/37/EK (¢wg
28.12.2009), 2006/42/EK (armod 29.12.2009),
2000/14/EK.

2000/14/EK: MeTpnBeioa oTAOUN AKOUGCTIKNG
€vtaong 88 dB(A).

Aladikaoia agloAdynong g AnAwong
oupBaTOTNTAG CUMPWVA e To tapdpTnua VI.
Katovopalouevn unnpeaoia dokipwyv: SRL,
Sudbury, England

Kwdikog avayvwptong (ID) Twv ummpeoiov
eNéyyou: 1088

TexVIKOG pAakeAog amnod: Bosch Lawn and Garden
Ltd., PT-LG/EAE, Stowmarket, Suffolk IP14 1EY,
England

ceo8

Leinfelden, otig 01.01.2008

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strétgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

. ) %ﬁ%@

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division

TnpoUpe To dikaiwpa aAAaywv
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& Giivenlik talimati

Dikkat! asagidaki talimat dikkatle bir bicimde
okunmalidir. Kumanda elemanlarinin ve akuli
misinali cim bicme makinesinin usuliine uygun
olarak kullaniimasini tam olarak égrenin.
Kullanim kilavuzun daha sonra kullanimlar icin
guvenli bir bicimde saklayin.

Akiili misinali ¢im bicme makinesi hakkinda
aciklamalar

Genel tehlike uyarilari.

Kullanma kilavuzuna bakin.
Koruyucu gézlik kullanin.

& 4

AT

Cevredeki kisilere firlayabilecek parcalara dikkat.

Cevredeki kisilerin aletten yeterli uzaklikta
bulunmalarini saglayin.

Aleti temizlerken, ayarlama yaparken veya kisa sire
kullanim diginda birakacaksiniz, aleti temizleyecek,
ayarlayacak veya kisa bir siire denetiminiz disinda
birakacaksaniz aklyu ¢ikarin.

@ Yagmur altinda bigme yapmayin veya akulu

209!

misinali ¢im bicme makinesini yagmur
altinda birakmayin.
W AkUIU ¢im bicme makinesini hicbir zaman hasarli
kapaklar, hasarli koruyucu donanimlar ile veya
bunlar ¢ikariimigken kullanmayin.

Hasarli veya kullanim édmruna tamamlamig
sarj cihazini kullanmayin.

B Kullandiktan sonra, carpma veya darbelerden
sonra alette yipranma veya hasar olup olmadigini
kontrol edin ve gerekiyorsa onarima génderin.

B AkUI0 misinali ¢im bicme makinesini ¢iplak
ayakla veya acik sandaletlerle kullanmayin,
saglam is ayakkabilari ve uzun pantolon giyin.

B Hicbir zaman cocuklarin veya bu talimat
hikumlerini bilmeyen kisilerin aklli misinal ¢im
bicme makinesini kullanmasina izin vermeyin.
Ulusal yonetmelikler kullanicinin yasini
kisitlayabilir. Kullanim digindaki akult misinali
¢im bigme makinesini gocuklarin erisemeyecegi
bir yerde saklayin.

—

B Bu alet (cocuklar da dahil olmak tizere) gérme,
isitme veya zihinsel engelli veya sorumlu bir
kisinin g6zetimi olmaksizin bu aleti kullanabilecek
bilgi ve deneyime sahip olmayan kisiler
tarafindan kullanilamaz.

Cocuklara dikkat edin ve aletle oynamalarina izin
vermeyin.

B Yakininizda bagkalari, 6zellikle de ¢ocuklar ve ev
hayvanlari varken bicme yapmayin.

B Bu aleti kullananlar, bagkalarinin basgina
gelebilecek yaralanma veya maddi hasarlardan
sorumludur.

B Bicagi tutmadan énce tam olarak durmasini
bekleyin. Alet kapandiktan sonra bigak bir stire
serbest dénuste déner ve yaralanmalara neden
olabilir.

B Sadece glindiiz gdzlyle veya iyi aydinlatiimis
durumlarda bigme yapin.

W AkUlu misinal ¢im bigme makinesini mimkin
oldugu kadar islak ¢imlerde kullanmayin.

B Akuli misinali ¢cim bicme makinesini calistiginiz
yuzeyden bagka yere tasirken veya calistiginiz
yere tasirken her zaman kapatin.

B Aleti calistirmadan énce ellerinizi ve ayaklarinizi
dénen bicaktan uzakta tutun.

W Ellerinizi ve ayaklarinizi dénen bicagin yanina
yaklastirmayin.

B Metalden yapilma kesici bigaklari higbir zaman
bu alette kullanmayin.

W Akilu misinah ¢im bigme makinesini dizenli
olarak kontrol edin ve aletin bakimini yine diizenli
olarak yapin.

W Akulu ¢im bigme makinesini sadece yetkili servis
atolyelerinde onartin.

B Havalandirma araliklarinda higbir zaman ¢im
kalintilarinin bulunmasina izin vermeyin.

B Aleti kapatin ve akiiyii ¢ikarin:

— aleti kontrol digi biraktiginizda

— bigcagi degistirmeden énce

— temizlikten 6nce veya akullu ¢im bicme
makinesinde bir ¢calisma yaparken.

B Aletinizi glvenli, kuru ve ¢ocuklarin
erisemeyecegdi bir yerde saklayin. Aletin Gizerine
bagka bir arag-gere¢ veya benzeri esya
koymayin.

B Guvenliginiz icin yipranmis ve hasar gérmus
pargalari degistirin.

B Degistirilecek pargalarin orijinal Bosch parcalari
oldugundan emin olun.
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B Kullanim disinda bulunan akiileri, kontaklar
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B Akilyi alete yerlestirmeden énce aletin kapali

oldugundan emin olun. Agik olan bir alete
akinun yerlestiriimesi kazalara neden olabilir.

B Aklyi sadece Ureticinin tavsiye ettigi sarj
cihazi ile sarj edin. Bir akiiniin sarjina uygun
olarak Uretilmig sarj cihazi bagka bir akunan sarji
icin kullanilirsa yangin tehlikesi ortaya ¢ikar.

W Elektrikli el aletlerinde sadece o alet igin
ongorilen akiileri kullanin. Baska akulerin
kullaniimasi yaralanmalara ve yangin tehlikesinin

arasinda koprileme yapma olasiligi bulunan
biiro atacglari, madeni paralar, anahtarlar,
civiler, vidalar veya diger kii¢iik metal esya ve
cisimlerden uzak tutun. Aku kontaklari
arasindaki bir kisa devre yanmalara veya yangin
cikmasina neden olabilir.

Yanlis kullanim durumunda akiiniin disina
sivilar sizabilir. Bu sivilara temas etmeyin.
Yanlislikla akiiden sizan sivilara temas
ederseniz, temas yerini hemen su ile yikayin.

ortaya ¢cikmasina neden olabilir. = ol oI
Eger s6z konusu sivi géziiniize kacacak

olursa hemen bir hekime bagvurun. Aklden
digari sizan sivilar cildinizde tahriglere veya
yanmalara neden olabilir.

Teknik Veriler

ART 23 ACCUTRIM/
ART 2300 ACCUTRIM

ART 26 ACCUTRIM/
ART 2600 ACCUTRIM

Akuli misinali ¢cim bicme makinesi

Siparis no. 3600 H78 E.. 3600 H78 F..
Bostaki devir sayisi [dev/

dak] 9500 9 500
Ayarlanabilir tutamak [ ([ ]
Trimer basi aci ayari/Kenar kesme ayari [ J [
Kesme capi [em] 23 26
Agirhgi (6zel aksesuar olmadan) [ka] 2,9 2,9
Seri numarasi Aletin tip etiketi Uzerindeki seri numarasina 17 bakiniz.
Akii NiCd NiCd
Siparis no. 2607 335 535 2 607 335 535
Anma gerilimi [V] 18 18
Kapasite [Ah] 1,5 1,5
Sarj suresi (akii bosken) [dak] 85-120 85-120
Sarj cihazi AL 60 DV 2411 AL 60 DV 2411
Siparig no. 2607 224 ... 2607 224 ...
Sarj akimi
— Hizh sarj islemi [A] 1,2 1,2
— Koruyucu sarj islemi [mA] 60 60
Musaade edilen sarj sicakhgi araligi [°C] 0-45 0-45

Usuliine uygun kullanim Giris

Bu kitapcik aletin dogru montaji ve guvenli
kullanimina iligkin talimati icerir. Bu talimat
dikkatlice okumaniz énemlidir.

Bu alet; normal ¢im bigme makinelerinin
yanasamadigi, ¢ali ve bitki 6rtisi altindaki ¢im ve
yaban otlarinin bigilmesi icin geligtirilmigtir.

Bu aletin usuline gére kullanimi 0 °C ve 40 °C
sicakliklar arasindadir.

Tirkege - 2
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Teslimat kapsami

AKUlu misinal ¢im bigme makinesini ambalajindan
dikkatle ¢ikarin ve asagidaki pargalarin tam olarak
ambalaj icinde bulunup bulunmadiklarini kontrol
edin:

— Misinali bigici

— Koruyucu kapak

— Ayarlanabilir tutamak (takih)

— Tekerlekler (sadece ART 26/2600 ACCUTRIM)

— Agac koruma kolu
(sadece ART 26/2600 ACCUTRIM)

— Kesici tabla

— Kesici bigaklar

— Sarj cihazi

— Kullanma kilavuzu

Egder parcalar eksik veya hasarli ise lltfen yetkili saticiniza
basvurun.

Aletin elemanlari

Acma/kapama salteri
Tutamak

Tutamak vidasi
Ayarlanabilir tutamak
Sikma kovani

Boru

Havalandirma araliklari
Kesici bas

Agdac koruma kolu
(sadece ART 26/2600 ACCUTRIM)

10 Koruyucu kapak

11 Tekerlekler (sadece ART 26/2600 ACCUTRIM)
12 Trimer basi aci ayar ayak pedali

13 Akl

14 LED gbstergesi

15 Sarjcihazi

16 Akl sarj yuvasi

17 Seri numarasi

Kullanim kilavuzunda tanimlanan ve sekilleri gosterilen
akesuarin mutlaka teslimat kapsaminda bulunmasi
gerekmez!

© 0O N OO A ON =

& Giivenliginiz igin

Dikkat! Ayar veya temizlik islerine baglamadan
once aleti kapatin.

Akiili misinali ¢cim bicme makinesi
kapatildiktan sonra da kesici bicak birkac
saniye serbest donligte doner.

Dikkat — Donmekle olan kesici bicaga
dokunmayin.

Sarj islemi

Sebeke fisi prize takildiginda ve aki 13 sarj
yuvasina 16 yerlestirildiginde sarj islemi baglar.
Akilli sarj yéntemi sayesinde akiniln sarj durumu
otomatik olarak algilanir ve aku, aku sicakhgr ile aki
gerilimine uygun olarak sarj edilir.

Bu sayede aku korunur ve sarj cihazinda muhafaza
edilirken tam sarjh olarak kalir.

Sarj islemi kontrolii LED gdsterge 14 tarafindan
sinyalle gosterilir:

Hizli sarj islemi
I Hizli sarj iglemi LED
D I gostergesinin 14 yanip sénmesi
I ile bildirilir.
LED gbstergesi 14 yanip/sénmeden surekli
yanmaya gecince aki tam olarak sarj olmus

demektir. Daha sonra akii hemen kullaniimak lizere
cihazdan alinabilir.

Tam olarak desarj olmadan énce akinun
cikarilmamasini tavsiye ederiz.

> Hizh sarj iglemi ancak aki sicakhigi 0 °C ila
45 °C arasinda ise mimkun olur.

Koruyucu sarj islemi
I Koruyucu sarj islemi LED

gostergesinin 14 siirekli yanmasi ile
bildirilir.

AkuU tam olarak sarj olunca sarj cihazi hemen
koruyucu sarj islevine gecer. Bu islev, aklye 6zgl
dogal desarj olgusunu dengeler.

Uygulama aciklamalari

Kesintisiz veya ara vermeden arka arkaya birgok
kez yapilan sarj islemlerinde sarj cihazi isinabilir. Bu
6nemli degildir ve sarj cihazinda bir hata veya ariza
oldugu anlamina gelmez.

Yeni veya uzun sure kullaniimamig aki 13 tam
performansina ancak yaklagik 5 kez sarj-desarj
olduktan sonra ulagir. Akuyu 13 akl sarj
yuvasinda 16 belirgin dl¢tide 1sinincaya kadar
birakin.

Eger akiler sarj isleminden sonra ¢ok kisa bir stire
caligiyor ve desarj oluyorlarsa, kullanim émurlerini
tamamlamiglar demektir ve yenilenmelidirler.
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Montaj

Akiiyli ancak, akili misinali ¢cim bicme
makinesi tam olarak monte edildikten
sonra yerlestirin.

Akiilii misinali cim bicme makinesinin su siraile
monte edilmesine dikkat edin:
I} Koruyucu kapagin takiimasi

Koruyucu kapagi 10 misinali ¢im bicme
makinesinin 8 bas kismina takin.

© Koruyucu kapagi misinali gim bigme makinesinin
basina takin ve arkaya dogru itin.

@ Koruyucu kapagi glivenli bir bicimde kavarama
yapincaya kadar (Klik) arkaya bastirin.
Tekerleklerin takiimasi

(sadece ART 26/2600 ACCUTRIM)

Bl Tekerlekleri 11 kilavuz kola 6 yerlestirin.

& Vidayi 19 ve kelebek somunu 18 takin.
Aciklama: Tekerleklerin pozisyonu kelebek
somunu 18 gevsetmek ve istenilen konuma itmek
suretiyle degistirilebilir.

& Tekerlekler kilavuz kolda 6 yukari ve asagi
dogru itilebilir ve gerekli kesme ylksekligine
ayarlanabilir.

Kesme tablasinin/Bicagin monte edilmesi

[ Kesme tablasini 20 tahrik miline itin (click).
2] Bicagi 22 pim 21 (izerine yerlestirin, agagi

bastirin ve kilittemeye yapincaya kadar disar ¢ekin.

Ayarlama

@ Hareketli tutamagin kullaniimasi

Hareketli tutamak 4 cesitli konumlara getirilebilir:
@ Konumu degistirmek igin tutamak vidasini 3
gevsetin ve hareketli tutamagi 4 istediginiz konuma
getirin.

@ Hareketli tutamag 4 ayarlanan konumda
emniyete almak i¢in tutamak vidasini 3 sikin.

Id Trimer uzunlugunun ayarlanmasi

@ Sikma kovanini 5 90° gevirin.

@ Uzatmak icin kilavuz kolu digari gekin, kisaltmak
icin iceri itin. Sikama kovanini 5 tekrar sikin.

[ Trimer basi acisinin ayarlanmasi:

Kesme agisini degistirmek icin ayak pedalini 12
asagi bastirin ve kilavuz kolu 6 istediginiz konuma
cevirin.

Ayak pedalini 12 birakin.

—

Kenar kesme ayari

E] Tekerleklerin ayari (eger takili iseler):

O Kelebek somunu 18 gevsetin.

® Tekerlekleri 11 sekilde gdsterildigi gibi 90°
cevirin.

© Kelebek somunu 18 sikin.

Il Trimer basi agisinin ayarlanmasi:

O Ayak pedalini 12 agagi bastirin.

@ Kilavuz kolu 6 en asagi pozisyona getirin. Ayak
pedalini 12 tekrar birakin.

] Trimer baginin ayar::
@ Sikma kovanini 5 gevsetin.

® Trimer basini 8 sekilde gdsterildigi gibi kesme/
kenar kesmeye ayarlamak icin kilavuz kolu 6 90°
cevirin. Sikma kovanini 5 tekrar sikin.

Bicme ve kenar diizeltme

Bigme yapacaginiz yerdeki tas ve tahta
parcalari ile diger cisimleri temizleyin.

Akiilii misinali ¢cim bicme makinesi kapatildiktan
sonra da kesici bicak birkac saniye kadar
serbest doniiste doner. Tekrar calistirmadan
oénce motor ve kesici bicagin tam olarak
durmasini bekleyin.

Kisa siire icinde arka arka kapama/agma
yapmayin.

Acma/kapama

Saltere 1 basin ve basili tutun. Kapamak igin
salteri 1 birakin.

d Cim bicme

Akuli misinal ¢im bigme makinesini sola ve saga
hareket ettirin ve onu bedeninizden yeterli dlgctide
uzak tutun.

Akull misinal ¢im bigme makinesi 15 cm uzunluda
kadar olan ¢imleri etkin bicimde bicer. Daha yUksek
¢imleri kademeler halinde kesin.

Uzun ¢imleri kesmeden dnce tekerlekleri gikarin
(sadece ART 26/2600 ACCUTRIM).

M Kenarlarda bigme (Kenar temizleme)

Akuli misinal ¢im bigme makinesini ¢im kenarlari
boyunca hareket ettirin. Misinanin normalden hizli
yipranmamasi igin, sert yiizeylere veya duvarlara
temas ettirmeyin.

m Aleti daha iyi yonlendirmek icin aga¢ koruma
kolunu 9 yardimci olarak kullanin (sadece

ART 26/2600 ACCUTRIM — ART 23/2300
ACCUTRIM icin aksesuar olarak kullanilabilir).

1 Adac ve caliliklar cevresinde bicme

Misinanin agag ve caliliklara temasini 6nlemek igin
agac cevrelerinde dikkatli calisin.
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Kabuklari tahrip olunca bitkiler 6lebilir.

Aleti daha iyi ydnlendirmek i¢in konumu
ayarlanabilir tutamagi ve aga¢ koruma kolunu 9
kullanin (sadece ART 26/2600 ACCUTRIM —
ART 23/2300 ACCUTRIM igin aksesuar olarak
kullanilabilir).

Akiniin dayanma siiresi

Akinun dayanimi calisma kosullarina baglidir:
Hafif calisma kosullari:

800 metreye kadar

(i)

]

Orta zorlukta ¢alisma kosullari:
350 metreye kadar

Agir ve zor calisma kosullari:
60 metreye kadar

Bakim

Aletin kendinde bir calisma yapmadan
once her defasinda akiiyii ¢cikarin.

Uyari: Aleti uzun sure ve glvenli bigimde
kullanabilmek icin asagidaki islemleri dizenli olarak
yapin.

Bu alette sadece Uretici tarafindan misaade edilen
aksesuar ve yedek parcalarin kullanimina miisaade
vardir. Orijinal aksesuar ve orijinal yedek pargalar
aletin arizasiz ve kususuz bi¢cimde ¢alismasini
glvenceye alir.

Muhafazalarin ve koruyucu donanimlarin hasarli
olup olmadiklarini ve dogru olarak takilip
takilmadiklarini kontrol edin. Aleti kullanmadan énce
gerekli olan bakim ve onarim iglemlerini yerine
getirin.

Titiz Gretim ve test ydntemlerine ragmen misinali ¢cim
bicme makinesi ariza yapacak olursa, onarimi
Bosch elekirikli el aletleri icin yetkili bir Bosch
Servisine yaptirin.

Butln bagvuru ve yedek parca siparislerinizde lttfen
aletin 10 haneli siparis numarasini mutlaka belirtin!

—

[ Bicak bakimi

Aletin kendinde bir calisma yapmadan
once her defasinda akiiyii ¢ikarin.
Yipranmig bigadi 22 ¢cikarmak igin bicagi pimden 21
disari ¢ikincaya kadar arkaya bastirin.
Pimi 21 keskin bir bigakla plastik kalintilarindan ve
pisliklerden temizleyin.
Yeni bir bicag! 22 takmak i¢in, bigagi 22 pime 21
yerlestirin, asagi bastirin ve kilitteme yapincaya
kadar digari ¢ekin.

Aciklama: Sadece Bosch yedek kesici bigagi
kullanin. Ozel olarak gelistirilmis bu bicak daha iyi
kesme ve yonlendirme 6zelliklerine sahiptir. Diger
marka bigaklar kot calisma performansina neden
olur.

Bicmeden sonra/saklama

Aleti kapatin ve akiiyi ¢ikarin. Aleti
saklamaya almadan énce akiiniin
cikarilmis oldugundan emin olun.

Misinali ¢cim bigme makinesinin disini yumusak bir
firca ve bezle esasl bicimde temizleyin. Su, ¢6z(icl
veya polisaj maddesi kullanmayin. Ozellikle
havalandirma araliklarindakiler 7 olmak (izere
yapismis bulunan butin ¢im kalintilarini ve diger
parcaciklari temizleyin.

Aleti yana yatirin ve koruyucu kapagin 10 icini
temizleyin. Yapisip kaliplasmis hale gelen ¢im
kalintilarini bir tahta veya plastik parca ile kaziyin.
Akulyt 0 — 45 °C sicaklik arasinda saklayin.
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Hata arama

—

Asagidaki tablo hata olasiliklarini ve bu hatalarin nasil giderilecegini gdstermektedir. Eger bu hatalari
kendiniz gideremiyorsaniz bir servise bagvurun.

Dikkat: Hata arama isleminden 6nce aleti kapatin ve akiiyi c¢ikarin.

Hatalar

Olasi nedenler

Giderilmesi

Koruyucu kapak kesme
tablasinin Gzerine
cekilmemelidir

Yanlk montaj

Kesme tablasini ¢ikarin ve koruyucu
kapagi tekrar monte edin, bu konu igin
“Montaj” bélimine bakiniz

Misinal ¢im bigcme
makinesi ¢alismiyor

AkU desarj olmus durumda

AKuyU sarj edin, sarja iligkin
aciklamalara da bakin

Misinali ¢im bigme
makinesi kesintili
calisiyor

Aletin dahili kablajinda hata var
Acma/kapama salteri bozuk

Musteri servisine basvurun
Musteri servisine basvurun

Yiksek titregsim veya
gurdlta

Alet arizali
Bigcak kirilmig

Musteri servisine bagvurun
Bigcagi yenileyin

Bir akl sarji ile kesme
suresi ¢ok kisa

Aku cok kisa sure kullaniimig veya
uzun sire kullanim digi kalmig

Cimlerin boyu cok yuksek
AKU kullanim émrani tamamlamis

Akuyl tam olarak sarj edin, bu konuda
sarj ile ilgili agiklamalara bakin

Kademeli olarak bicme yapin
Aklyu degistirin

Bicak hareket etmiyor

Akl desarj olmus durumda

Alet arizall

AkUyU sarj edin, sarja iliskin
aciklamalara da bakin

Musteri servisine bagvurun

Alet kesmiyor

Bicak kinlmis
AkuU tam sarj edilmemis

Cim kesme tablasina ¢im dolanmig

Bigcagi yenileyin

AkuUyU sarj edin, sarja iliskin
aciklamalara da bakin

Cimleri temizleyin

islev gérmeyen akii
nedeniyle sarj islemi
mumkin olmuyor

Akl sicakhgi misaade edilen sicaklk
arahg disinda

Akunun kontak yerleri kirlenmig olabilir

AKU icinde bir iletim kopuklugu (tekil
hiicreler arasinda) oldugu icin aki
arizal

Aku sicakhigini sogutma veya isitma
suretiyle misaade edilen sicaklik
araligina (0 °C — 45 °C) getirin. Ak
sicakliyi misaade edilen sicaklik
arasina geldigi anda sarj cihazi otomatik
olarak hizli sarj islemini baglatir

Kontak yerlerini (6rnegin akuyl bircok
kez takip cikararak) temizleyin veya
aklyu yenileyin

Aklyu degistirin

LED 14 gostergesi
sebeke kablosu sebeke
prizine takilinca yanar,
ancak akunun aki
yuvasina 16
yerlestiriimesiyle yanmaz

Sarj cihazinin fisi takil (dogru takilr)
degil

Priz, kablo veya sarj cihazi arizali
olabilir

Fisi (tam ve dogru olarak) prize takin

Sebeke gerilimini kontrol edin ve sarj
cihazini gerekiyorsa Bosch elektrikli el
aletleri icin yetkili bir servise kontrol
ettirin
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Tasfiye (atma)

Elektrikli el aletleri, aksesuar ve ambalaj malzemesi
cevreye zarar vermeyecek bicimde yeniden
kazanim iglemine tabi tutulmalidir.

Sadece AB iiyesi ulkeler icin:

Elektrikli el aletlerini evsel ¢céplerin
icine atmayin!

Kullanim édmrinl tamamlamis
elektrikli ve elektronik aletlere ait
Avrupa yonergeleri 2002/96/AT ve
bunlarin ulusal yasalara uygulanmasi
uyarinca artik kullaniimasi mumkuan olmayan
elektrikli el aletleri ayri ayri toplanmak ve cevreye
zarar vermeyecek ydntemlerle tekrar kazaniimak
zorundadir.

Musteri servisi ve musteri
danismanligi

Musteri servisleri Grininuzin onarim ve bakimi ile
yedek parcalarina ait sorularininiz yanitlandirir.
Demonte gérinusler ve yedek parcgalara ait bilgileri
su adreste de bulabilirsiniz:

www.bosch-pt.com

Bosch musteri servisi timi satin alacaginiz triiniin
ozellikleri, bu Grinin kullanimi ve ayar iglemleri
hakkindaki sorulariniz ile yedek parcalarina ait
sorularinizi memnuniyetle yanitlandirir.

Turkce

Bosch San. ve Tic. A.S.

Ahi Evran Cad. No:1 Kat:22
Polaris Plaza

80670 Maslak/Istanbul

Musteri Danismani: +90 (0212) 335 06 66
Musteri Servis Hatti: +90 (0212) 335 07 52

—

Uygunluk beyani

Olgme degerleri 2000/14/AT (1,60 m yikseklik, 1 m
mesafe) ve EN ISO 5349’e gore tespit edilmistir.

Aletin A-degerlendirmeli gUriltl seviyesi tipik olarak
sOyledir: Ses basinci seviyesi 72 dB(A); garanti
edilen giriltt emisyonu seviyesi 93 dB(A)’dan
dugUktir. Tolerans K = 3 dB.

Tipik el/kol titresimi 2,5 m/s®den duistik.

Tek sorumlu olarak “Teknik Veriler’” béliminde
tanimlanan Grinin asagidaki norm veya normatif
belgelere uygunlugunu beyan ederiz: 2006/95/AT,
2004/108/AT, 98/37/AT (28.12.2009 tarihine kadar),
2006/42/AT (29.12.2009 tarihinden itibaren),
2000/14/AT yoénetmelikleri uyarinca EN 60335
(AkUlG aletler) ve EN 60335 (Akull sarj cihazlar).
2000/14/AT: Gurilti emisyonu seviyesi 88 dB(A).
Uygunluk degerlendirme ydntemi Ek VI'ya gore.

Atanan merci: SRL, Sudbury, England
Anilan test merkezi kimlik numarasi: 1088

Teknik belgelerin bulundugu yer: Bosch Lawn and
Garden Ltd., PT-LG/EAE, Stowmarket, Suffolk IP14
1EY, England

Ceos

Leinfelden, 01.01.2008

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering Certification

. i iV %ﬁ%@

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division

Dr. Eckerhard Strétgen
Head of Product

Degisiklikler mimkiindir
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& Przepisy bezpieczenstwa

Uwaga! Przed przystapieniem do pracy nalezy
doktadnie przeczyta¢ ponizsze wskazéwki oraz
zapoznac¢ sie z budowa i prawidtowa obstuga
podkaszarki akumulatorowej. Prosimy zachowa¢ i
starannie przechowywac instrukcje obstugi.
Wyjasnienie symboli umieszczonych na
podkaszarce akumulatorowej

Ogélna wskazéwka ostrzegajaca przed
potencjalnym zagrozeniem.

Nalezy przeczytac¢ instrukcje obstugi.

Zaktada¢ okulary ochronne.

()

)

Z
Nalezy zwraca¢ uwage, aby znajdujace sie w
poblizu osoby nie zostaly skaleczone wyrzuconym
przedmiotem.
Przebywajace w poblizu osoby postronne powinny
zachowac bezpieczng odlegto$¢ od urzadzenia.
Przed przystgpieniem do czyszczenia urzadzenia,
zmiany nastaw na urzadzeniu lub przed
pozostawieniem urzagdzenia nawet przez krétki czas
bez nadzoru, nalezy wyja¢ z niego akumulator.

Nie kosi¢ w czasie deszczu i nie
@ pozostawia¢ podkaszarki na zewnatrz w
czasie deszczu.
B Nie uzywa¢ podkaszarek akumulatorowych z
uszkodzonymi bgdZz zdemontowanymi
pokrywami lub zabezpieczeniami.

B Przed uzyciem oraz kazdorazowo po uderzeniu o
kamien, doktadnie sprawdzi¢ urzadzenie i
ewentualnie oddaé je do naprawy.

Nie uzywac¢ podkaszarki akumulatorowej boso
ani w odkrytym obuwiu. Podczas pracy nalezy
mie¢ na sobie dtugie spodnie i mocne obuwie
robocze.

Nie wolno udostepniaé kosiarki do uzytku
dzieciom, a takze osobom, ktére nie zapoznaty
sig z niniejszymi zasadami bezpieczenstwa.
Prosze zwréci¢ uwage, czy w danym kraju nie
istniejg przepisy lokalne, ograniczajace wiek
uzytkownika podobnych urzadzen. Podkaszarke
przechowywa¢ w miejscu niedostepnym dla
dzieci.

209!

Nie uzywa¢ tadowarek, jezeli stwierdzone
zostaly jakie$ uszkodzenia.

—

Urzgdzenie nie moze by¢ stosowane przez osoby
(wliczajac w to dzieci) nie w petni sprawne
fizycznie, psychicznie, z ostabionym wzrokiem
lub stuchem, lub takie, ktérych do$wiadczenie lub
wiedza sg niewystarczajace — jezeli osoby takie
nie znajduja si¢ pod nadzorem oséb
odpowiedzialnych za ich bezpieczenstwo lub
jezeli nie zostaly one poinstruowane, jak nalezy
obchodzi¢ sie z urzadzeniem.

Dzieci powinny znajdowac sie pod nadzorem, a
urzadzenie zabezpieczone w taki sposéb, zeby
nie mogty sie one nim bawic.

Nigdy nie uzywac¢ podkaszarki, jezeli w poblizu
znajduja sie inne osoby, zwlaszcza dzieci, oraz
zwierzeta domowe.

Operator lub uzytkownik jest odpowiedzialny za
wypadki lub szkody wyrzadzone osobom trzecim,
a takze za uszkodzenie ich mienia.

Nie dotyka¢ noza, zanim nie zatrzyma sig on
catkowicie. N6z wiruje jeszcze przez jaki$ czas
po wytaczeniu silnika i moze spowodowac
obrazenia.

Pracowac tylko w ciagu dnia lub przy dobrym
sztucznym o$wietleniu.

W razie mozliwosci unika¢ koszenia mokrej
trawy.

Wytaczy¢ podkaszarke przed przenoszeniem jej
na miejsce pracy lub z powrotem.

Przed wiaczeniem urzadzenia upewnic sig, ze
rece i stopy znajdujg sie poza zasiegiem
obracajacego si¢ noza.

Zachowac bezpieczna odlegtos¢ dfoni i stop od
obracajacego sie noza.

Nie uzywac¢ w tym typie podkaszarki nozy
metalowych.

Systematycznie kontrolowa¢ i konserwowac
podkaszarke akumulatorowa.

Naprawe urzgdzenia zlecaé¢ wytacznie
autoryzowanym punktom ustugowym.

Zawsze kontrolowa¢ szczeliny wentylacyjne, czy
nie sg zanieczyszczone resztkami trawy.
Wytaczy¢ podkaszarke i wyja¢ akumulator:
zawsze przed pozostawieniem urzadzenia bez
nadzoru

przed wymiang noza tngcego

przed czyszczeniem lub przystapieniem do prac
konserwacyjnych przy podkaszarce
akumulatorowe;j.

Urzadzenie przechowywa¢ w bezpiecznym,
suchym i niedostepnym dla dzieci miejscu. Nie
umieszczac¢ innych przedmiotéw na obudowie
urzadzenia.
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B Dla wlasnego bezpieczenstwa wymienia¢
natychmiast zuzyte lub uszkodzone czesci.

W Upewnic sie, czy cze$ci zamienne zostaty
wyprodukowane przez firme Bosch.

B Przed montazem akumulatora upewnic sie, ze
urzadzenie jest wylaczone. Montaz
akumulatora we wigczonym urzgdzeniu moze
staé sie przyczyna wypadku.

B Akumulatory nalezy tadowac tylko w
fadowarkach, zalecanych przez producenta.
W przypadku uzycia tadowarki, przystosowanej
do fadowania okreslonego rodzaju akumulatoréw,
w sposo6b niezgodny z przeznaczeniem, istnieje
niebezpieczenstwo pozaru.

B Nalezy stosowa¢ wytacznie akumulatory
przewidziane dla danego urzadzenia.
Zastosowanie akumulatoréw innego typu moze
doprowadzi¢ do obrazen oraz spowodowac
zagrozenie pozarowe.

Dane techniczne

Podkaszarka akumulatorowa

Numer katalogowy

Predko$é obrotowa bez obcigzenia [min"]
Uchwyt przestawny

Katowe ustawienie gtowicy/

ustawienie do podkaszania krawedzi

Srednica ciecia [em]
Ciezar (bez osprzetu dodatkowego) [ka]

Numer seryjny
Akumulator
Numer katalogowy

Napiecie sieciowe [V]
Pojemnos¢ [Ah]
Czas tadowania (przy catkowitym

roztadowaniu) [min]
tadowarka

Numer katalogowy

Prad tadowania

— Szybkie tadowanie [A]
— tadowanie podtrzymujace [mA]
Dopuszczalny zakres temperatury

tadowania [°C]

Uzytkowanie zgodnie z
przeznaczeniem

Urzadzenie przeznaczone jest do $cinania trawy
oraz chwastéw, rosnacych pod krzewami, przy
krzewach i na krawgdziach trawnika, ktérych nie
daje sie skosi¢ kosiarka.

Prawidtowa eksploatacja urzadzenia powinna
odbywac¢ sie¢ w temperaturze otoczenia od 0 °C do
40 °C.

B Nieuzywany akumulator nalezy

przechowywac z dala od spinaczy, monet,
kluczy, gwozdzi, srub oraz innych drobnych
przedmiotéw metalowych, ktére mogtyby
spowodowac zwarcie stykoéw akumulatora, a w
konsekwencji uszkodzi¢ akumulator lub
doprowadzi¢ do pozaru.

B Przy niewtasciwym uzyciu mozliwy jest
wyciek elektrolitu z akumulatora. Nalezy
unika¢ kontaktu elektrolitu ze skéra, a
wzprzypadku niezamierzonego zetknigcia sie
zzelektrolitem, przemy¢ dane miejsce woda.
Jezeli ciecz dostata sie do oczu, nalezy
dodatkowo zasiegna¢ porady lekarza.
Elektrolit wydostajacy sie z akumulatora moze
spowodowaé podraznienia skéry lub poparzenia.

ART 23 ACCUTRIM/
ART 2300 ACCUTRIM

ART 26 ACCUTRIM/
ART 2600 ACCUTRIM

3600 H78 E.. 3600 H78 F..
9 500 9 500
( (]
(] ()
23 26
2,9 2,9
Zob. numer seryjny 17 (tabliczka znamionowa) na urzadzeniu.
NiCd NiCd
2607 335535 2607 335535
18 18
1,5 1,5
85-120 85-120
AL 60 DV 2411 AL 60 DV 2411
2607 224 ... 2607 224 ...
1,2 1,2
60 60
0-45 0-45
Wstep

Niniejsza instrukcja zawiera wskazéwki dotyczace
prawidtowego montazu oraz bezpiecznego
uzytkowania urzadzenia. Nalezy doktadnie
zapoznac sie z jej trescia.
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Wyposazenie standardowe

Urzadzenie nalezy ostroznie wyjaé z opakowania

izupewnic sie, czy w opakowaniu znajdujg sie

nastepujace elementy:

— Podkaszarka

— Pokrywa ochronna

— Uchwyt przestawny (zamontowany)

— Kotka (tylko ART 26/2600 ACCUTRIM)

— Kabtak dystansowy chronigcy kore drzew
(tylko ART 26/2600 ACCUTRIM)

— Talerz tnacy

— Noze

— tadowarka

— Instrukcja obstugi

W przypadku stwierdzenia braku lub uszkodzenia ktérego$

z elementdw, nalezy skontaktowac sig ze sklepem, w

ktérym dokonali Pafnstwo zakupu.

Elementy urzadzenia

Wiacznik/wytacznik

Uchwyt

Sruba uchwytu

Uchwyt przestawny

Tuleja zaciskowa

Rura

Szczeliny wentylacyjne

Gtlowica podkaszarki

Kabtak dystansowy chronigcy kore drzew (tylko

ART 26/2600 ACCUTRIM)

10 Pokrywa ochronna

11 Kota (tylko ART 26/2600 ACCUTRIM)

12 Dzwignia nozna do ustawiania kata gtowicy
podkaszarki

13 Akumulator

14 Dioda LED

15 tadowarka

16 Wneka na akumulatory

17 Numer seryjny

Opisany lub przedstawiony osprzet nie nalezy w catosci
do wyposazenia standardowego elektronarzedzia.

& Zasady bezpieczenstwa

O©COoONOGARWN=

Uwaga! Przed przystapieniem do regulacji
izczyszczenia, urzadzenie nalezy wylaczy¢ i
wyjaé z niego akumulator.

Po wylaczeniu podkaszarki jej noz tnacy
wiruje jeszcze przez kilka sekund.

Uwaga - nie dotykac¢ obracajacego sie noza.

tadowanie akumulatora

Proces tadowania rozpoczyna sig zzchwilg wiozenia
wtyczki sieciowej do gniazda oraz umieszczenia
akumulatora 13 wezwnece tadowarki 16.

Dzigki inteligentnej procedurze tadowania stan
akumulatora jest rozpoznawany automatycznie, a
tadowanie akumulatora uzaleznione jest od jego
temperatury i napiecia.

Chroni to ogniwa akumulatora, a sam akumulator
podczas przechowywania go w fadowarce
pozostaje zawsze natadowany do petna.

Kontrola postepu tadowania odbywa sie za pomoca
diody LED 14:
Szybkie fadowanie

| Szybkie tadowanie sygnalizowane

D | | jest miganiem diody LED 14.

I
Akumulator jest w petni natadowany, gdy dioda
LED 14 przestanie miga¢ i zaczyna $wiecié¢
Swiatlem ciagtym. Akumulator mozna wyja¢ z
tadowarki i — po zamontowaniu go w podkaszarce —
przystapi¢ do pracy.
Zaleca sie nie wyjmowanie akumulatora z tadowarki,
dopdki nie zostanie on w petni natadowany.

[ Szybkie tadowanie mozliwe jest wytgcznie w
zakresie temperatur pomigdzy 0 °C i 45 °C

tadowanie podtrzymujace
Tryb podtrzymywania sygnalizowany
jest Swieceniem ciagtym diody
LED 14.

Po petnym natadowaniu akumulatora, tadowarka

przetgcza sie na tryb tadowania podtrzymujacego,

ktére kompensuje naturalny proces
samoroztadowania akumulatora.

Wskazoéwki dotyczace tadowania

tadowanie ciggte akumulatora, jak réwniez kilku
nastepujacych po sobie cykli fadowania powoduje
nagrzanie sie tadowarki. Jest to zjawisko normalne i
nie $wiadczy o zadnej wadzie technicznej
urzadzenia.

Nowy lub przez dtuzszy okres czasu nieuzywany
akumulator 13 charakteryzuje sie swojg petna
wydajnoscia dopiero po ok. 5 cyklach tadowania i
roztadowywania. Akumulator 13 nalezy pozostawi¢
we wnece 16 az do jego wyczuwalnego ogrzania
sie.

Zdecydowanie krotszy czas pracy po kazdym
tadowaniu akumulatoréw wskazuje na ich
wyczerpanie i konieczno$¢ wymiany na nowe.
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Montaz

Nie wkiada¢ akumulatora do urzadzenia
przed kompletnym zmontowaniem
podkaszarki.
Upewnic¢ sie, ze zachowano prawidiowa,
przedstawiona ponizej kolejno$¢ montazu:

I} Montaz pokrywy ochronnej

Natozyé pokrywe ochronng 10 na gtowice
podkaszarki 8.

@ Wsunaé pokrywe w zaczepy, znajdujace sie na
gtowicy i popchna¢ pokrywe do tytu.

® Docisnaé pokrywe, az nie ulegnie ona
zablokowaniu, ktére sygnalizowane jest kliknigciem.

Montaz kotek (tylko ART 26/2600 ACCUTRIM)
3l Kotka 11 osadzi¢ na drazku prowadzacym 6.
[Z Zamocowaé srube 19 oraz nakretke
motylkowg 18.

Wskazowka: Pozycje kétek mozna regulowac
przesuwajgc je w pozadane potozenie po
poluzowaniu nakretki motylkowej 18.

& Kotka mozna przesuwac cgore i w dot na catej
dtugosci drazka prowadzacego 6 i regulowacé w ten
spos6b wysokos¢ ciecia w zaleznoéci od potrzeb
uzytkownika.

Montaz talerza tnacego/noza

[ Osadzi¢ talerz tnacy 20 na watku napgdowym i
docisna¢ go az do zablokowania zatrzaskowego
(klikniecie).

2] Nasadzi¢ n6z 22 na trzpien 21, docisnaé go do
dotu, a nastepnie pociagna¢ na zewnatrz, az do
zablokowania we wtasciwej pozycji.

Ustawienia

@ Zastosowanie uchwytu przestawnego

Uchwyt przestawny 4 mozna ustawi¢ w réznych
pozycjach:

@ W celu zmiany pozycji, poluzowaé érube
uchwytu 3 i przestawi¢ uchwyt 4.

® Dokreci¢ $rube uchwytu 3, aby zablokowaé
uchwyt 4 w Zgdanej pozyciji.

Id Regulacja dtugosci drazka podkaszarki
@ Obrocié tuleje zaciskowa 5 0 90°.

@ W celu wydtuzenia rozsunaé drazek, a w celu
skrécenia zsungé. Ponownie dokreci¢ tuleje
zaciskowg 5.

[ Ustawienie kata gtowicy podkaszarki:

Aby zmieni¢ kat ciecia, wcisnaé dzwignie nozng 12
obréci¢ drazek 6 do zadanej pozyciji.

Zwolni¢ dzwignie nozng 12.

Ustawienie do przycinania krawedzi

[f Przesunaé kétka (o ile zostaty zamontowane):
@ Zdjaé nakretke motylkowa 18.

@ Kotka 11 obrécié o 90°, tak jak to pokazano na
rysunku..

© Zatozy¢ i dokreci¢ nakretke motylkowa 18.

I Ustawienie kata gtowicy podkaszarki:

© Wcisna¢ dzwignie nozna 12.

@ Drazek prowadzacy 6 ustawié w najnizszym
potozeniu. Zwolni¢ dzwignie nozng 12.

1 Przesuwanie gtowicy podkaszarki:

@ Poluzowaé tuleje zaciskowg 5.

@ Obroci¢ drazek prowadzacy 6 o 90°, aby ustawi¢
gtowice podkaszarki 8 jak pokazano na rysunka —w
pozycji do podkaszania w pionie ew. do przycinania
krawedzi. Ponownie dokreci¢ tuleje zaciskowa 5.

Podkaszanie i przycinanie krawedzi

Przed przystapieniem do pracy usunaé z
trawnika kamienie, kawatki drewna oraz
inne przedmioty.

Po wytaczeniu podkaszarki akumulatorowej noz
tnacy obraca sie jeszcze przez kilka sekund.
Przed ponownym uruchomieniem urzadzenia
nalezy poczeka¢ do catkowitego zatrzymania
silnika oraz noza tnacego.

Nie wiaczac¢ i nie wylacza¢ podkaszarki w
krotkich odstepach czasu.

Wiaczenie i wylaczenie

Wecisna¢ i przytrzymacé przycisk 1. Aby wytaczy¢,
zwolni¢ przycisk 1.

[d Podkaszanie trawy

Porusza¢ podkaszarkg ruchem wahadtowym, w
lewa i prawg strone, zwracajgc uwage, aby trzymaé
urzgdzenie z dala od siebie.

Efektywne koszenie trawy podkaszarka
akumulatorowg mozliwe jest tylko w przypadku
trawy nie wyzszej niz 15 cm. Wyzszg trawe nalezy
kosi¢ stopniowo.

Przed koszeniem diuzszej trawy zdja¢ kotka (tylko
ART 26/2600 ACCUTRIM).

M Przycinanie krawedzi

Prowadzi¢ podkaszarke akumulatorowg wzdtuz
krawedzi trawnika. Aby zapobiec szybkiemu zuzyciu
noza, unika¢ kontaktu z twardymi powierzchniami
oraz murami.

M W celu tatwiejszego manewrowania
urzadzeniem, nalezy uzy¢ kabtaka dystansowego,
chronigcego kore drzew 9 (tylko ART 26/2600
ACCUTRIM - dlaz ART 23/2300 ACCUTRIM
dostepny jako wyposazenie dodatkowe).
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1 Podkaszanie wokét drzew i krzewow
Podkaszajac trawe wokét drzew i krzewoéw, nalezy
zachowac wyjatkowa ostroznos$¢ i nie dopuszczaé
do ich zetknigcia sie z wirujaca nicia tnaca.
Uszkodzenie kory moze spowodowac
obumarcie drzewa lub krzewu.

M W celu tatwiejszego manewrowania
urzadzeniem, nalezy uzy¢ przestawnego uchwytu i
kabtgka dystansowego, chronigcego kore drzew 9
(tylko ART 26/2600 ACCUTRIM —dla

ART 23/2300 ACCUTRIM dostepny jako
wyposazenie dodatkowe).

Czas pracy akumulatora

Czas pracy akumulatora jest uzalezniony od
warunkéw pracy:

Korzystne warunki:
do 800 m skoszonej trawy

(OO

UL

Sredniotrudne warunki:
do 350 m skoszonej trawy

Trudne warunki:
do 60 m skoszonej trawy

Konserwacja

Przed przystapieniem do jakichkolwiek
prac przy urzadzeniu nalezy wyjaé
akumulator.
Wskazdéwka: Aby zapewni¢ diugie i niezawodne
funkcjonowanie urzgdzenia, nalezy regularnie
przeprowadzac¢ nastepujgce prace konserwacyjne.

Regularnie kontrolowa¢ urzadzenie pod katem
oczywistych usterek, takich jak poluzowane
elementy mocujace, uszkodzone lub zuzyte czesci.
Sprawdzi¢, czy pokrywy i zabezpieczenia sg
nieuszkodzone i wtasciwie zamontowane. Przed
przystapieniem do uzytkowania nalezy
przeprowadzi¢ wszelkie niezbedne prace
konserwacyjne i naprawcze.

W przypadku, gdyby pomimo starannych metod
produkcji i kontroli, urzagdzenie ulegto awarii,
naprawe powinien wykona¢ autoryzowany serwis
elektronarzedzi Bosch.

Przy wszystkich zgtoszeniach oraz zaméwieniach
czesci zamiennych koniecznie podawac 10-cyfrowy
numer katalogowy urzadzenia zgodnie z danymi na
tabliczce znamionowe;j.

—

[l Konserwacja noza/nozy,

Przed przystapieniem do jakichkolwiek
prac przy urzadzeniu nalezy wyjac¢
akumulator.
Aby usuna¢ zuzyty néz 22, nalezy wcisng¢ go do
wewnatrz i zdjg¢ z trzpienia 21.

Ostrym nozem oczysci€ trzpien 21 z pozostatoSci
plastiku i zanieczyszczen.

Aby zamontowa¢ nowy néz 22, nasadzi¢ go na
trzpien 21, docisna¢ do dotu, a nastepnie pociagnaé
na zewnatrz, az do zablokowania we wtasciwej
pozyciji.

Wskazowka: Uzywaé wytacznie zapasowych nozy
firmy Bosch. Noze Bosch posiadajg specjalne
wiasciwosci poprawiajace jakos¢ ciecia i regulacji
naciggu. Zastosowanie nozy innych producentéw
moze spowodowac obnizenie wydajnosci
podkaszarki.

Po podkaszaniu/Przechowywanie

& Wytaczy¢ urzadzenie i usunaé akumulator.
Przed przystapienie do magazynowania
urzadzenia, nalezy upewni¢ sie, ze

akumulator zostat wyjety.

Przy pomocy migkkiej szczotki i szmatki doktadnie
wyczysci¢ zewnetrzne elementy podkaszarki. Nie
uzywaé wody, rozpuszczalnikéw ani srodkéw
nablyszczajacych. Usuna¢ starannie trawe oraz
inne zanieczyszczenia, szczegoblnie z otwordw
wentylacyjnych 7.

Potozy¢ urzgdzenie na boku i wyczysci¢ od
wewnatrz pokrywe ochronng 10. Nagromadzone
sprasowane kawatki trawy nalezy usung¢
drewnianym lub plastikowym narzedziem.

Akumulator nalezy przechowywaé w temperaturze
0°C—-45°C.
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Usuwanie usterek

—

Niniejsza tabela zawiera spis usterek i czynnosci, ktére mozna wykonaé w przypadku, gdy urzadzenie nie
funkcjonuje poprawnie. Gdy problemu nie mozna zidentyfikowac i rozwigzac, nalezy zwrécic sie do
autoryzowanego punktu serwisowego firmy Bosch.

Uwaga: Przed przystapieniem do lokalizowania usterki, nalezy wytaczy¢ urzadzenie i wyjac z niego

akumulator.

Symptomy

Mozliwa przyczyna

Usuniecie

Nie jest mozliwe
natozenie pokrywy
ochronnej na talerz tnacy

Nieprawidtowy montaz

Zdja¢ talerz tnacy i ponownie
zamontowaé pokrywe ochronng, zob.
takze ,Montaz“

Urzadzenie nie dziata

Roztadowany akumulator

Natadowa¢ akumulator (zob.
wskazéwki dotyczace tadowania)

Urzadzenie dziata z
przerwami

Wewnetrzne okablowanie urzadzenia
jest uszkodzone

Wiacznik/wytacznik zepsuty

Zwréci¢ sie do autoryzowanego
punktu serwisowego
Zwrocic sie do autoryzowanego
punktu serwisowego

Silne wibracje/niezwykte
odgtosy

Uszkodzenie urzadzenia

Ztamany n6z

Zwréci¢ sie do autoryzowanego
punktu serwisowego

Wymieni¢ n6z

Krétki czas pracy
akumulatora

Akumulator nie byt uzywany przez
dtuzszy czas lub byt uzywany zbyt
krotko

Zbyt wysoka trawa
Zuzyty akumulator

Natadowa¢ akumulator (zob.
wskazdéwki dotyczace tadowania)

Podkasza¢ stopniowo
Wymieni¢ akumulator

N6z sie nie obraca

Roztadowany akumulator

Uszkodzenie urzadzenia

Natadowaé akumulator (zob.
wskazdéwki dotyczace tadowania)
Zwroci¢ sie do autoryzowanego
punktu serwisowego

Urzadzenie nie $cina
trawy

Ztamany n6z
Akumulator nie natadowany do petna

Trawa blokuje talerz tnacy

Wymienié néz
Natadowaé akumulator (zob.
wskazéwki dotyczace tadowania)

Usunac¢ trawe

Nie mozna natadowaé
akumulatora

Temperatura akumulatora poza
dopuszczalnym zakresem

Zanieczyszczone styki akumulatora

Akumulator jest uszkodzony - prad nie
doptywa do ogniw akumulatora

Schtodzi¢ lub ogrza¢ akumulator tak,
aby temperatura miescita sig w
dozwolonym zakresie 0 °C -45 °C. Po
przywrdceniu wtasciwej temperatury
akumulatora, tadowarka sama ustawi
sie na tryb szybkiego tadowania

Oczysci¢ styki, np. poprzez kilkakrotne
wiozenie i wyjecie akumulatora, ew.
wymieni¢ akumulator

Wymieni¢ akumulator

Dioda LED 14 nie zapala
sie po wiozeniu wtyczki
do gniazda sieciowego
oraz witozeniu
akumulatora do wneki
tadowarki 16

Wityczka tadowarki jest nieprawidtowo
osadzona w gniezdzie sieciowym
Gniazdo, przewdd lub tadowarka sa
uszkodzone

Wiozy¢ (do konca) wtyczke do gniazda
sieciowego

Sprawdzi¢ napigcie w gniezdzie
sieciowym, w razie potrzeby
skontaktowa¢ sig z autoryzowanym
punktem serwisowym, ktéry dokona
przegladu tadowarki
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Obstuga klienta

Elektronarzedzia, osprzet i opakowanie nalezy
doprowadzi¢ do ponownego uzytkowania zgodnego
z zasadami ochrony $rodowiska.

Tylko dla panstw nalezacych do UE:

Nie nalezy wyrzuca¢ elektronarzedzi
do odpadéw domowych!

Zgodnie z europejskg wytyczna
2002/96/WE o starych, zuzytych
narzedziach elektrycznych i
elektronicznych i jej stosowania w
prawie krajowym, wyeliminowane niezdatne do
uzycia elektronarzedzia nalezy zbiera¢ osobno i
doprowadzi¢ do ponownego uzytkowania zgodnego
z zasadami ochrony $rodowiska.

Obluga klienta oraz doradztwo
techniczne

Ze wszystkimi pytaniami, dotyczacymi naprawy i
konserwaciji nabytego produktu oraz dostgepu do
czesci zamiennych prosimy zwracac sie do punktéw
obstugi klienta. Rysunki techniczne oraz informacje
o czgsciach zamiennych mozna znalez¢ pod
adresem:

www.bosch-pt.com

Zespot doradztwa technicznego firmy Bosch stuzy
pomoca W razie pytan zwigzanych z zakupem
produktu, jego zastosowaniem oraz regulacja
urzadzen i osprzetu.

Polska

Robert Bosch Sp.z o.0.
Serwis Elektronarzedzi
Ul. Szyszkowa 35/37
02 — 285 Warszawa

Tel.: +48 (022) 715 44 60
Fax: +48 (022) 715 44 41
E-Mail: bsc@pl.bosch.com

Infolinia Dziatu Elektronarzedzi: +48 (801) 100 900
(w cenie potaczenia lokalnego)

E-Mail: elektronarzedzia.info@pl.bosch.com
www.bosch.pl

—

Deklaracja zgodnosci

Zmierzone warto$ci wyznaczono zgodnie z
dyrektywa 2000/14/WE (wysoko$¢ 1,60 m, odstep
1 m) inormg EN ISO 5349.

Okreslony wg skali A poziom hatasu emitowanego
przez urzadzenie wynosi standardowo: Poziom
cisnienia akustycznego 72 dB(A); Gwarantowany
poziom mocy akustycznej jest mniejszy niz

93 dB(A). Niepewnos$¢ pomiaru K = 3 dB.

Typowe drgania dziatajace na organizm czlowieka
przez konczyny gérne (przenoszone do obszaru
reka-ramig) sa mniejsze niz 2,5 m/s?.
Oswiadczamy z petng odpowiedzialnoscia, ze
produkt, przedstawiony w rozdziale ,Dane
techniczne®, odpowiada wymaganiom
nastepujacych norm i dokumentéw normatywnych:
EN 60335 (Akumulator) i EN 60335 (tadowarka
akumulatoréw) zgodnie z wymaganiami dyrektyw
2006/95/WE, 2004/108/WE, 98/37/WE (do
28.12.2009), 2006/42/WE (od 29.12.2009),
2000/14/WE.

2000/14/WE: Zmierzony poziom mocy akustycznej
88 dB(A).

Sposob oceny zgodnoéci wg zatgcznika VI.
Jednostka certyfikujaca: SRL, Sudbury, England
Numer identyfikacyjny jednostki certyfikujacej: 1088

Dokumentacja techniczna: Bosch Lawn and Garden
Ltd., PT-LG/EAE, Stowmarket, Suffolk IP14 1EY,
England

ceos8

Leinfelden, dn. 01.01.2008

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering Certification

. Y Y %ﬁ%««

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division

Dr. Eckerhard Strétgen
Head of Product

Zastrzega sie prawo dokonywania zmian
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& Bezpeénostni predpisy

Pozor! Proctéte si peclivé nasledujici pokyny.
Seznamte se s obsluznymi prvky a fadnym
pouzitim akumulatorové sekacky. Navod k
obsluze prosim bezpe¢né ulozte pro pozdé;jsi
pouziti.

Vysvétlivky symbold na akumulatorové
sekacce

V8eobecné upozornéni na nebezpedi.

Proctéte si navod k obsluze.
Noste ochranné bryle.

Oy, A7)

AT

Dbejte na to, aby osoby stojici v blizkosti nebyly
poranény odmrsténymi cizimi télesy.

V blizkosti stojici osoby drzte v bezpecné
vzdalenosti od stroje.

Odstrarite akumulator dfive nez budete stroj ¢istit
nebo sefizovat nebo jej nechate po kratkou dobu
bez dozoru.

Nesecte za desté nebo nenechavejte
akumulatorovou sekacku za desté venku.
B Akumulatorovou sekacku nikdy neprovozuijte s
poskozenymi kryty nebo ochrannymi pfipravky
nebo jsou-li tyto odejmuty.
Nabijec¢ku nepouzivejte, je-li poSkozena.

-09€

53

N

B Pred pouzitim a po narazu stroj zkontrolujte, zda
neni opotfebovany nebo nema zavady a
pfipadné je opravte.

B Akumulatorovou sekacku nepouzivejte bosi
nebo v otevienych sandalech, noste vzdy
pevnou obuv a dlouhé kalhoty.

B Nikdy nedovolte akumulatorovou sekacku
pouzivat détem nebo osobam, jez nejsou
seznameni s témito pokyny. Narodni pfedpisy
mozna omezuji vék obsluhy. Sekacku, neni-li
pouzivana, uskladnujte mimo dosah déti.

—

B Tento stroj nesmi byt pouzivan osobami (véetné
déti), které maji télesné, zrakové, sluchové nebo
dusevni omezeni, nebo témi, jimz chybi
zku$enosti a znalosti, pokud nebudou pro svoiji
bezpecnost pod dohledem zodpovédné osoby
nebo nebudou pouceni o zachazeni se strojem.
Dohlédnéte na déti a zajistéte, aby si se strojem
nehraly.

B Nikdy nesecte, nachazeji-li se v bezprostiedni
blizkosti osoby, zvlasté déti nebo domaci
zvifata.

B Obsluha nebo uzivatel je zodpovédny za nehody
a ublizeni jinym osobam nebo jejich majetku.

B Pockejte, azZ je rotujici nliz zcela v klidu, nez se
ji dotknete. NUz po vypnuti motoru jesté dale
rotuje a miiZze zpUsobit poranéni.

B Secte pouze za denniho svétla nebo pfi dobrém
umélém osvétleni.

B Akumulatorovou sekacku podle moznosti
neprovozuijte, je-li trava mokra.

W Akumulatorovou sekacku vypnéte, kdyz ji
prepravujete od/k pracovni ploSe.

B Pred zapnutim dejte ruce a nohy pry¢ od
rotujiciho noze.

B Ruce a nohy nedavejte do blizkosti rotujiciho
noze.

B Nikdy v této sekacce nepouzivejte stfizny ndz z
kovu.

B Akumulatorovou sekacku pravidelné kontrolujte
a udrzujte.

B Akumulatorovou sekacku nechte opravit pouze
v autorizovanych servisech.

B Vzdy zajistéte, aby vétraci otvory byly bez
zbytkd travy.

B Vypnéte a odejméte akumulator:

— vzdy, kdyz nechate stroj bez dozoru

— pfed vyménou noze

— pred ¢isténim nebo kdyz se na akumulatorové
sekacce pracuje.

B Stroj uskladnujte na bezpe€ném, suchém misté,
mimo dosah déti. Na stroj nepokladejte jiné
pfedmeéty.

B Z bezpecénostnich divodl opotiebené nebo
poskozené dily vymérite.

B Zajistéte, aby vyménované dily pochazely od
firmy Bosch.

B Nez nasadite akumulator zajistéte, Ze stroj je
vypnuty. Nasazeni akumulatoru do stroje, ktery
je zapnuty, mlze vést k traziim.
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B Akumulatory nabijejte pouze v nabijecce, B Nepouzivany akumulator uchovavejte mimo
ktera je doporuéena vyrobcem. Pro kancelarské sponky, mince, kli¢e, hfebiky,
nabijecku, ktera je vhodna pro urcity druh Srouby nebo jiné drobné kovové predméty,
akumulatord, existuje nebezpeci pozaru, je-li které mohou zpUsobit premosténi kontakta.
pouzivana s jinymi akumulatory. Zkrat mezi kontakty akumulatoru mdze mit za

M Ve strojich pouzijte pouze k tomu uréené nasledek opaleniny nebo pozar.

akumulatory. PouZziti jinych akumulétord maze B PFi Spatném pouziti mize z akumulatoru

vést k poranéni a nebezpedi pozaru. vytéci kapalina. Zabraite kontaktu s ni. PFi
nahodném kontaktu oplachnéte misto
vodou. Pokud kapalina vnikne do o¢i,
vyhledejte navic Iékafskou pomoc. Vytékajici
akumulatorova kapalina maze zpUsobit
podrazdéni pokozky nebo popaleniny.

Technicka data

Akumulatorova sekacka ART 23 ACCUTRIM/ ART 26 ACCUTRIM/
ART 2300 ACCUTRIM  ART 2600 ACCUTRIM
Objednaci ¢islo 3 600 H78 E.. 3600 H78 F..
Otacky naprazdno [min'1] 9 500 9 500
Prestavitelna rukojet [ [
Nastaveni thlu hlavy sekacky/
nastaveni pro se¢eni na okraji [ ) [ )
Stfizny pramér [cm] 23 26
Hmotnost (bez zvlastniho pfisluSenstvi)  [kg] 2,9 2,9
Sériové ¢islo Viz sériové Cislo 17 (typovy Stitek) na stroji.
Akumulator NiCd NiCd
Objednaci ¢islo 2607 335 535 2607 335 535
Jmenovité napéti V] 18 18
Kapacita [An] 1,5 1,5
Doba nabijeni (akumulator vybity) [min] 85-120 85-120
Nabijecka AL 60 DV 2411 AL 60 DV 2411
Objednaci ¢islo 2607 224 ... 2607 224 ...
Nabijeci proud
— Rychlonabijeci proces [A] 1,2 1,2
— Udrzovaci proces nabijeni [mA] 60 60
Pfipustny rozsah nabijeci teploty [°C] 0-45 0-45
Pouziti Uvod
Stroj je uren k sekani travy a plevele pod kefi a téz Tento navod obsahuje pokyny ke spravné montazi
na svazich a okrajich, jez nelze dosahnout a bezpe¢nému pouziti Vaseho stroje. Je dllezité,
sekackou. abyste si tyto pokyny radné precetli.
Urcujici pouziti se vztahuje na teplotu okoli mezi
0°Ca40-°C.
108 + F 016 L70 444 + TMS » 13.11.08 Cesky - 2
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Obsah dodavky

Vyjméte akumulatorovou sekacku opatrné z obalu,
zkontrolujte, zda jsou nasledujici dily uplné:

— Strunova sekacka

— Ochranny kryt

— Prestavitelna rukojet (namontovanad)
— Kola (jen ART 26/2600 ACCUTRIM)

— Distanéni oblouk pro ochranu stromu
(jen ART 26/2600 ACCUTRIM)

— Stizny talif

— Stfizné noze

— Nabijecka

— Navod k obsluze

Pokud nékteré dily chybi nebo jsou poskozeny, obratte se
prosim na svého obchodnika.

Casti stroje

Spinaé

Drzadlo

Sroub rukojeti
Prestavitelna rukojet
Svérné pouzdro
Trubka

Vétraci otvory

Hlava sekacky

Distanéni oblouk pro ochranu stromu
(jen ART 26/2600 ACCUTRIM)

10 Ochranny kryt

11 Kola (jen ART 26/2600 ACCUTRIM)

12 Nozni pedal pro nastaveni Uhlu hlavy sekacky
13 Akumulator

14 Kontrolka LED

15 Nabijecka

16 Nabijeci Sachta akumulatoru

17 Sériové Cislo

Vyobrazené nebo popsané prislusenstvi zéasti nepatfi
k objemu dodavky.

© 0O N OO A~ ON =

& Pro Vasi bezpeénost

Pozor! Stroj vypnéte a odstrante akumulator
predtim, nez se budou provadét nastavovaci
nebo Cistici prace.

Po vypnuti akumulatorové sekacky stfizny
nuz jesté nékolik sekund dobiha.

Pozor - nedotykejte se rotujiciho stfizného
noze.

Proces nabijeni

Proces nabijeni zacing, jakmile se sitova zastréka
zastréi do zasuvky a akumulator 13 do nabijeci
Sachty 16.

Diky inteligentnimu procesu nabijeni se
automaticky rozpozna stav nabiti akumulatoru a
nabije se v zavislosti na teploté a napéti
akumulatoru.

Tim se akumulator Setfi a zlstane pfi uskladnéni v
nabijecce vzdy zcela nabity.

Kontrola procesu nabijeni je signalizovana
kontrolkou LED 14:

Rychlonabijeci proces
| Proces rychlonabijeni je
D I signalizovan blikanim kontrolky
I LED 14.
Akumulator je zcela nabity jakmile kontrolka
LED 14 prepne z blikani na trvaly svit. Akumulator

Ize nasledné odebrat k okamzitému pouziti.

Doporucuje se nevyjimat akumulator pfed tim, nez
je zcela nabit.
Proces rychlonabijeni je mozny pouze

tehdy, lezi-li teplota akumulatoru mezi0 °C a
45 °C.

Udrzovaci proces nabijeni
I Udrzovaci proces nabijeni je

signalizovan trvalym svitem
kontrolky LED 14.

P¥i pIné nabitém akumulatoru nabijecka okamzité
pfepne na udrZovaci proces nabijeni. To
vyrovnava pfirozené samovybijeni akumulatoru.
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Pokyny k pouziti

PF¥i nepretrzitych, popf. nékolika po sobé
nasledujicich nabijecich cyklech bez pferuseni se
mUiZe nabijeCka zahfat. To v8ak neni zavada a
nepoukazuje to na technickou vadu pfistroje.
Novy nebo delsi dobu nepouzivany akumulator 13
dava svuj plny vykon az po ca. 5 nabijecich ¢i
vybijecich cyklech. Ponechte akumulator 13 tak

dlouho v nabijeci $achté 16, az se zfetelné zahreje.

Vyrazné zkracenda doba provozu po nabiti ukazuje,
Ze akumulatory jsou opotfebovany a musi byt
nahrazeny.

Montaz

Akumulator nasadte az tehdy, kdyz je
akumulatorova sekacky zcela
smontovana.

Zajistéte, aby byla akumulatorova sekacka
smontovana v tomto sledu:

Y Montaz ochranného krytu

Nasadte ochranny kryt 10 na hlavu sekacky 8.

@ Zahaknéte ochranny kryt na hlavé sekacky a
zasunite jej vzad.

@ Stlagte ochranny kryt dolt, az bezpeéné zaskodi
(klik).

Montaz kol (jen ART 26/2600 ACCUTRIM)

[3] Kola 11 nasadte na vodici ty¢ 6.

[ Namontujte $roub 19 a kfidlovou matici 18.

Upozornéni: polohu kol Ize zménit uvolnénim
kfidlové matice 18 a posunutim do poZzadovaného
mista.

X Kola Ize posunout nahoru a dolt podél vodici
ty€e 6 a nastavit na potfebnou stfiznou vysku.
Montaz stfizného talife/noze

[g Natlagte stfizny talif 20 na hnaci hfidel
(kliknuti).

] Nasadte niiz 22 na kolik 21, stlacte jej dolt a
vytahnéte ven, az zaskodi.

Nastaveni

A Pouziti prestavitelné rukojeti
Pfestavitelnou rukojet 4 Ize uvést do rliznych
poloh:

@ Pro zménu polohy uvolnéte $roub rukojeti 3 a
prestavitelnou rukojet 4 prestavte.

@ Pro zajisténi prestavitelné rukojeti 4 v
nastavené poloze utahnéte Sroub rukojeti 3.

—

@ Nastaveni délky sekacky

@ Svémé pouzdro 5 otodte o 90°.

@ Vodici tyé kvdli prodlouZeni povytahnéte, kvali
zkraceni zasunte. Svérné pouzdro 5 opét
utahnéte.

[ Nastaveni uhlu hlavy sekacky:

Pro zménu stfizného uhlu stlaéte dolt nozni
pedal 12 a vodici ty¢ 6 natocte do poZzadované
polohy.

Nozni pedal 12 uvolnéte.

Nastaveni pro se¢eni na okraji travniku
A Piesunuti kol (jsou-li namontované):
© Uvolnéte kfidlovou matici 18.

® Kola 11 otodte o0 90° jak je znazornéno.
© Kfidlovou matici 18 utahnéte.

Il Nastaveni dhlu hlavy sekacky:

@ Stlacte dold nozni pedal 12.

pedal 12 opét uvolnéte.

F1 Piesunuti hlavy sekacky:

@ Uvolnéte svérné pouzdro 5.

® Vodici ty¢ 6 otodte 0 90°, aby se hlava

sekacky 8 jak je zndzornéno nastavila pro seceni /
sec€eni na okraji. Svérné pouzdro 5 opét utahnéte.

Seceni a seéeni na okraji

Kameny, volné kousky dreva a jiné
predméty odstraiite ze sekané plochy.

Po vypnuti akumulatorové sekacky dobiha ndz
jesté nékolik sekund. Vyckejte, az je motor/
stfizny naz ve stavu klidu, nez opétovné
zapnete.

Nezapinejte a opét nevypinejte kratce po sobé.

Zapnuti a vypnuti

Spinac 1 stlacte a drzte. Pro vypnuti spinac 1
uvolnéte.

[q Sekani travy

Akumulatorovou sekackou pohybujte vlevo a

vpravo a pfitom ji drzte v dostate¢né vzdalenosti od
téla.

Akumulatorova sekacka muze efektivné sekat
trdvu az do vySe 15 cm. Vy&Si travu sekejte
postupné.

Pred secenim vysoké travy kola odejméte
(jen ART 26/2600 ACCUTRIM).
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Seéeni na okraji travniku

Akumulatorovou sekacku vedte podél okraje
travniku. Pro zabranéni rychlému opotfebovani
struny zamezte kontaktu s pevnym povrchem nebo
zdivem.

Pro lepSi ovladani pouzijte jako vodici
pomucku distanéni oblouk pro ochranu stromu 9
(jen ART 26/2600 ACCUTRIM - jako zvlastni
pfislusenstvi k dispozici pro ART 23/2300
ACCUTRIM).

1 Sekani okolo stromi a ke

Pozor pfi sekani okolo stromu a kefd, abyste se
nedostali do kontaktu se strunou.

Rostliny mohou odumirat, pokud se poskodi
kira.

Pro lep$i ovladani pouzijte prestavitelnou
rukojet a distanéni oblouk pro ochranu strom( 9
(jen ART 26/2600 ACCUTRIM — jako zvlastni
pfislusenstvi k dispozici pro ART 23/2300
ACCUTRIM).

Zivotnost akumulatoru

Zivotnost akumulatoru zavisi na pracovnich
podminkach:

Lehké podminky:
az do 800 metry

ddadad)

UL

Stfedni podminky:
az do 350 metrQ

Tézké podminky:
az do 60 metr(

Udrzba

Pred kazdou praci na stroji odstrante
akumulator.
Upozornéni: Nasledujici udrzbové prace
provadeéijte pravidelné, aby bylo zaru¢eno dlouhé a
spolehlivé pouzivani.
Pravidelné kontrolujte stroj na zjevné vady, jako je
volné upevnéni a opotfebované nebo poskozené
dily konstrukce.

Zkontrolujte, zda jsou kryty a ochranné pfipravky
neposkozené a spravné namontované. Pred
pouzitim provedte pfipadné nutnou udrzbu a
opravy.

—

Pokud i pres peclivou vyrobu a zkousky dojde na
strunové sekacce k poruse, nechte opravu provést
v autorizovaném servisu pro elektronaradi Bosch.

PFi vSech dotazech a objednavkach nahradnich
dild nutné prosim uvedte desetimistné objednaci
Cislo podle typového stitku stroje.

[ Udrzba noze

Pred kazdou praci na stroji odstrante
akumulator.

K odstranéni opotfebovaného noze 22 stlacte niz
dovnitf az vyskogi z koliku 21.

Kolik 21 zbavte pomoci ostrého noze vSech
plastikovych zbytkl a necistot.

Pfi montazi nového noze 22 nasadte nliz 22 na
kolik 21, stlacte dolU a az k zaskoceni vytdhnéte
smérem ven.

Upozornéni: PouZijte pouze nahradni stfizné noze
Bosch. Tento specialni vyvoj ma vylepsené stfizné
a zavadeéci vlastnosti. Jiné stfizné noze vedou k
hor§imu pracovnimu vykonu.

Po sekani/uskladnéni

Stroj vypnéte a odstrante akumulator.
Zajistéte, aby byl akumulator pred
uskladnénim odstranén.
Vnéjsi ¢asti strunové sekacky fadné vycistéte
meékkym karta¢em a hadfikem. Nepouzivejte vodu
ani zadna rozpoustédla nebo lestici prostfedky.
Odstrarite vSechnu ulpélou travu a ¢astecky,
zvlasté z vétracich otvor 7.

Stroj polozte na bok a ochranny kryt 10 uvnitf
vycistéte. Kompaktni ulpélou travu odstrarite
kouskem dfeva nebo plastu.

Akumulator by mél byt uskladnén pfi teploté mezi 0
a 45 °C.
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Hledani zavad

A
2

AU

Nasledujici tabulka ukazuje pfiznaky zavad a jak mGzete ucinit napravu, pokud Vas stroj jednou nepracuje
dobre. Pokud s ni nemuzete lokalizovat a odstranit problém, obratte se na Vas servis.

Pozor: Pred hledanim zavady stroj vypnéte a odejméte akumulator.

Pfiznaky

Mozna pfic¢ina

Naprava

Ochranny kryt nelze
natahnout pfes fezny
talir

Nespravna montaz

Odstrarnite stfizny talif a ochranny kryt
znovu namontujte, viz také ,Montaz*

Strunova sekacka
nebézi

Vybity akumulator

Akumulatoru nabijte, viz té2
upozornéni k nabijeni

Strunova sekacka bézi
preruSované

Vadny spoj uvnitf stroje
Vadny spina¢

Vyhledejte servis
Vyhledejte servis

Silné vibrace/hluk

Vadny stroj
Zlomeny nz

Vyhledejte servis
N0z nahradte

Doba seceni na nabiti
akumulatoru pfilis mala

Akumulator nebyl delsi dobu
pouzivan nebo pouze kratkodobé

Trava pfili§ vysoka
Opotrebovany akumulator

Akumulator zcela nabijte, viz téz
upozornéni k nabijeni

Sekejte stupriovité
Akumulator nahradte

N0z se nepohybuje Vybity akumulator Akumulatoru nabijte, viz téz
upozornéni k nabijeni
Vadny stroj Vyhledejte servis
Stroj neseka Zlomeny n(z N0z nahradte

Akumulator neni zcela nabit

Do stfizného talife se zamotala trava

Akumulatoru nabijte, viz téz
upozornéni k nabijeni

Travu odstrarite

Proces nabijeni neni
mozny

Teplota akumulatoru lezi mimo
pfipustny rozsah teploty

Kontakty akumulatoru jsou zaspinéné

Akumulator je vadny, je zde preruseni
vodic¢h uvnitf akumulatoru
(jednotlivych ¢lanku)

Teplotu akumulatoru ochlazenim
nebo oteplenim uvedte opét do
pfipustného rozsahu teploty (0 °C az
45 °C). Jakmile se teplota
akumulatoru opét nachazi uvnitf
pfipustného rozsahu teploty, pfepne
nabijec¢ka automaticky na
rychlonabijeni

Kontakty (napf. vicendsobnym
zastréenim a vytazenim) ocistéte,
popf. akumulator nahradte

Akumulator nahradte

Kontrolka LED 14 se po
zastréeni sitové zastréky
do zasuvky a nasazeni
akumulatoru do nabijeci
Sachty 16 nerozsviti

Zastrcka nabijecky neni (spravné)
zastréena

Zasuvka, kabel nebo nabijecka jsou
vadné

Zastréku (zcela) zastréte do zasuvky

Zkontrolujte sitové napéti a nabijecku
nechte pfip. zkontrolovat
autorizovanym servisem pro
elektronaradi Bosch
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Likvidace Prohlaseni o shodnosti provedeni
Elektronaradi, pfisluSenstvi a obaly by mély byt Namérené hodnoty zjistény podle 2000/14/ES
dodany k opétovnému zhodnoceni (vySka 1,60 m, vzdalenost 1 m) a EN ISO 5349.
neposkozujicimu Zivotni prostredi. Hodnocena hladina hluku stroje A &ini typicky:
Pouze pro zemé EU: hladina akustického tlaku 72 dB(A); garantovana

Nevyhazuite elektronafadi do hlad[na akustického vykonu nizsi nez 93 dB(A).
domovniho odpadul! Nepresnost K = 3 dB.
Podle evropské smérnice Vibrace paze je typicky nizi nez 2,5 m/s2.

2002/96/ES o starych elektrickycha  prohjagujeme ve vyhradni zodpovédnosti, ze
elektronickych zafizenich a jejim vyrobek popsany v odstavci , Technicka data*
. prosazeni v narodnich zakonech odpovida nasledujicim normam nebo normativnim
musi byt neupotiebitelné elektronaradi rozebrané dokumenttim: EN 60335 (akumulatorovy stroj) a
shromazdéno a dodano k opétovnému zhodnoceni  EN 60335 (nabije¢ka akumulatoru) podle
neposkozujicimu Zivotni prostredi. ustanoveni smémic 2006/95/ES, 2004/108/ES,
98/37/ES (do 28.12.2009), 2006/42/ES (od
< . - - v 29.12.2009), 2000/14/ES.

Zakaznicka a poradenska sluzba 2000/14/ES: naméena hiadina akustického

) L L . vykonu 88 dB(A).
Z&kaznicka sluzba zodpovi Vase dotazy k opravé a Metoda posouzeni shody podle dodatku VI.
udrzbé Vaseho vyrobku a téZ k nahradnim dilim. J 4 misto: SRL. Sudb Enaland
Explodované vykresy a informace k nahradnim menovane misto: » Sudbury, Engian

dildm naleznete i na: Identifika¢ni ¢islo uréeného zkuSebniho

www.bosch-pt.com mista: 1088

Tym poradenskeé sluzby Bosch Vam rad pomize Technické podklady u: Bosch Lawn and Garden

pfi otazkach ke koupi, pouZivani a nastaveni Ltd., PT-LG/EAE, Stowmarket, Suffolk IP14 1EY,

vyrobku a pfislusenstvi. England

Czech Republic ceos

Robert Bosch odbytova s.r.o. Leinfelden, 01.01.2008

Bosch Service Center PT Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strétgen

K Véapence 1621/16 Senior Vice President Head of Product

692 01 Mikulov Engineering Certification

Tel. +420 (519) 305 700 / N/ %(
. 1.V % 4a

Fax: +420 (519) 305 705 W W

E-Mail: servis.naradi@cz.bosch.com Robert Bosch GmbH, Power Tools Division

www.bosch.cz

Zmény vyhrazeny
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& Bezpeénostné pokyny

Pozor! Starostlivo si precitajte nasledujice
pokyny. Dobre sa oboznamte s obsluznymi
prvkami akumulatorovej kosacky a s jej
spravnym pouzivanim. Tento Navod na
pouzivanie laskavo spofahlivo uschovajte na
neskorsie pouzitie.

Vysvetlenia symbolov na akumulatorovej
kosacke

VSeobecné upozornenie na
nebezpecenstvo.

Navod na pouzivanie si starostlivo
precitajte.
Pouzivajte ochranné okuliare.

& 4

AT

Davajte pozor na to, aby ste pri praci nezranili
blizko stojace osoby odletujucimi cudzimi telesami.

Postarajte sa o to, aby mali osoby stojace v
blizkosti bezpecny odstup od stroja.

Skor ako budete naradie Cistit, nastavovat, alebo
ho nechavat ¢o len na kratky ¢as bez dozoru,
vyberte z neho akumulator.

Neskoste za dazda a nenechavajte

@ akumulatorovu kosacku odstavenu za

dazdivého pocasia vonku.

B Nikdy nepouzivajte akumulatorovu kosacku
vtedy, ked ma poskodené niektoré kryty alebo
ochranné prvky, alebo ked su tieto
demontované.

Ked je nabijacka poSkodena, nesmie sa
pouzivat.

B Pred pouzitim a po udere (spadnuti) naradie
skontrolujte, ¢i nie je opotrebované alebo
poskodené, a v pripade potreby ho dajte opravit.

B Akumulatorova kosacka sa nesmie pouzivat
naboso ani s otvorenymi sandalmi, vzdy majte
na nohach pevnu obuv a oble¢ené dihé
nohavice.

209!

—

B Nikdy nedovolte pouzivat akumulatorovu
kosac€ku na travu detom ani Ziadnym takym
osobam, ktoré nie su dékladne oboznamené s
jej pouzivanim. Predpisy niektorej krajiny mézu
pripadne obmedzovat vek obsluhujuicej osoby.
Ked akumulatorovu kosacku nepouzivate,
uschovavajte ju tak, aby nebola dosiahnuteina
pre deti.

B Tento pristroj nie je dovolené pouzivat tym
osobam (vratane deti), ktoré maju telesné
obmedzenia, ktoré maju oslabeny zrak,
oslabeny sluch alebo su dusSevne postihnuté,
alebo ktorym chybaju skusenosti a vedomosti,
pokiaf nie su pod dohfadom osoby zodpovednej
za ich bezpecnost alebo v pripade, Ze boli
zaucené v pouzivani tohto pristroja.

Davajte pozor na deti a postarajte sa o to, aby sa
s tymto pristrojom nemohli hravat.

B Nikdy nepouzivajte strunovu kosacku vtedy, ked
sa v bezprostrednej blizkosti zdrziavaju deti
alebo domace zvierata.

B Obsluhujuca osoba alebo uzivatel je
zodpovedny za Urazy a Skody spdsobené inym
fudom alebo na ich vlastnictve.

B Skor ako sa budete dotykat rotujuceho noza,
pockajte, kym sa Uplne zastavi. Po vypnuti
motora eSte rotuje rezaci néz dalej a mohol by
Vam spodsobit poranenie.

B Strunovu kosacku pouzivajte len za denného
svetla alebo pri dobrom umelom osvetleni.

B Podfa moznosti nepouzivajte akumulatorovu
kosacku vtedy, ked je trava mokra.

B Pred prenosom/prevazanim akumulatorovej
kosacky na miesto pouzitia alebo naspéat vzdy
vypnite vypinac.

B Pred zapnutim dajte ruky a nohy pre¢ od
rotujuceho noza.

B Nedavajte ruky ani chodidla do blizkosti
rotujuceho noza.

W Nikdy nepouZivajte s touto akumulatorovou
kosackou kovovy rezaci n6z.

B Akumulatorovu kosacku pravidelne kontrolujte a
vykonavajte jej udrzbu.

B Akumulatorovu kosacku davajte opravovat len
do autorizovanej servisnej opravovne.

B Vzdy zabezpedte, aby neboli vetracie Strbiny
motora zanesené zvySkami travy.

B Vypnutie a vybratie akumulatora:

— vzdy ked nechévate néradie bez dozoru

— pred vymenou noza

— pred Cistenim, alebo ked budete na
akumulatorovej kosacke nieco robit.

114+ F 016 L70 444 « TMS « 13.11.08

ﬁ%

Slovensky - 1

%

@



%}% éﬁ FO016 L70 401.book Seite 2 Mittwoch, 21. Januar 2009 3:59 15

B Naradie skladujte na bezpeénom a suchom

mieste mimo dosahu deti. Nekladte na naradie

Ziadne iné predmety.

B Opotrebované alebo poskodené suciastky kvoli

bezpecnosti vymerite.

B Postarajte sa o to, aby boli pouzité originalne

nahradné suciastky firmy Bosch.

B Do elektrického naradia pouzivajte len

uréené akumulatory. Pouzivanie inych

akumulatorov méze mat za nasledok poranenie
a nebezpecenstvo poziaru.

Nepouzivané akumulatory neuschovavajte
tak, aby mohli prist do styku s kancelarskymi
sponkami, mincami, kfémi, klincami,
skrutkami alebo s inymi drobnymi kovovymi

B Zabezpecte, aby bolo naradie vzdy vypnuté,
ked don idete vkladat akumulator. Vkladanie
akumulatorov do elektrického naradia, ktoré je
zapnuté, mdze spdsobit Uraz.

B Akumulatory nabijajte len v takych
nabijackach, ktoré odporuca vyrobca
akumulatora. Ak sa pouziva nabijacka, uréena
na nabijanie uréitého druhu akumulatorov, na
nabijanie inych akumulatorov, hrozi

predmetmi, ktoré by mohli sposobit
premostenie kontaktov. Skrat medzi kontaktmi
akumulatora m6ze mat za nasledok popalenie

alebo vznik poZziaru.

B Z akumulatora moze pri nespravhom
pouzivani vytekat kvapalina. Vyhybajte sa
kontaktu s touto kvapalinou. Po nahodnom
kontakte postihnuté miesto oplachnite
vodou. Ak sa dostane kvapalina z

nebezpecenstvo poziaru. akumulatora do kontaktu s oéami, po

vyplachu oéi vyhladajte aj lekara. Unikajica
kvapalina z akumulatora méze mat za nasledok
podrazdenie pokozky alebo popaleniny.

Technické udaje

ART 23 ACCUTRIM/
ART 2300 ACCUTRIM

ART 26 ACCUTRIM/
ART 2600 ACCUTRIM

Akumulatorova kosacka

Objednavacie ¢&islo 3600 H78 E.. 3600 H78 F..

Pocet volnobeznych obratok [min'1] 9 500 9 500

Rukovét nastavitefna [ ) [ ]

Nastavenie uhla pre hlavu kosacky/

nastavenie na kosenie pri kraji travnika [ [

Priemer rezu [em] 23 26

Hmotnost (bez Specialneho prisluSenstva) [kg] 2,9 2,9

Sériové ¢islo Pozri sériové &islo 17 (typovy Stitok) na stroiji.

Akumulator NiCd NiCd

Objednavacie ¢&islo 2607 335 535 2607 335535

Menovité napéatie [V] 18 18

Kapacita [Ah] 1,5 1,5

Nabijacia doba (akumulator vybity) [min] 85-120 85-120

Nabijacka AL 60 DV 2411 AL 60 DV 2411

Objednavacie ¢islo 2 607 224 ... 2607 224 ...

Nabijaci prud

— Rychlonabijanie [A] 1,2 1,2

— Udrziavacie nabijanie [mA] 60 60

Pripustny rozsah teploty nabijania [°C] 0-45 0-45
Spravne pouzivanie naradia Uvod

Toto naradie je ur€ené na kosenie travy a buriny
pod krikmi ako aj na svahoch a v kutoch, ktoré sa
beznou kosackou na travu nedaju dosiahnut.

Pouzivanie podra ur€enia sa vztahuje na teplotu
okolia medzi 0 °C a 40 °C.

Tato priru€ka obsahuje navody na spravnu montaz
abezpecné pouzivanie Vasho naradia. Je dolezité,
aby ste si tieto pokyny starostlivo precitali.
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Obsah dodavky (zakladna vybava)

Akumulatorovu kosacku vyberajte z obalu pozorne
a nezabudnite skontrolovat, ¢i si kompletné
nasledujuce suciastky:

— Kosacka

— Ochranny kryt

— Nastavitelna rukovéat (namontovana)

— Kolesa (plati len pre ART 26/2600 ACCUTRIM)

— Obluk na ochranu stromov
(plati len pre ART 26/2600 ACCUTRIM)

— Rezaci tanier

— Rezacie noze

— Nabijacka

— Navod na pouzivanie

Ak niektoré suciastky chybaju, obratte sa laskavo na
svojho predajcu.

Ovladacie prvky

Vypina¢

Rukovéat

Skrutka rukovéate
Nastavitelna rukovat
Upinacia objimka
Rurka

Vetracie Strbiny
Hlava kosacky

Obluk na ochranu stromov
(plati len pre ART 26/2600 ACCUTRIM)

10 Ochranny kryt

11 Kolesa
(plati len pre ART 26/2600 ACCUTRIM)

12 Nozny pedal na nastavovanie uhla hlavy
kosacky

13 Akumulator

14 Indikacia LED

15 Nabijacka

16 Nabijacia Sachta

17 Sériové ¢&islo
Vyobrazené alebo popisané prislusenstvo nepatri celé
do rozsahu Standardnej dodavky.

© 0O NO G A~ ODND =

& Bezpeénostné pokyny

Pozor! Naradie vypnite a akumulator vyberte
este predtym, ako budete vykonavat
nastavovanie alebo Cistenie naradia.

Po vypnuti akumulatorovej kosacky rezaci
no6z este niekolko sektind dobieha.

Pozor — nedotykajte sa rotujuceho rezacieho
noza.

Nabijanie

Nabijanie za¢ina vo chvili, ked zapnete zastr¢ku do
zasuvky a akumulator 13 zasuniete do nabijacej
Sachty 16.

Inteligentné nabijanie automaticky spozna stav
nabitia akumulatora a nabija ho v zavislosti od
teploty a napatia akumulatora.

Tym sa Setri akumulator a po¢as ulozenia v
nabijacke zostava vzdy uplne nabity.
Monitorovanie nabijacieho procesu je
signalizované indikaciou LED 14:

Rychlonabijanie
D | Rychlonabijanie je signalizované

| blikanim indikacie LED 14.

I

Akumulator je uplne nabity vo chvili, ked indikacia

LED 14 prepne z blikania na trvalé svietenie.

Akumulator sa potom da ihned vziat na okamzité

pouzivanie.

Odporu¢ame vam nevyberat akumulator predtym,

ako je Uplne nabity.

> Rychlonabijanie je mozné len za podmienky,
Ze teplota akumulatora sa nachadza v
rozsahu medzi 0 °C a 45 °C.

Udrziavacie nabijanie
I UdrzZiavacie nabijanie je

signalizované trvalym svietenim
indikacie LED 14.

Pri uplne nabitom akumulatore sa nabijacka ihned
prepne na udrziavacie nabijanie. Toto nabijanie
vyrovnava opat prirodzené samovybijanie
akumuléatora.

Upozornenia pre pouzivanie

Pri nepretrzitych nabijacich cykloch, resp. pri ich
opakovani jeden za druhym bez prerusenia, sa
nabijacka moéze zohrievat. To je vSak neskodné a
nie je to prejavom technickej poruchy pristroja.
Novy alebo dihsiu dobu nepouzivany akumulator 13
dava plny vykon aZ po cca 5 nabijacich a vybijacich
cykloch. Nechajte akumulator 13 v nabijacej

Sachte 16 dovtedy, kym sa vyrazne zohreje.
Vyrazne skratena prevadzkova doba akumulatora
po Uplnom nabiti signalizuje, Ze akumulator je
opotrebovany a treba ho vymenit za novy.
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Montaz

Akumulator vkladajte do naradia az
vtedy, ked je akumulatorova kosacka
celkom poskladana.

Postarajte sa o to, aby bola akumulatorova
kosacka skladana v nasledujliicom poradi:
I} MontaZ ochranného krytu

Nasadte ochranny kryt 10 na hlavu kosacky 8.

@ Zahackujte ochranny kryt na hlave kosacky a
posurite ho smerom dozadu.

@ Stladte ochranny kryt smerom dole tak, aby
zaskocil (klik).

Montaz kolies

(plati len pre ART 26/2600 ACCUTRIM)

[3] Kolesa 11 nasadte na vodiacu ty¢ 6.

[ Namontujte skrutku 19 a kridlovi maticu 18.

Upozornenie: Poloha kolies sa da menit po
uvolneni kridlovej matice 18 posunutim kolies do
pozadovanej polohy.

(B Kolesa sa daji postivat pozdiz vodiace] tyée 6
smerom hore alebo dole a nastavit takto na
potrebnu pracovnu vysku.

Montaz rezacieho taniera/noza

[ Pritlacte rezaci tanier 20 na hnaci hriadefl, aby
zaskogil (klik).

2] Nasadte n6z 22 na kolik 21, zatlaéte ho

smerom dole a potiahnite ho smerom von, aby
zaskoCil.

Nastavenie

A Pouzivanie pohyblivej rukovite
Pohybliva rukovét 4 sa da nastavovat do réznych
poldh.

@ Ak chcete nastavenu polohu pohyblivej
rukovéte 3 zmenit, uvolnite skrutku rukovéte 4 a
nastavte rukovat do inej polohy.

@ Skrutku rukovéte 3 utiahnite, aby ste pohyblivu
rukovat 4 v nastavenej polohe zafixovali.

@ Nastavenie dizky strunovej kosacky

@ Upinaciu objimku 5 oto¢te o 90°.

@ Ak chcete strunovu kosadéku prediiif, vodiacu
ty¢ vytiahnite, ak chcete kosacku skratit, vodiacu
ty¢ zasurite. Upinaciu objimku 5 opét utiahnite.

[] Nastavenie uhla hlavy kosaéky:

Ak chcete zmenit uhol rezu pri koseni, stlacte
nozny pedal 12 a nastavte vodiacu ty¢ 6 do
pozadovanej polohy.

Nozny pedal 12 uvolnite.

—

Nastavenie na kosenie pri kraji travnika

[f] Posunutie kolies (pokiaf s namontované):
© Uvohite kridlovi maticu 18.

@ Kolesa 11 otodte 0 90° podfa obrézka.

© Utiahnite kridlovi maticu 18.

Il Nastavenie uhla hlavy kosacky:

@ Stladte nozny pedal 12.

@ Vodiacu ty¢ 6 nastavte do najnizsej polohy.
Nozny pedal 12 opét uvolnite.

F] Prestavenie hlavy kosacky:
@ Uvolnite upinaciu objimku 5.

@ Vodiacu ty¢ 6 otocte 0 90°, aby ste mohli hlavu

kosacky 8 nastavit podfa obrazka na kosenie / na

kosenie pri okraji travnika. Upinaciu objimku 5 opat
utiahnite.

Kosenie travy a vykasanie okrajov

Z plochy, ktoru budete kosit, odstrarite
kamene, vofné kusky dreva a iné
predmety.

Po vypnuti akumulatorovej kosacky rezaci n6z
esSte niekolko sekind dobieha. Skor ako
zapnete kosacku znova, pockajte, kym sa
motor/rezaci n6z celkom zastavi.

Nezapinajte a nevypinajte kosacku kratko jeden
za druhym.

Zapnutie a vypnutie

Stlacte vypina¢ 1 a podrzte ho stlaceny. Na
vypnutie kosacky uvomite vypinac 1.

[d Kosenie travy

Pohybujte akomulatorovu kosacku dofava a
doprava a drzte ju pritom v dostato¢nej vzdialenosti
od svojho tela.

Akumulatorova kosacka moze efektivne kosit travu
az do vysky 15 cm. VySSiu travu koste po Castiach.
Pred kosenim vysokej travy demontujte kolesa (len
typ ART 26/2600 ACCUTRIM).

M Kosenie okrajov travnika

Vedte akumulatorovi kosaéku pozdiz okraja
travnika. Aby ste sa vyhli rychlejSiemu
opotrebovaniu rezacieho nastroja, vyhybajte sa
dotykom s pevnymi plochami alebo s murmi.

[M Na lepsie ovladanie pouzite ako vodiacu
pomo&cku obluk na ochranu stromov 9 (len typ
ART 26/2600 ACCUTRIM - k dispozicii ako
prislusenstvo pre typ ART 23/2300 ACCUTRIM).

1 Kosenie okolo stromov a krikov

Pri koseni okolo stromov a krikov budte opatrny,
aby ste sa nedostali do kontaktu so strunou.
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Ked sa na drevitych rastlinach poskodi kora,
moézu odumriet.

[M Na lepsie oviadanie pouzite ako vodiacu

pomécku oblik na ochranu stromov 9 (len typ
ART 26/2600 ACCUTRIM — k dispozicii ako

[ Udrzba nozov

Pred kazdou pracou na naradi vyberte z
neho akumulator.

prislugenstvo pre typ ART 23/2300 ACCUTRIM). Ked chcete demontovat opotrebovany néz 22,
. zatlaéte n6z 22 smerom dovnutra, aby vyskocil z
Zivotnost akumulatora kolika 21.
Zivotnos}’ akumulatora zavisi od konkrétnych Ocistite kolik 21 od vSetkych zvyskov plastu a
pracovnych podmienok: inych znedisteni pomocou nejakého ostrého noza.
Lahké podmienky: Pri montazi nového noza 22 postupujte tak, ze
az do 800 metrov ndz 22 zaloZite na kolik 21, zatlagite ho smerom
dole a potiahnete ho smerom von, aby zaskodil.
(/ )(/ )(( )(/ ) Upozornenie: Pouzivajte len nahradné rezacie
CHCCRIC . . . noze Bosch. Tieto Specialne vyvinuté noze
Stredné podmienky: vykazuju zlep&ené vlastnosti pri koseni a vedeni
az do 350 metrov naradia. Iné rezacie noze vedu k horSim
“)m 1 m(( k ’) pracovnym vysledkom.
Tazké podmienky: Po pokoseni/uschovanie
az do 60 metrov
Naradie vypnite a akumulator
demontujte. Postarajte sa o to, aby bol

pred uskladnenim naradia akumulator
demontovany.

l]driba VonkajSok strunovej kosacky dokladne vycistite
makkou kefou a vyutierajte handrou. Nepouzivajte
. P PR pritom vodu ani rozpustadia ani ziaden lestiaci
::;f‘?) I;T(zudngﬂlg{:fou na naradi vyberte z prostriedok. Odstrarite vSetky zvysky uchytenej
: travy a iné drobné necistoty, predovsetkym z
Uplozorne,niev: Prayidelne vykonavajte nasleggjuce vetracich $trbin 7.
prace na ddrzbe vyrobku, aby bola zabezpecilijeho PoloZte naradie na bok a vycistite ochranny kryt 10

dihodobé a spofahlivé pouzivanie. vnutri. UtlaGené zvysky travy alebo rastlin
Naradie pravidelne kontrolujte, (':i_nemé viditefné odstrarite pomocou kuska dreva alebo plastu.
poruchy, ako,nagr. uvolneqe spoje, allevpo Akumulator treba skladovat pri teplote v rozsahu
opotrebované pripadne poSkodené suciastky. medzi 0 °C a 45 °C

Skontrolujte, €i su neposkodené kryty a ochranné

prvky a ¢i su spravne namontované. Pred pouzitim

vykonajte pripadne potrebnu udrzbu alebo opravu

kosacky.

Ak by strunova kosacka napriek starostlivej vyrobe
a kontrole predsa len prestala niekedy fungovat,
treba dat opravu vykonat niektorej autorizovanej
servisnej opravovni elektrického naradia Bosch.

Ak pozadujete informacie, alebo objednavate
nahradné suciastky, uvedte prosim
bezpodmieneéne 10-miestne objednavacie Cislo
podra typového Stitku naradia.
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Hradanie poruch

—

V nasledujucej tabulke su uvedené symptomy poruch a spésob ich odstranenia pre pripad, keby Vase
naradie niekedy nepracovalo spofahlivo. Ak pomocou nej nebudete vediet lokalizovat poruchu, obratte sa
na svoju autorizovanu servisnu opravovriu Bosch.

Upozornenie: Pred vyhfadavanim poruchy naradie vypnite a demontujte akumulator.

Symptémy

Mozné priciny

Odstranenie poruchy

Ochranny kryt sa
neda natiahnut na
rezaci tanier

Nespravna montaz

Rezaci tanier vymontujte a ochranny kryt
namontujte znova, pozri aj odsek ,Montaz“

Strunova kosacka
nebezi

Akumulator je vybity

Akumulator nabite, pozri aj Pokyny pre
nabijanie

Strunova kosacka
bezi s preruSeniami

Vnutorna kabelaz kosacky je
porusena

Porucha vypinac¢a

Vyhladajte autorizovanu servisnu
opravovriu

Vyhladajte autorizovanu servisnu
opravovriu

Silné vibracie/velka
hluénost

Naradie ma poruchu
N6z je zlomeny

Vyhladajte autorizovanu servisnu opravovriu
Néz nahradte novym

Doba kosenia na
jedno nabitie
akumulatora je prilis
kratka

Akumulator sa dlhsi ¢as nepouzival,
alebo sa pouzival len kratko

Trava je prili§ vysoka
Akumulator je opotrebovany

Akumulator Uplne nabite, pozri aj Pokyny
pre nabijanie

Koste po ¢astiach
Akumulator vymente za novy

NO6Z sa nepohybuije

Akumulator je vybity

Naradie ma poruchu

Akumulator nabite, pozri aj Pokyny pre
nabijanie

Vyhladajte autorizovanu servisnu
opravovriu

Naradie nekosi

NOz je zlomeny
Akumulator nie je celkom nabity

Do rezacieho taniera sa namotala trava

N6z nahradte novym

Akumulator nabite, pozri aj Pokyny pre
nabijanie

Odstrante travu

Nabijanie nie je
mozné

Teplota akumulatora sa nachadza
mimo pripustného rozsahu teploty

Kontakty akumulatora su znecistené

Akumulator je poSkodeny, pretoze je
preruseny spoj vo vnutri akumulatora
(medzi jednotlivymi ¢lankami)

Ochladenim alebo zohriatim zabezpecte
opat teplotu akumulatora v pripustnom
rozsahu (0 °C az 45 °C). Len o sa teplota
akumulatora bude opét nachadzat v
pripustnom rozsahu, nabijacka sa
automaticky prepne na rychlonabijanie.

Kontakty vycistit (napriklad viacnasobnym
zasunutim a vysunutim akumulatora),
pripadne akumulator vymenit za novy

Akumulator vymente za novy

Indikacia LED 14 sa
po zasunuti zastréky
sietovej $nury do
elektrickej zasuvky a
po vioZeni
akumulatora do
nabijacej Sachty 16
nerozsvieti

ZastrCka nabijacky nie je (nie je
spravne) zasunuta

Zastréka, privodna $nura alebo
nabijacka su poskodené

Zastréku zasunte do zastréky (zasurite
celkom)

Skontrolujte sietové napétie a pripadne
dajte nabijacku skontrolovat v
autorizovanej servisnej opravovni
elektrického naradia Bosch
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Likvidacia

Rucné elektrické naradie, prisluSenstvo a obal
treba dat na recyklaciu Setriacu Zivotné prostredie.
Len pre krajiny EU:

Neodhadzuijte ruéné elektrické
naradie do komunalneho odpadu!
Podfa Eurépskej smernice
2002/96/ES o starych elektrickych a
elektronickych vyrobkoch a podra jej
aplikacii v narodnom prave sa musia
uz nepouzitefné elektrické produkty zbieraf
separovane a dat na recyklaciu zodpovedajucu
ochrane zivotného prostredia.

Servisné stredisko a poradenska
sluzba pre zakaznikov

Servisné stredisko Vam odpovie na otazky
tykajuce sa opravy a udrzby Vasho produktu ako aj
nahradnych suciastok. Rozlozené obrazky a
informacie k nahradnym suciastkam najdete aj na
web-stranke:

www.bosch-pt.com

Tim poradenskej sluzby pre zakaznikov Bosch
Vam rad pomdze aj pri problémoch tykajucich sa
kupy a nastavenia produktov a prisluSenstva.

Slovakia

Tel.: +421 (02) 48 703 800

Fax: +421 (02) 48 703 801

E-Mail: servis.naradia @ sk.bosch.com
www.bosch.sk

—

Vyhlasenie o konformite

Merané hodnoty zistované podfa predpisu
2000/14/ES (vyska 1,60 m, vzdialenost 1 m) a
podfa normy EN ISO 5349.

Vyhodnotena hodnota hladiny akustického tlaku A
vyrobku je typicky: Akusticky tlak 72 dB(A);
garantovana hodnota hladiny akustického tlaku
93 dB(A). Nespofahlivost merania K = 3 dB.
Vibracia ruky a predlaktia je typicky nizSia ako

2,5 m/s2.

Na vlastnu zodpovednost vyhlasujeme, Ze tento
vyrobok, popisany nizSie v €asti, Technické udaje”,
sa zhoduje s nasledujucimi normami alebo
normativnymi dokumentami: EN 60335
(akumulatorové naradie) a EN 60335 (nabijacka
akumulatorov) podfa ustanoveni smernic
2006/95/ES, 2004/108/ES, 98/37/ES (do
28.12.2009), 2006/42/ES (od 29.12.2009),
2000/14/ES.

2000/14/ES: Namerana hladina akustického tlaku
88 dB(A).

Spdsob hodnotenia konformity podra prilohy VI.
Poverené pracovisko: SRL, Sudbury, England

Identifikacné ¢Eislo uréenych kontrolnych
pracovisk: 1088

Technické podklady sa nachadzaju na adrese:
Bosch Lawn and Garden Ltd., PT-LG/EAE,
Stowmarket, Suffolk IP14 1EY, England
ceo08

Leinfelden, dra 01.01.2008

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering Certification

. ) %ﬁ%@

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division

Dr. Eckerhard Strétgen
Head of Product

Vyrobca si vyhradzuje pravo zmien
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& Biztonsagi figyelmeztetések

Figyelem! Gondosan olvassa el a kévetkezd
eldirasokat. Ismerkedjen meg a kezel6elemekkel
és az akkumulatoros fiiszegély-nyiré
eloirasszerii hasznalataval. Orizze meg biztos
helyen a késdbbi hasznalathoz a Kezelési

Utasitast.

Az akkumulatoros filiszegély-nyirén talalhato
szimbdélumok magyarazata

Altalanos tajékoztaté a veszélyekrdl.

Olvassa el végig a Kezelési Utasitast.
Viseljen védészemiiveget.

D, A7)

AT

Ugyeljen arra, hogy a berendezésbé! kirepiilé
idegen anyagok ne sebesithessék meg a a k6zelben
allé személyeket.

Gondoskodjon arrdl, hogy a kdzelben allé
személyek a berendezéstdl biztonsagos
tavolsagban maradjanak.

Tavolitsa el az akkumulatort, miel6tt a berendezést
tisztitja, beallitja, vagy akar rovid idére is felligyelet
nélkil hagyja.

@ Ne nyirjon flvet es6ben és ne hagyja az

-09¢€

akkumulatoros fliszegély-nyirét esés
idében a szabadban.

B Sohase Uzemeltesse az akkumulatoros
fliszegély-nyirét megrongalédott fedéllel vagy
biztonsagi berendezésekkel, vagy ha ezeket
levették a berendezésrdl.

Ne haszndlja a tolt6késziiléket, ha az meg
van rongalédva.

B Haszndlat el6tt és ha a berendezést egy Utés
érte, ellendrizze, nem hasznalddott-e el és nem
rongalédott-e meg a berendezés. Szikség
esetén javittassa meg.

B Sohase hasznalja az akkumulatoros fliszegély-

—

B Sohase engedje meg gyerekeknek, vagy ezen
eléirasokat nem ismerd személyeknek, hogy az
akkumulatoros fliszegély-nyirét hasznaljak. Az
On orszagaban érvényes el6irasok lehet hogy
korlatozzak a kezeld korat. A fliszegély-nyirdt
hasznalaton kivul gyermekek szamara nem
elérheté médon kell tarolni.

B Ezt a berendezést olyan személyek (beleértve a
gyerekeket is) nem hasznalhatjak, akik testileg,
szellemileg korlatozottak, vagy korlatozott a laté-
és halloképességuk, vagy akik nem
rendelkeznek megfelel6 tapasztalattal vagy
tudassal, hacsak nem allnak egy a
biztonsagukért felel6s személy felligyelete alatt,
vagy pedig nem képezték ki 6ket megfelel6en a
berendezés hasznalatara.

Ugyeljen a gyerekekre, és gondoskodjon arrdl,
hogy azok ne jatszhassanak a berendezéssel.

B Sohase dolgozzon a berendezéssel, ha
személyek, mindenek el6tt gyerekek vagy
haziallatok, tartézkodnak a kdzvetlen kbzelében.

B A mas személyek altal elszenvedett balesetekért,
illetve a mas tulajdonaban keletkezett karokért a
kezel6 vagy felhasznalé felel.

B Varjon, amig a forgd kés teljesen leall, miel6tt
hozzaérne. A kés a berendezés kikapcsolasa
utan egy ideig még tovabb forog és sérlléseket
okozhat.

B Csak nappali fénynél vagy j6 mesterséges
megvilagitas mellett nyirjon fuvet.

B Az akkumulatoros fliszegély-nyirét nedves fliben
lehet8ség szerint ne hasznélja.

B Kapcsolja ki az akkumulatoros fliszegély-nyirét,
amikor azt a megmunkalandé fellilethez szallitja,
vagy onnan elszallitja.

B A bekapcsolas el6tt huzza el a kezét és a labat a
forgd késtol.

W Ugyeljen arra, hogy a keze és a laba ne keriiljon
a forgo kés kozelébe.

B Ehhez a fliszegély-nyiréhoz sohase hasznaljon
fém vagokeést.

B Az akkumulatoros fliszegély-nyirét rendszeresen
ellendrizze és tartsa karban.

B Az akkumulatoros fliszegély-nyirét csak erre
feljogositott javitomihelyekben szabad javittatni.

B Mindig gondoskodjon arrél, hogy a
szell6zbnyilasok szabadon maradjanak a

nyirét mezitlab, vagy nyitott szandélban, viseljen fimaradvanyoktol.
mindig stabil Iabbelit és hosszu nadragot.
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B Az akkumulatort csak a gyarto altal ajanlott
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B Kapcsolja ki a berendezést és vegye ki az

akkumulatort:

minden esetben, amikor a berendezést feliigyelet

nélkil hagyja

a kés kicserélése el6tt

a tisztitas el6tt, vagy ha az akkumulatoros

fliszegély-nyirén valamilyen munkat akar

végezni.

B A berendezést egy biztonsagos, szaraz
helységben, a gyerekek altal el nem érheté
helyen tarolja. Ne tegyen mas targyakat a
berendezésre.

B Az elkopott vagy megrongalddott alkatrészeket
biztonsagi meggondolasokbdl cserélje ki.

B Gondoskodjon arrdl, hogy a cserealkatrészként
csak Bosch gyartmanyu alkatrészeket
hasznaljanak.

B Gy6z6djon meg réla, hogy a berendezés ki

van kapcsolva, miel6tt beszerelné az

akkumulatort. Ha egy bekapcsolt berendezésbe
szerel be egy akkumulatort, ez balesetekhez
vezethet.

Miiszaki Adatok

Akkumulatoros fiiszegély-nyir6

toltokeésziilékekben toltse fel. Ha egy bizonyos
akkumulatortipus feltéltésére szolgald
tolt6készllékben egy masik akkumulatort probal
feltdlteni, tliz keletkezhet.

B A berendezésben csak az ahhoz tartozé

akkumulatort hasznalja. Mas akkumulatorok
hasznalata személyi sériléseket és tlzet
okozhat.

M Tartsatavol a hasznalaton kiviili akkumulatort

irodai kapcsoktol, pénzérméktol, kulcsoktol,
sz6gektol, csavaroktol és mas kisméretii
fémtargyaktol, amelyek athidalhatjak az
érintkezoket. Az akkumulator érintkez6i kdzotti
révidzérlat égési séruléseket vagy tiizet okozhat.

B Hibas alkalmazas esetén az akkumulatorbél

folyadék Iéphet ki. Keriilje el az érintkezést a
folyadékkal. Ha véletleniil mégis érintkezésbe
jutott az akkumulatorfolyadékkal, azonnal
Oblitse le vizzel az érintett feliiletet. Ha a
folyadék a szemébe jutott, keressen fel ezen
kiviil egy orvost. A kilépé akkumulatorfolyadék
irritaciokat vagy égéses bdrséruléseket okozhat.

ART 23 ACCUTRIM/
ART 2300 ACCUTRIM

ART 26 ACCUTRIM/
ART 2600 ACCUTRIM

Rendelési szam 3600 H78 E.. 3600 H78 F..
Uresijarati fordulatszam [perc'1] 9 500 9 500
Beallithato helyzetl fogantyu [ J [ J

A nyiréfej szogének beallitasa/

beallitas gyepszélnyirashoz [ ([

Vagasi atméré [em] 23 26

Toémeg (kulodn tartozékok nélkdl) [ka] 2,9 2,9

Gyari szam Lasd a 17 gyari szamot (tipustabla) a berendezésen.

Akkumulator NiCd NiCd
Rendelési szam 2607 335 535 2 607 335 535
Névleges feszlltség [V] 18 18

Kapacitas [Ah] 1,5 1,5

Toltési id6 (kimerilt akkumulator esetén) [perc] 85-120 85-120

Toltokésziilek AL 60 DV 2411 AL 60 DV 2411
Rendelési szam 2607 224 ... 2 607 224 ...

Toltdaram

— Gyorstoltési eljaras [A] 1,2 1,2

— Fenntarté toltési folyamat [mA] 60 60

Megengedett toltési hémérséklet tartomany [°C] 0-45 0-45
Rendeltetésszerii hasznalat Bevezetés

Ez a kézikényv az On berendezésének helyes
Osszeszerelésére és biztonsagos hasznalatara
vonatkozé el6irasokat tartalmazza. Igen fontos,
hogy gondosan elolvassa ezeket az el6irasokat.

A készulék a bokrok alatt, lejt6kdn és széleken
torténd fi- és gyomnyirasra szolgal, ahol ezekhez
egy flnyirégéppel nem lehet hozzaférmni.

A rendeltetésszer(i hasznalat egy 0 °C és 40 °C
kozotti kornyezeti h6mérsékletre vonatkozik.
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A szallitmany tartalma

Ovatosan vegye ki az akkumulatoros fliszegély-
nyirét a csomagolasbdl és ellendrizze, hogy az
alabbi alkatrészek teljes mértékben megvannak-e:
— Fliszegély-nyird

— Védéburkolat

— Beadllithato fogantyu (felszerelve)

— Kerekek (csak ART 26/2600 ACCUTRIM)

— Fa-véd6kengyel (csak ART 26/2600 ACCUTRIM)
— Vagotanyér

— Vagokések

— Tolt6készulék

— Kezelési Utasitas

Ha valamelyik alkatrész hianyzik, vagy megrongalédott,
forduljon ahhoz a keresked6hdz, akinél a készuléket vasarolta.

A késziilék részei

Be-/kikapcsolo

Fogantyu

Fogantyucsavar

Beallithato fogantyu

zoritéhlvely

Cs6

Szell6z6nyilas

Nyirofej

Fa-védbékengyel

(csak ART 26/2600 ACCUTRIM)

10 Védéburkolat

11 Kerekek (csak ART 26/2600 ACCUTRIM)

12 Lé&bpedal a nyiréfej sz6gének beadllitasara
13 Akkumuléator

14 LED-kijelz6

15 Toltbkészllék

16 Akkumulator-tolt6kosar

17 Gyari szam

Az abrakon lathato, vagy a szévegben leirasra keriilo
tartozékok részben nem képezik a szallitas terjedelmét.

O O NGO A~RON =

& Az On biztonsagaért

Figyelem! A tisztitasi vagy beallitasi munkak
megkezdése el6tt kapcsolja ki a berendezést
és vegye ki bel6le az akkumulatort.

A vagokés az akkumulatoros fiiszegély-nyiro
kikapcsolasa utan még néhany masodpercig
tovabb fut.

Vigyazat i ne érintse meg a forgé vagokést.

Toltesi folyamat

A toltési folyamat azonnal megkezdddik, mihelyt
bedugja a haldzati csatlakoz6 dugét a dugaszold
aljzatba és a 13 akkumulatort a 16 akkumulator-
tolt6kosarba.

Az intelligens toltési eljaras alkalmazésa révén a
készilék automatikusan felismeri az akkumulator
toltési szintjét és az akkumulator hémérsékletétdl és
feszlltségétdl fliggben tolti fel az akkumulatort.

Ez az eljaras kiméli az akkumulatort, és az
akkumulator a tolt6készllékben vald tarolas esetén
mindig teljesen felt6ltott allapotban marad.

A toltési folyamat ellenérzését a 14 LED-kijelz6 jelzi:
Gyorstoltési eljaras
D | A gyorstoltési eljarast a 14 LED-

I kijelz6 villogasa jelzi.
[

Az akkumulator akkor van teljesen feltoltve, amikor
a 14 LED-kijelz6 atkapcsol a villogasrol a tartés
fényre. Az akkumulatort ezutan az azonnali
hasznalathoz ki lehet venni.

Az akkumulatort nem célszerii addig kivenni, amig
az nincs teljesen feltdltve.
A gyorstéltési eljaras csak akkor

alkalmazhato, ha az akkumulator
hémérséklete 0 °C és 45 °C kdzott van.

Fenntart6 toltési folyamat
A fenntarto téltési folyamatot a 14
I LED-kijelzG tartés fénye jelzi.
Amikor az akkumulator teljesen felté1t6dott, a
tolt6készllék azonnal atkapcsol fenntarté toltésre.

Ez kiegyenliti az akkumulator természetes
Onkisllését.

Hasznalati tanacsok

Ha a késziiléket folyamatosan vagy tébbszor
egymas utan sziinet nélkll hasznalja akkumulatorok
feltoltésére, akkor a tolt6késziilék felmelegedhet. Ez
a jelenség nem veszélyes és nem jelenti azt, hogy a
készilék miiszaki szempontbdl meghibasodott.

Egy uj, vagy hosszabb ideig hasznalaton

kivili 13 akkumulator csak kb. 5 teljes feltoltési és
Hagyja benne a 13 akkumulatort a 16 akkumulator-
tolt6kosarban, amig az érezheté mértékben
felmelegszik.

Az akkumulatort csak akkor helyezze be a
berendezésbe, miutan az akkumulatoros fliszegély-
nyirét teliesen 6sszeszerelte.
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Osszeszerelés

Ne csatlakoztassa a berendezést egy
dugaszoloéaljzathoz, amig az nincs
teljesen 6sszeszerelve.

Gondoskodjon arrél, hogy az akkumulatoros
fliszegély-nyirét csak a kovetkezd sorrendben
szereljék dssze:

A A védéburkolat felszerelése

Tegye fel a 10 véddburkolatot a 8 nyirdfejre.

O Akassza be a védéburkolatot a fliszegély-
nyiréfejbe és tolja el hatra.

® Nyomija lefelé a védéburkolatot, amig az biztosan
beugrik a reteszelési helyzetbe (klikk).

A kerekek felszerelése

(csak ART 26/2600 ACCUTRIM)

3] Tegye fel a 11 kerekeket a 6 vezetSrudra.

[ Szerelje fel a 19 csavart és a 18 szarnyasanyat.

Megjegyzés: A kerekek helyzetét a 18
szarnyasanya kilazitasaval és a kerekeknek a
kivant helyzetbe valo eltolasaval lehet
megvaltoztatni.

X A kerekeket a 6 vezetSrid mentén felfelé és
lefelé el lehet tolni és igy be lehet allitani a
szikséges vagasi magassagot.

A vagétanyér/kés felszerelése

I8 Nyomija fel a 20 vagétanyért a hajtétengelyre
(Klik).

E] Tegye fel a 22 kést a 21 csapra, nyomja lefelg,
és huzza kifelé, amig beugrik a reteszelési
helyzetbe.

Beallitas

@ A mozgathaté6 fogantyi hasznalata
A 4 mozgathaté fogantyut kilénbdz6 helyzetekbe
lehet allitani:

O A foganty helyzetének megvaltoztatasahoz
lazitsa ki a 3 fogantyu csavart és allitsa be a 4
mozgathaté fogantyut.

@ A 4 mozgathat6 fogantyunak a bedllitott
helyzetben valé régzitéséhez huzza meg feszesen
a 3 fogantyu csavart.

@ A nyirasi hossz beillitasa
O Forgassa el 90°-kal az 5 szoritéhivelyt.

@ A meghosszabbitashoz hizza ki a vezetirudat, a
leréviditéshez tolja be a vezetérudat. Ezutan ismét
huzza meg szorosra az 5 szoritohuvelyt.

[ A nyiréfej sz6gének beallitasa:

A vagasi sz6g megvaltoztatddahoz nyomja le a 12
labpedalt és forgassa el a kivant helyzetbe a 6
vezetbrudat.

Engedije fel a 12 labpedalt.

Beadllitas gyepszegélynyirashoz

E] Tolja el a kerekeket (amennyiben fel vannak
szerelve):

O Lazitsa ki a 18 szarnyasanyat.

@ Az 4bran lathaté médon forditsa el 90°-kal a 11
kerekeket.

© Huzza meg szorosra a 18 szarnyasanyat.

I A nyirofej szégének bedllitasa:

© Nyomja le a 12 labpedalt.

@ Hozza alegalsé helyzetbe a 6 vezetérudat. Ismét
engedie fel a 12 labpedalt.

1 A nyirdfej eltolasa:

O Lazitsa ki az 5 szoritéhiivelyt.

@ Forditsa el 90°-kal a 6 vezetérudat, hogy
bedllithassa vagashoz /gyepszegélynyirashoz a 8
nyiréfejet. Ezutan ismét huzza meg szorosra az 5
szoritdhlvelyt.

Vagas és szegélynyiras

Tavolitsa el a koveket, fadarabokat és
egyéb targyakat a vagasra keriilo
fellletrol.

A vagokés az akkumulatoros fiiszegély-nyir6
kikapcsolasa utan még néhany masodpercig
tovabb fut. Az ismételt bekapcsolas el6tt varja
meg amig a motor / a vagokeés teljesen leall.
Sohase kapcsolja ki és ismét be gyorsan
egymas utan a berendezést.

Be- és kikapcsolas

Nyomija be a és tartsa benyomva az 1 kapcsolét. A
kikapcsolashoz engedje el az 1 kapcsoldt.

[Q Fiinyiras

Mozgassa jobbra és balra az akkumulatoros
fliszegély-nyirdt és tigyeljen arra, hogy az mindig
elegendé tavolsagban legyen a testétdl.

Az akkumulatoros fliszegély-nyiréval legfeljebb

15 cm magassagig lehet a flivet hatasosan levagni.
Magasabb fii esetén a vagast tobb fokozatban kell
végrehajtani.

Hosszu fi vagasa el6tt szerelje le a kerekeket (csak
az ART 26/2600 ACCUTRIM kivitel esetén).
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Gyepszegély nyirasa

Vezesse végig az akkumulatoros fliszegély-nyirét a
gyep szegélye mentén. A vagéhuzal gyors
kopasanak megel6zésére lgyeljen arra, hogy a
vagohuzal ne érjen hozz4 szilard fellletekhez vagy
falakhoz.

M Az iranyitas megkonnyitésére hasznalja a 9 fa-
védbkengyelt vezetdsinként (csak az ART 26/2600
ACCUTRIM kivitel esetén i az ART 23/2300
ACCUTRIM kivitelhez kildn tartozékként kaphatd).

1 véagas fak és bokrok kériil

Fak és bokrok korll 6vatosan nyirja a flvet, nehogy
a huzal hozzéaérjen a fahoz vagy a bokrokhoz.

A novények elpusztulhatnak, ha a kérgiik
karokat szenved.

Az iranyitas megkonnyitésére hasznalja a
beallithaté fogantyut és 9 fa-védékengyelt (csak az
ART 26/2600 ACCUTRIM kivitel esetén — az
ART 23/2300 ACCUTRIM kivitelhez kilén
tartozékként kaphato).

Az akkumulator élettartama

Az akkumulator élettartama a munkakértlményektdl
flgg:

Kénnyii kérilmények:
800 méterig

ddadad)

UL

Kozepes koériilmények:
350 méterig

Nehéz koériilmények:
60 méterig

Karbantartas

A berendezésen végzett barmely munka
megkezdése el6tt tavolitsa el az
akkumulatort.

Megjegyzés: A berendezés hosszu és megbizhato
miikddésének biztositasara rendszeresen hajtsa
végre a kdvetkez6 karbantartdsi munkakat.

Rendszeresen ellendrizze, nincs-e a berendezésen
nyilvanvalé, azonnal szembet(ing hiba, példaul egy
laza, kiakadt, elkopott, vagy megrongalodott
alkatrészek.

Ellendrizze, hogya a fedelek nincsenek-e
megrongalédva és helyesen vannak-e felszerelve.
A hasznalat el6tt hajtsa végre a szlikséges
karbantartasi vagy javitasi munkakat.

—

Ha a fliszegély-nyir6 a gondos gyartasi és
ellendrzési eljaras ellenére egyszer mégis
meghibasodna, akkor a javitassal csak Bosch
elektromos kéziszerszam-mihely tgyfélszolgalatat
szabad megbizni.

Ha a késziilékkel kapcsolatban kérdései vannak,
vagy potalkatrészeket akar megrendelni, akkor
okvetlenil adja meg a késziiléken elhelyezett gyari
tablan talalhaté tizjegy(i megrendelési szamot.

] A kések karbantartasa

A berendezésen végzett barmely munka
megkezdése el6tt tavolitsa el az
akkumulatort.

Az elhasznalddott 22 kés eltavolitdsahoz nyomja a
kést befelé, amig az ki nem ugrik a 21 csapvol.

A 21 csaprdl egy éles késsel tavolitson el minden
mianyagmaradékot és szennyezddést.

Egy Uj 22 kés felszereléséhez helyezze fel a 22 kést
a 21 csapra, nyomja le, majd huzza addig kifelé,
amig be nem ugrik a reteszelési helyzetbe.
Megjegyzés: Csak Bosch pét-vagokést hasznaljon.
Ennek a kiilén erre a célra kifejlesztett anyagnak
jobbak a vagé és utanvezetési jellemzéi. Mas
vagokések rosszabb munkateljesitményhez
vezetnek.

A fliszegély-nyiras utan/tarolas
Kapcsolja ki a berendezést és vegye ki az

{ ) akkumulatort. Gondoskodjon arrdl, hogy
az akkumulator a tarolashoz el legyen

tavolitva a berendezésbol.

Egy puha kefével és egy kend6vel alaposan tisztitsa
meg a fliszegély-nyiro kiilsejét. Vizet, oldoszereket
és polirozé szereket ne hasznaljon. Tavolitsa el a
berendezésre lerakddott flimaradékokat és
részecskéket, kiléndsen a 7 szell6zényilasrol.

Fektesse az oldalara a berendezést és tisztitsa meg
a 10 véddburkolat belsé oldalat. A kompakt
flmaradékokat egy fa- vagy miianyagdarabbal
tavolitsa el.

Az akkumulatort 0 és 45 °C sollte bei hémérséklet
kozott tarolja.
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—

A kovetkez6 tablazatban kiildonbdz6 hibatlinetek és a hibak elharitasi médjai vannak leirva. Ha a tablazat
segitségével nem tudja behatarolni és elharitani a hibat, forduljon a szervizmihelyéhez.

Figyelem: A hibakeresés el6tt kapcsolja ki a berendezést és vegye ki bel6le az akkumulatort.

Tiinetek

Lehetséges okok

Elharitas

Avédéburkolatot nem
lehet rahdzni a
vagotanyérra

Hibas szerelés

Tavolitsa el a vagoétanyért és ismét szerelje
fel a véddburkolatot, lasd ,Szerelés” alatt is

A fliszegély-nyird
nem m(ikodik

Kimerult az akkumulator

Toltse fel az akkumulatort, lasd a téltéssel
kapcsolatos tajékoztatot is

A fliszegély-nyiré csak
megszakitasokkal
miikodik

A berendezés bels6 vezetékei
meghibasodtak

Meghibasodott a be-/kikapcsold

Keressen fel egy vevészolgalatot

Keressen fel egy vevészolgalatot

Er6s rezgések/zajok

A berendezés meghibasodott
A kés eltort

Keressen fel egy vev8szolgalatot
Cserélje ki a kést

Az egy akkumulator
feltéltéssel elérhetd
vagasi hossz tul
alacsony

Az akkumulatort hosszabb ideig nem
vagy csak révid idére hasznaltak

A f(i tul magas
Az akkumulator elhasznalddott

Toltse fel teliesen az akkumulatort, lasd a
toltéssel kapcsolatos tajékoztatoét is

Tobb fokozatban végjon
Cserélje ki az akkumulatort

A kés nem mozog

Kimertlt az akkumulator

A berendezés meghibasodott

Toltse fel az akkumulatort, 1asd a toltéssel
kapcsolatos tajékoztatét is.

Keressen fel egy vevészolgalatot

A késziilék nem vag

A kés eltort

Az akkumulator nincs teljesen
feltdltve

A fl beleakadt a vagoétanyérba

Cserélje ki a kést

Toltse fel az akkumulatort, 1asd a toltéssel
kapcsolatos tajékoztatot is.

Tavolitsa el a flivet

Nem lehet télteni az
akkumulatort

Az akkumulator h6mérséklete a
megengedett h6mérséklet
tartomanyon kivul van.

Az akkumulator érintkezdi
elszennyezédtek

Az akkumulator meghibasodott, mivel
a belsejében (az egyes
akkumulatorcellak kdzott)
megszakadt egy vezeték

Az akkumulator leh(tésével illetve
felmelegitésével hozza az akkumulator
hémérsékletét ismét a megengedett
hémérséklet tartomanyba (0 °C és 45 °C
ko6z6tt). Mihelyt az akkumulator h6mérséklete
ismét a megengedett hémérséklet
tartomanyon bellilre kerll, a tolt6késziilék
automatikusan atkapcsol gyorstéltésre.

Tisztitsa meg az akkumulator érintkezdit (ezt
tébbek kdzott az akkumulator tébbszori
bedugasaval és kihuzasaval is el lehet érni),
szilkség esetén cserélje ki az akkumulatort

Cserélje ki az akkumulatort

A 14 LED-kijelz6 a
halézati csatlakozé
dugonak a
dugaszoldaljzatba
valé bedugasa és az
akkumulatornak a 16
télt6kosarba vald
behelyezése utan

nem gyullad fel

A tolt6készilék csatlakoz6 dugdja
nincs (helyesen) bedugva a
dugaszol¢ aljzatba

A dugaszoldaljzat, a kabel vagy a
tolt6készllék meghibasodott

Dugja be (teljesen) a csatlakozé dugét a
dugaszoléaljzatba

Ellendrizze a héldzati fesziltséget és
szilkség esetén egy Bosch elektromos
kéziszerszam-miihely tgyfélszolgalataval
ellendriztesse a
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Hulladékkezelés

Az elektromos kéziszerszamokat, tartozékokat és
csomagoldéanyagokat a kérnyezetvédelmi
szempontoknak megfeleléen kell ujrafelhasznalasra
leadni.

Csak az EU-tagorszagok szamara:

Ne dobja ki az elektromos
kéziszerszamokat a haztartasi
szemétbe!

Az elhasznalt villamos és
elektronikus berendezésekre
vonatkozé 2002/96/EK eurdpai
iranyelvnek és a megfelel§ orszagos térvényekbe
vald atlltetésének megfeleléen a mar nem
hasznalhaté elektromos kéziszerszamokat kulén
ossze kell gydjteni és a kdrnyezetvédelmi
szempontoknak megfelel6en kell Ujrafelhasznélasra
leadni.

Vevoszolgalat és tanacsadas

A vevészolgalat a késziléke javitasaval és
karbantartasaval, valamint a pétalkatrészekkel
kapcsolatos kérdésekre szivesen valaszol. A
tartalékalkatrészekkel kapcsolatos robbantott abrak
és egyéb informacioé a kdvetkez6 cimen talalhatok:
www.bosch-pt.com

A Bosch Vevétanacsado Csoport szivesen segit
Onnek, ha a készUlékek és tartozékok vasarlasaval,
alkalmazasaval és bedllitasaval kapcsolatos
kérdései vannak.

Magyar

Robert Bosch Kift

1103 Budapest
Gyomréi ut. 120

Tel: +36 (01) 431-3835
Fax: +36 (01) 431-3888

—

Min6ségi tanusité nyilatkozat

A mérési eredmények a 2000/14/EK és az

EN ISO 5349 szabvany elGirasainak megfelel6en
(1,60 m magassagban, 1 m tavolsagra) kertltek
meghatérozésra.

A berendezés A-kiértékelési zajszintjének tipikus
értéke: Hangnyomas-szint 72 dB(A); garantalt
hangteljesitmény-szint alacsonyabb mint 93 dB(A).
Széras, K =3 dB.

A kéz-kar vibracié értéke kisebb mint 2,5 m/s®.

Kizardlagos felel6sséglinkre kijelentjiik, hogy a
+Miszaki Adatok” alatt leirt termék megfelel az
alabbi szabvanyoknak és normativ el6irasoknak:
EN 60335 (akkumulator készilék) és EN 60335
(akkumulator tolt6késziilék) a 2006/95/EK,
2004/108/EK, 98/37/EK (2009.XI1.28-ig),
2006/42/EK (2009.X11.29-t6l kezdve) és a
2000/14/EK iranyelvek elSirdsainak megfeleléen.
2000/14/EK: Mért hangteljesitmény-szint 88 dB(A).
A konformités kiértékelési eljaras megfelel az

VI. Mellékletben leirtaknak.

Megnevezett intézet: SRL, Sudbury, England
A megnevezett vizsgaldhely azonosité szama: 1088

Miszaki dokumentumok megérzési pontja: Bosch
Lawn and Garden Ltd., PT-LG/EAE, Stowmarket,
Suffolk IP14 1EY, England

C€ 08

Leinfelden, 01.01.2008

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering Certification

. ) %ﬁ%@

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division

Dr. Eckerhard Strétgen
Head of Product

A valtoztatas joga fenntartva
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& YKa3aHuA no TexHuke 6e3onacHoOCTuU

BHumaHue! TwaTtenbHO npoynTtante
cneayowme MHCTPYKLUUU, O3HaKOMbTECH C
anemeHTaMu yrnpaBJfieHUA U npaBunamm paboTbl
C aKKyMynATOpPHbIM Tpummepom. HapexxHo
COXpaHAWTe PyKOBOACTBO MO dKCnayaTaumm
AnA éyayuwero UCnonb3oBaHUA.

MukTOrpamMmmbl Ha aKKyMYyJATOPHOM TpUMMepe
O6bLwee ykasaHue Ha OnacHoCTb.

MpounTaTh PyKOBOACTBO NO
aKcnnyaraumm.

Mpy paboTe NoNb3yNTECh 3AUUTHBIMU
o4Kamu.

Oy, A7)

N

Z

-09€

Cnepaute 3a TeM, 4Tobbl cTOALWME BOHNN3KN Nuua He
6bINY paHeHbl 0TOpackbiBaeMbIMU NOCTOPOHHUMU
npeameTamu.

[epxxute cToAWmMX B6NN3N UL HA HAAEXXHOM
paccToAHUM OT MaLUWHbI.

Mepepn YMCTKOW, HACTPONKOW 1 B cnyyae, Koraa
TPMMMeEp OCTaeTCA Ha KOPOTKOoe BpemA 6e3
NpucMoTPa, BbIHUMANTE akKyMynAaTop u3

TpUMMepa.
aKKYMYNATOPHbIA TPUMMEP CTOATL NoJ

@ LOXAeM.

B Hwn B Koem cnyyae He paboTante C TPUMMEPOM C
noBpeXXAeHHbIMU Konnakamu 1 3alyUTHbIMU
YCTPOWUCTBAMMU, UIN €CIIN OHU CHATDI.

He nonb3ynTecb NoBpeXAEHHbIM
3apAAHbIM YCTPONCTBOM.

W [Nepep NpMMeHeHUeM nocre CTONIKHOBEHUA C
TBEpAbIM NPeAMETOM NPOBEPbTE TPMMMEP Ha
W3HOC UNu NOBPEXAEHNA U NPU HaAoBHOCTN
OTPEMOHTUPYNTE.

He kKocuTe noa ooXaem v He ocTaBnAnTe

B Henb3a KOCUTb 60CMKOM NN B OTKPbITON
neTHen obysu. Mpu paboTe C akKyMynATOPHbIM
TPMMMEpPOM Bcerfa HageBavTe MPOYHYHO,
3aKpbITYt0 06yBb U ANUHHBLIE BPIOKK.

B Hu B kOem cnyyae He pa3peluanTe
nonb3oBaTbCA aKKYMYNATOPHbIM TPUMMEPOM
[eTAM NN nuuam, He 03HAKOMIEHHBIM C
HaCTOALMMU UHCTPYKUNAMMW. HaLWIOHaJ'IbeIe
npeanucaHnA MoryT OrpaHM4nBaTh LOMyCTUMbIV
BO3pacT orepaTopa. XpaHuTe TpuMmep
HepocAraemo AnA geTen.

B He pgonyckaeTca Ucnonb3oBaHne 3Toro
YCTPOWCTBA IMuamu (B TOM Yucne AeTbMu) ¢
HU3NHECKMMM 1 YMCTBEHHBIMU HEZOCTaTKamu, C
HEMOMHOLEHHbIM 3PEHNEM U CITYXOM, Unmn
KOTOPbIM HEAOCTAET ONbiTa U 3HaHWIA, ecnu 3a
HUMK He HabndaeT NMuo, KOTopoe
OTBETCTBEHHO 32 UX 6€30MacHOCTb, UM OHU He
66N NPONHCTPYKTUPOBAaHbI B 0bpalLeHun ¢
3TUM YCTPOWCTBOM.

Cnepute 3a geTbMu, 4TOObI OHW HE Urpanu ¢
3TUM YCTPOWCTBOM.

B Hwu B Koem cny4ae He Nonb3ynTecb TPUMMEPOM,
€CINN B HENOCpeaCTBEHHOW 6nn3n HaxoaAaATcA
noam (B 0cobeHHOCTU AETU) UK AOMaLLHKe
>XXNBOTHbIE.

H [Nonb3oBaTenb OTBETCTBEH 32 HECYACTHbIE
cnyyau unu yuwep6, HaHeCEHHbIN ApyrM nvuam
UNN Nx cO6CTBEHHOCTM.

B [Mpex.e YeM KacaTbCA BPaLLaIoLLEroca Hoxa,
LOXAUTECH Ero NosIHON 0CTaHOBKM. Hodx
BpAaLLAEeTCA eLye Nocse BbIKMOYEHNA ABUraTesns
MO VHEpLWN 1 MOXET HAHECTW TPaBMy.

B Kocute TOnbKo npu HEBHOM CBeTe nnun
OO0CTaTO4YHOM UCKYCCTBEHHOM OCBeLleHUN.

H 10 BO3MOXHOCTH, HE KOCUTE MOKPYIO Tpasy
aKKyMyNATOPHbIM TPUMMEPOM.

B BbiknovaiiTe akkyMynaTOPHbIA TPUMMEP Npu
TpaHCNopTMPOBKE K 06pabaTbiBaemMon niowanm
n obpatHo.

B [Mepep BKNOYEHNEM YBEPUTE PYKU U HOTU U3
npeaenoB BpaLleHnsa HOXa.

B Cnepute 3a TeM, 4TO6bI Bawm pyku 1 HOrm He
Haxoaunucb B6IM3K BpalaroLweroca Hoxa.

B Hv B KoeM crnyyae He NPUMEHANTE B 3TOM
TpUMMEpe MeTaNMYeCKuii HOX.

B PerynApHo npoBepaAnTe n 0b6cnyxusante
aKKYMYNATOPHbIA TPUMMEP.
B PeMOHT akKyMynaTOpPHOro TpummMepa

ropy4yaviTe ToNbKO aBTOPU30BaHHbIM
CEPBUCHBIM MacTEPCKUM.

B Bcerpa obecneunBaiite YacToTy
BEHTWUMALMOHHBIX Npope3en asuraTena.
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H BbiknoyaiTe TPMMMEpP U CHUMaWUTe
aKKyMynATop:

— Bcerga, ecnv Bbl octaBnaeTe Tpummep 6e3
Haasopa

— nepep 3aMeHon Hoxa

— nepea O4YUCTKOW nnu TexobeyXXmBaHuem
aKKyMyJIATOPHOro TpUMMepa.

B XpaHuTe TpUMMEpP B HAAEXHOM U CYXOM,
HepocAraemMoMm AnA aeTen mecte. He knaaute
HVUKakue nNpeameTbl Ha TPUMMEP.

B [1nAa noaaep>kaHvA 6€30nacHOro COCTOAHNA
3aMeHANTE U3HOLLEHHbIE UM MOBPEXAEHHbIE
yacTu.

B Cnegute 3a Tem, 4Tobbl BCe aeTtanu 6binm oT
Bosch.

H Mepepn ycTaHOBKOW aKKymMynATopa
npoBepbTe BbIKIIIOYEeHHOE COCTOAHUEe
9NEeKTPOUHCTPYMEHTa. YCcTaHoBKa
aKKyMyJIATOpa BO BKIIIOYEHHbI
ANEKTPOVHCTPYMEHT MOXET NPUBECTUN K
Hec4acCTHbIM cny4aAMm.

H 3aps)aiTe aKKyMynATOPbl TONbKO B
3apAAHbIX YCTPOWCTBaX, PEKOMEHAYEMbIX
u3roToBuTesieM. 3apaaHoe YCTPOMCTBO,

TexHun4yeckue gaHHble

AKKYMYNATOPHbIA TpUMMep

ART 23 ACCUTRIM/
ART 2300 ACCUTRIM

npeaycMOTPEHHOE AJ1A ONpeAeNieHHOro Buaa
aKKyMyNATOPOB, MOXET NPUBECTU K NOXapHOW
OMacHOCTU NpUW UCMOMbL30BaHUM €ro ¢ APYruMu
aKKyMynATopamu.

MpumeHANTE B 3/IEKTPOUHCTPYMEHTE TOSIbKO
npeaycMoTpeHHbIe ANA 3TOro
aKKyMmynAaTopbl. Vicnonb3oBaHune apyrux
aKKyMYyNATOPOB MOXET NPMBECTU K TpaBMaMm U
No>KapHOM ONacHOCTW.

3awmwanTe HeMcnonb3yeMbii aKKyMyJIATOP
OT KaHUEeNAPCKUX CKPENOK, MOHET, KIio4en,
rBo3gen, BUHTOB U APYruxX MasieHbKUX
MeTansIn4eckKux npeamMmeToB, KOTOpble MOryT
3aKopoTUTb nostoca. KopoTkoe 3aMblkaHue
MOJIIOCOB aKKyMyATopa MOXeT NPUBECTU K
oxkoram unu noxapy.

MNpun HenpaBUNbHOM UCMOJIb30BaHUM U3
aKKyMyJnATOpa MOXKET NoTeYb XXMAKOCTb.
N36erainTte conpukocHOBEHUA ¢ Helt. Mpu
cny4yaiiHOM nonagaHumM Ha KOXKy onosockatb
sopoMu. Mpu nonapaHum 3TOM XXMAKOCTU B
rnasa, obpaTutechb 3a NOMOLLbIO K Bpayy.
BbITeKaIOLLlaFl AKKYMYNATOPHaA XXNAOKOCTb
MOXET BbI3BaTb PasapaKeHNe KOXM 1N 0XKOru.

ART 26 ACCUTRIM/
ART 2600 ACCUTRIM

Howmep onsa 3akasa 3600 H78 E.. 3600 H78 F..
Yucno 060poTOB XONOCTOro Xo4a [MMH'1] 9500 9 500
MepecTaBnAeman pykoATka [ J [
M3meHeHue yrna HaknoHa asuraTena no

OTHOLLEHUIO K LITaHre / NonoXeHuA anA

06paboTKM KPOMOK [ [

LLinpuHa 3axBata [em] 23 26

Bec (6e3 cneunanbHbIx

NPUHaANEXHOCTEN) [kr] 2,9 2,9

Homep cepun CmoTpu Homep cepun 17 (Tunosas Tabnuyka) Ha annapare.
AKKymMynaTop NiCd NiCd

Homep ona 3akasa 2 607 335 535 2607 335 535
HomuHanbHoe HanpsXeHue [B] 18 18

EmkocTb [A-y] 1,5 1,5
MpoAoMKMTENBHOCTL 3apAaKK

(akkymynaTop paspaXeH) [MnHYT] 85-120 85-120
3apAgHoe yCTPpOUCTBO AL 60 DV 2411 AL 60 DV 2411
Homep ona 3akasa 2 607 224 ... 2607 224 ...
3apAgHbIn TOK

— bBbicTpana 3apagka [A] 1,2 1,2

— [locToAHHaA noasapAaka [mA] 60 60
[onycTumbln avana3oH TemnepaTyp npu

3apagke [°C] 0-45 0-45
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Ucnonb3oBaHue nNo Ha3HA4eHUIo

HacToAwwni MHCTPYMEHT NpefHasHayeH ana
CTPWXKUN TPaBbl M COPHAKA MO KYCTaMU U Takxe
Ha CKMoHax 1 anAa o6paboTKM KPOMOK, T. €. ANA

paboTbl TaM, Kyaa He [obpaTbCA ra30HOKOCUITKON.

Vicnonb3oBaHne No Ha3Ha4YeHUo
pacnpocTpaHAeTCcA Ha AMana3oH TemnepaTyp oT
0 °C po 40 °C.

BBepeHune

HacToAwee pykoBoACTBO Mo 3KcnyaTaumum
COLEPXUT MHCTPYKLUMK No cbopke n 6esonacHomy
npvmeHeHuto Baluero nHcTpymeHTa. Bbl JOKHbI
BHUMATENbHO NPOYUTATb 3TN UHCTPYKLUN.

KomnnekKTHOCTb NOCTaBKMU

AKKypaTHO BblHbTE aKKYMYSIATOPHbIN TpUMMeEp 13
YMakoBKW 1 MPOBEPbTE HaNMU4ne Cneayowmx
yacTen:

- Tpummep
— 3awuTHbIV Konnak
— [epectaBnAeman pyKoATKa (Ha WwTaHre)

— OnopHble ponukn
(Tonbko ART 26/2600 ACCUTRIM)

— Ckoba ana 3awmTbl KyCTapHUKa, KnymboBbixX
nocajok u T. 4.
(Tonbko ART 26/2600 ACCUTRIM)

— Pexywan Tapenka

- Hoxnu

— BapAapgHoe ycTponcTBO

— PykoBoacTBO no akcnnyarauum

Mpy HegocTaye MM NOBPEXAEHUM YacTen 06paTUTECh,
noxanymncTta, K Bawemy npoaasLy.

AnemeHTbI annapara

BeikntovaTens

PykoATka

BWHT co 3Be3a04Koi
MepecTaBnAeman pykoATKa
3axumHanA BTynKa

Tpy6a

BeHTMNAUMOHHbIE Npopesan
lonoBka Tpummepa

© 0O N UG A~ ON =

Ckoba ana 3awmTbl KyCTapHuKa, Knym6oBbIX
nocagok u T. A.
(Tonbko ART 26/2600 ACCUTRIM)

10 3awuTHbLIM KONNak
11 Koneca (Tonbko ART 26/2600 ACCUTRIM)

12 lMepanb ANA M3MEHeHWA yrna HakioHa
[BuraTena no OTHOLIEHWUIO K LUTaHre

13 AkkymynaTop

14 CseTOAMOAHbIN NHAMKATOP
15 3apagHoe ycTponcTeo

16 3apagHan Avenkat

17 Howmep cepuu

U306pa)keHHble UK onucaHHble NPUHAAIEXXHOCTU He
B 06A3aTeNbHOM NopAAKe AO0JKHbI BXOAUTb B
KOMMJIEKT NOCTaBKM.

& Ana Bawen 6e3onacHoCcTU

BHumaHue! BbIKNIOUYUTb 3/1EKTPOUHCTPYMEHT
U CHATb aKKYMYJATOpP A0 Hayana pabot no
HacTPOWKe UM YUCTKE.

Mocne BbIKIIOYEHUA aKKYyMYIATOPHOIO
TPUMMEpPa PeXXyLMiA HOXX BpallaeTcA elle
HECKOJIbKO CEKYH/, M0 UHepPLUW.

OCTOPOXXHO — He KacaiTecb BpalialoLeroca
pexxyLiero Hoxa.

Mpouecc 3apAaKu

Mpouecc 3apAAKM HaYnHaeTcA cpasy nocne
NOAKIIOYEHNA BUNKM K LUTENCENbHON PO3ETKE U
yCTaHOBKM akKymynaTopa 13 B 3apAaHyto
A4ernky 16.

WNHTeNnnureHTHbIN MeToA 3apALAKM aBTOMaTUYECKN
onpepenAeTcA COCTOAHNE aKKyMynATopa v B
3aBMCMMOCTH OT ero TemnepaTtypbl U HanpPAXeHUA
BeJeT 3apAAKy COOTBETCTBYIOWMM METOOM.

OTum pgocTturaetca 6epexxHoe obpatlleHne ¢
aKKYMySIATOPOM 1 NPU COXpaHeHU B 3apAAHON
AYeiike OH BCerAa NOMHOCTLIO 3apPAXEH.

KoHTponb npouecca 3apAaaku nokasbiBaeT
cng4:

BbicTpan 3apAaaka

D I Murauuem CU[ 14 curHanuaupyet

I npouecc 6bICTPON 3apAOKMU.
I

Mepexon CU[ 14 ¢ MuraHuA Ha NOCTOAHHbLIV CBET
roBOPUT O MOJIHOW 3apAdKe akkymynAaTopa. Mocne
3TOr0 akKKyMyfATOP MOXXHO BbIHYTb ANA
HEMEAJSIEHHOTO NPUMEHEHWA.

He pekomeHayeTcA BbIHUMATb akKyMynATOpP A0
OKOHYaHWA 3apALKM.

1> [pouecc 6bicTpoit 3apAAKK BO3MOXEH
TOSBKO MpY TemnepaType akKymynaTopa B
npegenax ot 0 °C go 45 °C.
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MocTtoAHHaA noa3apAaKa
I Ha npouecc nocToAHHOW

noasapaaKK ykasbiBaeT
nocToAHHbIN cBeT CM[a 14.

[Mpu poCTUXKEHUM NOSIHON 3apAAKN aKKyMynATopa
3apAHOoe YyCTPOWCTBO cpa3sy NepeksoyaeTca Ha
NOCTOAHHBIN NoA3apAa. ATOT npouecc
BblpaBHUBAET €CTECTBEHHYIO CaMOpa3pAaKY
akkymynaTopa.

YKa3saHuA no ucnosib3oBaHuIo

Mpy HeNpepbIBHbIX UM MHOFOKPaTHO
NoBTOPAEMbIX LMKNAxX 3apAaky 6e3 nepepbisos
3apAHoe YCTPOWCTBO MOXET HarpeTbceA. JTo,
0[HaKO, He BbI3bIBAET OMACEHW U He ABNAeTCA
npeA3HaMeHOBaHWEM TEXHUYECKOW
HeWncnpaBHOCTUN 3NIEKTPOUHCTPYMEHTA.

Ecnun akkymynatop 13 HOBbIV unu He 6bin B
Nonb30BaHWUK JONroe BpeMA, NofiHaA MOLHOCTb
[ocTUraeTcA TONbKo Npubn. Yepes 5 LMKNoB
3apagku/paspAagku. OctaBbTe akkymynaTop 13 B
3apAfHoOM rHesae 16 oo Tex nop, noka oH He
HarpeeTcA oLy TUMO.

3HaunTenbHoe CoKpaLeHne NPOAOMKNTENEHOCTM
paboThl Noc/ne 3apAaa yKasblBaeT Ha cTapeHue
aKKyMynATopa U HeOB6X0ANMOCTb €ro 3aMeHbl.

C6opka

AKKYMYNATOP BCTaBNATb TOJILKO Nocrne
nonHou c60pku aKKyMynATOPHOro
TpUMMepa.

CnepuTe 3a Tem, YTOObl aKKyMYJIATOPHbIN
Tpummep cobupanca B crieaylowen
nocneaoBaTeNIbHOCTHU:

[} C6opka 3awuTHOro Konnaka

HacaguTe konnak 10 Ha ronosky Tpummepa 8.

(1] BeBeguTe Konnak B HanpaenAawwme Ha ronoske
1 nepenBuHbTEe ero Hasaa.

@ C ycunuem nepeaBuHbTE KONNaK Hasan ao
(PMKCMPOBAHHOIO MOMOXEHUA (LLENYOK).

YcTaHOBKa ONOPHbIX POJIMKOB
(tonbko ART 26/2600 ACCUTRIM)

[l HacaauTtb onopHble ponmku 11 Ha
HaNpasnAIOLLYIO WTaHry 6.

[ BcraButb BUHT 19 1 HABUHTUTL 6aPaLLKOBYIO
raviky 18.

YKasaHuve: [nAa naMeHeHnA No3mummn ponnmkos
cnepyeT ocnabutb 6apalukoByto raviky 18 n
CMECTUTb UX B XXenaemoe MonoXxeHue.

[ZE] OnopHble ponuku MOryT 6bITb CMELLEHbI BBEPX
Y BHU3 BLOMb HANPABNAIOLWEN WTaHM 6 1
YCTaHOBIEHbI HA TPeGyemylo BbICOTY cpeaa.
YcTaHoBKa pexcyluei Tapenku/Hoxa

[ Hanpeccyiite pexyuyio Tapernky 20 Ha
NPVMBOAHON Ban (LIENYOK).

2] MocTaBbTe HOX 22 Ha WTUMT 21, HAXMUTE Ha
HOX BHU3 U BbITAHUTE €ro HapyXxy 40
UKcUpoBaHuA.

HacTtpoiika

@ Vicnonb3oBaHue nepecTaBnAemon pyKoATKM

MepecTtaBnAeman pykoATka 4 MoxeT 6bITb
3aKpenrneHa B pasnnyHbIX NO3NLMAX.

O [1nA nameHeHnAa Noavummn creayeT oTNyCTUTh
BUHT CO 3Be3[04KOW 3 U NEPEMECTUTb PYKOATKY 4.

@ [1nA 3aKpenneHnA pyKOATKM 4 B yCTaHOBIIEHHOM
no3numm 3aTAHYTb BUHT CO 3BE3404K0N 3.

@ YcraHoBka anuHbl wraHrm

© lMosepHyTb 3aXXMMHYIO BTYNKy 5 Ha 90°.

@ [1nA yANMHEHUA BbITAHYTb HANPaBAOLLYIO
WITaHry, ANA yKOpaunBaHwa BABUHYTb. 3aTAHYTb
3aXXMMHYIO BTYIKY 5.

[l N3ameHeHue yrna HaknoHa AsuraTena no
OTHOLUEHMUIO K LUTaHre:

[InA nameHeHuA yrna cpesa Haxartb Ha neganb 12
1 NMOBEPHYTb HANPaBNAIOLLYHO WTAHry 6 B
>Xenaemyo nosmumio.

OTtnyctutb Nneganb 12.
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MonoxxeHne ponAa o6paboTkm KPOMOK

[f] Cweluenme onopHbIx ponnkos (ecnm
yCTaHOBIEHbI):

© OTnycTuTh 6apalukosyio raiiky 18.

@ MosepHyTb ponnku 11 COrNacHo PUCYHKY Ha
90°.

© 3aTAHyTb 6apalKosyto raiky 18.

Il V1ameHenve yrna HaknoHa guratens no
OTHOLLEHUIO K LUTaHre:

O Haxatb Ha nepanb 12.

@ MepecTaBuTb HANPaBNAIOLYIO WTaHry 6 B
HU>XKHee nonoxexue. OTNycTUTb Neaans 12.

1 Nepemeluerue paboyero yana:
© OTNyCTUTbL 3aXUMHYIO BTYNKY 5.

@ lMoBepHyTb HanpasnALLYIO WTaHry 6 Ha 90°,
YTO6bI yCTAHOBUTL pabounii y3en 8 AnA CTPUXKKK
nnm 06paboTKN KPOMOK COrNIacHO PUCYHKY.
3aTAHYTb 3aXXKUMHYIO BTYNKY 5.

Ctpmkka n o6paboTka KpomMmok

Y6epute ¢ npeaycMOTPEHHOU ANA
06paboTKu nnowaam KamHu, Cy4Ku u
Apyrue npeameTbl.

Mocne BbIKOYEHUA aKKYMYATOPHOrO
TPUMMEPaA PEXXYLUMA HOXX BpalLaeTca elle
HECKOMNbKO CEeKYHA, Mo uHepuuu. loxautecb
OCTaHOBKM MOTOpa / HOXa nepep creAyowum
BKIIIOYEHMEM.

Henb3A BbiKNOYaTb U BKIOYaTb MHCTPYMEHT
6e3 NpoMeXKyTO4HOro nepepbiBa.

Bknto4yeHue n BbiKJ1lO4YEHUe

Haxxmute n gepxxnte Bbikntovatens 1. AnAa
BbIK/IOYEHMA OTNYCTUTE BblkNto4aTens 1.
4 Ctpwxka Tpasbi

MepemelyanTe akKyMynATOPHbIA TPUMMEP HANEeBO
1 HanpaBso W BblAep>XUBanTe Npu 3ToM
[oCTaTOYHOE PacCTOAHUE K Teny.

O heKTMBHO aKKyMyNnATOPHBI TPUMMEP CTPUKET
Tpasy ¢ BbicoTon fo 15 cMm. Bonee BbICOKyto Tpasy
cnepyeT CTpUYb CTyMeHYaTo.

[Mepen CTPY>XKOWN BbICOKOW TpaBbl CHATb OMOPHbIE
ponuku (Tonbko ART 26/2600 ACCUTRIM).

M O6pa6oTka kpomok

BeauTe akkyMynATOPHbIVA TPUMMEp BAOIb KPOMKU
rasoHa. [ina npenoTepalleHnsa 6bICTPOro n3Hoca
HOXa WIU pexyLLen Tapenku UckiioyanTe
COMPUKOCHOBEHWE C TBepAbIMM NMOBEPXHOCTAMY 1
KaMeHHbIMW WU KUPTIMYHBIMK CTEHaMM.

m [inAa obner4yeHnA ynpaBneHvA NpUMMeEHANTE
CKOOy AnA 3awWwuTbl KycTapHuka 9 (Tonbko anAa
ART 26/2600 ACCUTRIM - noctaBnAeTcA Kak
npuHagnexHocTb ana ART 23/2300 ACCUTRIM).

1 Ctpwxka TpaBbl BOKpYr AEpeBLEB 1 KYCTOB

OCTOPOXHO CTPUrNTE TpaBy BOKPYr AEPEBLEB U
KYCTOB, YTOObl HE BONTU B KOHTaKT C JIECKOW.

MNpu NnoBpeXxAeHUn KOpbl pacTeHUA MOTYT
3aCOXHYTb.

M OnA obneryeHna ynpaeneHnA NpUMeHAiiTe
nepecTaBnAemMyto PyKOATKY 1 ckoby ana
KycTapHuka 9 (Tonbko anAa

ART 26/2600 ACCUTRIM — noctasnaeTcA Kak
npuHaanexHocTb anAa ART 23/2300 ACCUTRIM).

MNpousBoauTenbHOCTb PaboTbl TPUMMEpPaA MPU
ofHOW 3apAaKe aKKyMysiATopa

Mpon3BoaUTENBHOCTb 3aBUCKT OT paboumx
yCNOBUIA:

Jlerkue ycnosuna
£o 800 m

(Ao

A

CpepHue ycrnoBuA:
no 350 m

TAXenble yCNOBUA:
| 4o 60 m
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O6cnyxuBaHue

[o Hayana paboT rno Texobcny>XuBaHuo
yxoAay 3a 351eKTPOMHCTPYMEHTOM BbIHYTb
aKKyMYJIATOp.
YkasaHue: [ina obecneveHns NpoaoIKMTENBHON U
HaAEXHOW 3KCnyaTaumm annapara perynapHo
BbINOSHATL cneaytowme paboTbl Mo
0o6Ccny>XMBaHuio.

PerynApHO npoBepAiTe NHCTPYMEHT Ha
o4eBuHble fedeKThl, Kak To, pasbonTasLieeca
KPErnneHne 1 N3HOLLEHHbIE UM MOBPEXAEHHbIE
YyacTw.

MpoBepAnTe orpaxAeHWA 1 3aWmnTHbIE YCTPOUCTBA
Ha NOBPEXAEHUA N NPaBUIbHOCTb YCTAHOBKMW.
Mepen ncnonb3oBaHNeM BbIMOMHANTE
HeobxoanmMble paboTbl NO TEXO6CNY>KMBAHWIO UK
PEMOHTY.

Ecnun TpuMmep HecMOTpA Ha TwaTenbHbIe MeToAbI
N3roToBMIEHUA N UCMNbITAHNA BbII7I,D,eT n3 CTpoA, TO
PEMOHT crieayeT Nopy4nTb aBTOPU30BAHHOMY
cepBuCHOMY LieHTpy Bosch anA
3MEKTPOVHCTPYMEHTOB.

Bo Bcex 3anpocax n 3akasax 3anyacTen,
noxkanyncra, ob6A3aTenbHO ykasbiBanTe
[EeCATU3HaYHbIV HOMEep ANA 3aKasa, yKasaHHbI Ha
durpmeHHon Tabnuyke annapara.

B O6cnyxuBaHue HoXa

[o Hayana paboT rno Texobcny>XxusaHuo
yxopay 3a 9NeKTPOUHCTPYMEHTOM BbIHYTb
aKKYMYJIATOP.
[nA cHATNA N3HOLLEHHOMO HOXa 22 0T>XaTb HOX
BHYTPb A0 cxoAa co wrtudTta 21.

OumcTutb WTUAPT 21 OCTPLIM HOXXOM OT OCTaTKOB
nnacTbl U 3arpA3HEHUI.

HoBbIn HOX 22 HacaauTb Ha WTUdT 21, BbKaTb
BHU3 M BbITAHYTb A0 (PMKCMPOBaHNA HAapPYXy.

YKa3aHue: [IpymeHaAiTe 3anacHble pexxyLLume HoXu
TonbKo OT chupmbl Bosch. 3Ta cneumnansHan
paspaboTka obnagaeT yny4leHHbIMM CBOMCTBaMM
pesku. PexyLume HOXM ApyrMx NpoussoanTenei
MMEIOT XyALIYIO NPON3BOANTENBHOCTb.

lMocne CTPUXXKK U XpaHEeHUA

BbIKIIOYNUTb 9NIEKTPOMHCTPYMEHT U
BbIHYTb aKKyMynAaTop. Y6eaurecb B TOM,
4TO nepep NOCTaHOBKOW Ha XpaHeHue
aKKYMYJIATOP BbIHYT.

TwaTenbHO 04UCTUTE TPMMMEP CHapPY>XW TPAMKOW
1 MArKOW LWeTKoW. He npumeHsainTe Boay,
pacTBopUTENN NN NONUPYOLWME CpeacTsa.
Ypanute Bce CKOMNEHWA TPasbl U 3arpA3HEeHUN,
0COBEHHO C BEHTUIMALMOHHBIX Npopesen 7.

[MoNoXnTe MHCTPYMEHT Ha HOKOBYIO CTOPOHY U
0YMCTUTE 3aWMTHBIA Konnak 10 u3HyTpu.
CnpeccoBaHHble CKOMMeHWA TpaBbl yaanuTe
OepeBAHHON MW NIACTUKOBOW NONaTOYKON.

AKKYMYyNATOpP crneayeT XpaHuTb Npu TemnepaType
B npeaenax ot 0 °C o 45 °C.
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Mouckun HeucnpaBHOCTEMN

B cnepytowen Tabnuue npuBeaeHbl NPU3HaKU U BO3MOXHOCTU YCTPaAHEHUA HEMCMPABHOCTEW Ha cry4an
HewncnpasHoW paboTbl Bawero annaparta. Ecnu Bbl He CMOXETEe C 9TOW MOMOLLbLIO JTOKanu3npoBaThb 1
yCTpaHuTb Npobnemy, To obpaTuTech B Bally cepBUCHYO MacTEPCKY!O.

BHumaHue: [lo Hayana novcka HeucnpaBHOCTE! BbIK/TIOUUTb 3NIEKTPOUHCTPYMEHT U BbIHYTb

aKKyMyJATop.

MpusHaku

Bo3mo)xHaAa npuyumMHa

YcTtpaHeHue

3awnTHbIN Konnak
HEBO3MOXHO NOCTaBUTb
Haf pexxyLuen Tapenkomn

HenpasunbHaA cbopka

CHATb peXxyLLyto Tapenky 1 3aHOBO
YCTaHOBUTb 3aLUMTHbIA Kofnak, cM. «C6opka»

TpvMmmep He paboTaeT

PaspaxeH akkymynAaTtop

3apAanTb aKKyMynAToOp, CM. TakXXe yKasaHuA
rno 3apAnke

Tpummep paboTaeT ¢
nepe6oAmMn

HeuncnpaBeH BHYTPeHHWIA
3NEKTPOMOHTAX UHCTPYMEHTA

HeI/ICI'IpaBHOCTb BblKniro4aTenAa

Ob6paTtuTbCA K cepBUCHOM cny>xbe

O6paTuTbcA K cepBUCHON cry>x6e

CunbHana subpaumna/lym

MaluuHa HencnpaBHa
MonomaH Hox

O6paTnTbCA K cepBUCHON cryx6e
3amMeHnTb HOX

Huskana
NPOAOIIKUTENBHOCTb
KOLUEHWA Ha 3apAj,
akkymynAatopa

AKKYMynATOp NPOAONXKXUTENIbHOE
BPEMA He 1cnonb3oBasnca unu
1Cnonb30BasncA TONbLKO
KpaTKOBPEMEHHO

BbicokaAa Tpasa

AKKyMynATop BblpaboTan cBON CPOK
cny>6bl

MonHocTblo 3apAOUTb akKKyMYJIATOP, CM. TakXe
yKasaHuA no 3apAnke

CTpurute ctyneH4aTo
3aMeHnTb akKyMynaTop

Hox He pBuraetcAa

PaspsaxeH akkymMynaTop

MawwuHa HeucnpasHa

3apAauTb akKyMynATop, CM. Takxe yKa3aHuA
no 3apAnke

O6patnTbCA K cepBUCHON cry>x6be

WHCTPYMEHT He CTpuxeT

MonomaH HoXx
AKKYMYNATOP 3apsXeH He NOSIHOCTbIO

Tpasa HamoTanacb BOKpPYr pexyluei
TapenKku

3amMeHUTb HOX

3apAanTb akKyMynATop, CM. TakxXe yKasaHuA
no 3apAanke

Ypanutb TpaBy

AKKYyMynATop He

Temnepatypa akkymynaTopa 3a

C nomoLLpbto oXnaXKAeHUA nnu HarpeBaHuA

rnocre NoAKMoYeHNA
BWJTIKM K LUTENCENbHON
pO3eTKe 1 YyCTaHOBKM
aKkymynaTopa B
3apAaHyto AYeinky 16

YCTPONCTBA He BCTaB/ieHa B PO3ETKY
WM HenpaBwunbHO BCTaBrieHa
HeucnpaBHOCTb WTENCENBLHOM
po3eTku, kabenAa unm 3apAaHoro
ycTponcTea

3apAxaeTcA npeaenamu fonycTUMOro AvanasoHa | akkymynAaTopa AOCTUYb Temneparypbl
Temneparyp ponyctumoro avanasoHa (0 °C go 45 °C). Kak
TONbKO TEMMepaTypa akkymynaTopa bynet B
[0MyCTUMOM AnanasoHe 3apAaHOoe YyCTPOWCTBO
aBTOMaTUYeCKU NepeKknovaeTcA Ha BbICTPYIO
3apAaKy
KoHTakTbl akkymynAaTopa 3arpAdHeHbl | O4MCTUTb KOHTaKTbI (BCTaBWB M BbIHYB AnA
3TOro akKyMynATOp HECKONbKO pas3 B
3apAgHYI0 AYENKY), Npy HaAOOHOCTN 3aMEHUTb
aKKyMynATop
AKKYMYNATOP HeucrnpaseH - pa3pbiB 3amMeHUTb akKyMynAaTop
TOKOMPOBOAA BHYTPY akKymynATopa
(AYelikn)
CW[ 14 3aropaeTcA LLITencenbHas Bunka 3apAgHoOro MpaBunbHO BCTaBUTb BUMKY B LUTENCENbHYIO

po3eTKy

MpoBepuTb HaNpAXXeHWe ceTn 1 Npu
Hapao6HOCTM NPOBEpPUTL 3apALHOE YCTPOMUCTBO
B aBTOPU3NPOBAHHOW CEPBUCHOM MacTEpPCKOW
3N1EeKTPOUHCTPYMEHTOB (hUpMbI
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00O «PobepT Bowu»

YTunusauma CepBU1CHBI LIEHTP NO 06CNYXNBAHUIO
. . 9MEKTPOMHCTPYMEHTA
OTCNyXXMBLUUIA CBOW CPOK SNEKTPOUHCTPYMEHT, TOPCKMi MUKPOpPaiioH, 53
NPVHaANE>XXHOCTW N YNaKoBKy crieayeT caaTh Ha 630032, HoBocn6MpcK

3KOJIOFMYECKUN YUCTYIO PELIMPKYNALIMIO OTXOAOB.
Tonbko AnA cTpaH 4yneHoB EC:

He BbibpacbiBaiTe
3MEeKTPOVHCTPYMEHTHI B 6bITOBbIE

Ten.: +7 (383) 359 94 40
dakc: +7 (383) 359 94 65
E-Mail: rbru_pt_asa_nob@ru.bosch.com

oTxoabl! 00O «PobepT Boww»
CornacHo upekTtunse 2002/96/EC o CepBUCHBIN LIEHTP N0 06CTYy>XUBaHUIO
CTapbIX ANEKTPUHECKUX U 3MEKTPOMHCTPYMEHTA
3NTIEKTPOHHbIX UHCTPYMEHTax u Vn. ®poHToBbIX BpUraa, 14
npubopax 1 o0 ee NPETBOPEHNN B HALMOHANbHOE 620017, EkaTepuHbypr
npaBo OTCMY>XXUBLUNE CBOW CPOK Ten.: +7 (343) 3 65 86 74
3MEKTPOVHCTPYMEHTbI AOMKHbLI COBUpaThLCA
OTHENbHO U BbITh NepeaaHsl Ha 3KONOMNYECcKM Ten.: +7 (343) 378 77 56
4YACTYIO YyTUNU3ALNIO. dakc: +7 (343) 378 79 28
Benapycb
CepsucHoe obcnyxxusaHue n VN «PoBepT Boww» 000
KOHCYJibTauuAa nokKynarteneun 220035, r.MuHck

yn. Tummnpnaasesa, 65A-020
CepBucHbIV OTAeNn OTBETUT Ha Bce Balum Bonpocsl Ten.: +375 (17) 254 78 71
no peMoHTY 1 06cnyxunsanuio Bawero npoaykra un
Take Mo 3an4acTAM. MOHTaXHbIE YepTeXxu 1 Ten.: +375 (17) 25479 15
MHOopMaumio no 3anyacTaM Bel HanaeTe Takxke no Ten.: +375(17) 25479 16

appecy: dakc: +375 (17) 254 78 75

www.bosch-pt.ru .
KonnekTus KoHcynbTaHToB Bosch 0xoTHO E-Mail: bsc@by.bosch.com

nomoxxeT Bam B BOMpocax NoKynkKu, npuMmeHeHnA n

HaCTPOVKN NPOAYKTOB M MPUHAANEXHOCTEN. 3anBneHue o KOH(I)OpMHOCTI/I

Poccua
00O «Pobept Boww» M3mepeHusa BbinonHeHbl cornacHo 2000/14/EC (Ha

CEeDBUCHBINA LEHTD MO 06CAVKUBAHMIO BbicoTe B 1,60 M 1 Ha paccToAHUM B 1 M) 1
P LerTp v ctaHpapTy EN ISO 5349.

3MEKTPOMHCTPYMEHTA
yn. Akapemuka Koponesa 13, cTpoeHue 5 A-B3BELLEHHBIN YPOBEHb LUyMa MHCTPYMEHTa
129515, Mocksa cocTaBnAeT, TUNNYHO: YPOBEHb 3BYKOBOIrO
Ten.: +7 (495) 9 35 88 06 nasnenvAa 72 ob(A); rapaHTUpyemMbii ypoBEHb

3BYKOBOW MOLYHOCTY He 6onee 93 ob(A).
dakc: +7 (495) 9 35 88 07 He)fu,ocmsepuocm K =3 gb. ®
E-Mail: rbru_pt_asa_mk@ru.bosch.com BubpaunA, AeiCTBYIOWAA Ha PYKy-NPeannedbe,
000 «PobepT Bowwu» TUNNYHO MeHee 2,5 M/c2.
CepBU1CHbBIN LEHTP MO 06CNY>XUBAHWIO
3MEKTPOVHCTPYMEHTa
yn. WWeeuosa, 41
198095, CaHkT-lNeTepbypr

Ten.: +7 (812) 4 49 97 11
dakc: +7 (812) 4 49 97 11
E-Mail: rbru_pt_asa_spb@ru.bosch.com
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Mbl 3aABNAEM C NOMHON OTBETCTBEHHOCTLIO, YTO
ONMCaHHbIN B pa3aene «TexHU4eckne AaHHbie»
NPOAYKT NOMHOCTLIO COOTBETCTBYET CNeAyoLWNM
HOpMaMm 1 HopmaTuBHbIM fokymeHTam: EN 60335
(akkymynaTopHbI npnbop) n EN 60335 (3apaaHoe
YCTPOWCTBO aKKyMyfnATopa) B COOTBETCTBUM C
nonoxeHvAmn 2006/95/EC, 2004/108/EC,
98/37/EC (po 28.12.2009), 2006/42/EC (HauuHan ¢
29.12.2009), 2000/14/EC.

2000/14/EC: 3amepeHHbI ypoBEHb 3BYKOBOM
MoLiHocTh 88 ab(A).

Mpoueaypa oueHKN COOTBETCTBMA COrfiacHoO
npunoxexua VI.

HassaHHble opraHmnsaumm: SRL, Sudbury, England

HasBaHHbIe UcnblTaTeNbHbIE OpraHn3aumm
MAEHTUOUKaLMOHHBIN HoMep: 1088

TexHnyeckana fOKyMeHTauma xpaHuTea y: Bosch
Lawn and Garden Ltd., PT-LG/EAE, Stowmarket,
Suffolk IP14 1EY, England

ceos8

Leinfelden, 01.01.2008

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strétgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

e Y Y %ﬁ%@

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division

OcTaBnAem 3a cobom npaBo Ha USMEeHEeHUA

Pe;

ME77
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& BkasiBKM 3 TeXHiku 6e3neku

YBara! YBa)XHO npouyuTtanTe HuK4YenopaHi
BKasiBku. O3HalomMTecA 3 opraHaMmu
ynpasniHHA | NPaBUNbHUM KOPUCTYBaHHAM
TpMMepoM 3 aKyMynAToOpHoI 6aTapeeto. [lobpe
36epiranTe IHCTPYKLUil0 3 ekcnnyaraudii gnAa
noAanblIOro KOPUMCTYBaHHA HElo.

MoACHeHHA Woao cUMBONIB Ha TpUMepi 3
akKymynAaTopHolo 6aTapecto

3 . 6 W Hikonu He nigpisanTe Tpasy, Konu Nnobnusy
A arasibha BKasiBka Ha Hebesneky. 3HaxX0AATLCA N0 AM, 30Kpema AiTn, abo AomalLHi
TBapWHW.
MpounTaiTe IHCTPYKLIIO 3 TeXHIKN | §3a HeLacHi BUNAAKM, TinecHi YWKOLKEHHA
6e3neKM. iHLIMX NI0fieiA | MOLIKODKEHHA HYXOro MaiHa
BiANOBIAAE KOPUCTYBAY.
BaAarainTe 3axucHi oKynapu. H [epLu HiXX TOpKaTUCA A0 HOXa, 3a4eKanTe, MoKu
BiH He 3ynuHUTLCA. [licnA BUMKHEHHA MoTopa
@ HIXX LLle NpoAoBXYye obepTaTuca i Moxe
Npu3BeCTV A0 NOPaHEHb.
W [MigpisanTe Tpasy nuLie Npu AeHHOMY CBIiTNi abo
A /\ npu Ao6poMy LITYYHOMY OCBIT/IEHHI.
Q _— o B 3a MOXJIMBICTIO HE KOPUCTYATECA TPUMEPOM 3
= 3 aKyMynATOPHO 6aTapeeto Ha MOKPIl Tpasi.
) l W [Mepen nepeHeceHHAM Tpymepa 3 aKyMyIATOPHOIO
6aTapeeto 3/00 MicLA pobOoTV BUMUKANTE 0ro.
W [Mepep yBIMKHEHHAM NPUAMaNTE PyKU i HOTY Bif,
CnigkynTe 3a TuM, LWO6 Yy>XOpigHi Tina, Wo HOXa, LWo obepTaeTbCA.
BiANiTalOTb, HE NopaHUnu noaev No6nNnu3y. B He nigcoByiTe pyKuy i HOTY Nig HiX, LLO
Jltoan NOBWHHI 3HaxoANTUCA NULLe Ha 6e3neyHin obepTaeTbeA.
BiACTaHi BiA MaLIMHN. B Hi B AKOMy pasi He BUKOPUCTOBYINTE B LibOMY
MepL HiXX NpoYmMLAaTH, HACTPOBATM NpuUnas abo TpUMepi MeTanesi HoXi.
Ha KOPOTKMIA Y4ac 3anumnTy oro 6e3 Harnaay, B PerynfApHo nepesipaiiTe Tpumep 3
BUIMITL aKyMynATOpHy 6aTapeto. aKyMynATOPHO 6aTapeeto i 3AiNCHIONTE oro
He nigpisaitTe TpaBy nig fowem i He TEX06CYroByBaHHS.
@ 3anvwanTe Tpumep 3 akyMynATOPHOO W BinnaBaiite TpuMep 3 aKyMynATOPHOIO )
6a-|-apee|o B Aou Ha,ClBOpi. 6aTa.pe€.|0 H?. peMQHT Nvle B aBTOpPM30BaHI
B Hikonu He npautonTe 3 TpMepom 3 CEPBICHI MaNCTEPHI.
aKyMynATOPHOIO 6aTapecto, AKLLO MOLLKOAXKEHI B [MocriliHo cniakyiTe 3a TM, Wo6 y
a60 3HATI KPULIKKU a60 3aXMCHI NPUCTPOI. BEHTUNALIAHNX LWinMHax He Gyno Tpaswu.
He KOpUCTYATECA 3apAAHUM MPUCTPOEM, H BumMukaHHA Ta BUMMaAHHA aKyMynATOPHOro
AKLLO BiH MOLIKOAXKEHNIA. Gnoka:
S — 3aBXJau nepeg UM, AK 3anuwmTy npunag 6e3
M lMepep po60TOIO, @ TAKOX NICNA €NeKTPUYHOro Harnapy
yAapy nepesipTe npunag Ha npeaMeT 3HOLWEHHA — nepea TUM, AK MIHATYU HiX
i 32 HEODOXIAHICTIO BiAPEMOHTYMTE. — nepep ounLeHHAM abo poboTamm 3
H He npautoite 3 TPUMEPOM 3 aKyMySIATOPHOO 06cnyrosyBaHHA TpUMepa 3 akymyATOPHOO
6aTapeeto 60COHK abo Yy BiAKPUTUX caHAanAX, Gatapeeio.
3aB>Xau MaiiTe Ha cobi MiuHe B3yTTA | gosriwTtady. B 36epirante npunag B 6€3ne4HOMY, CyXomy i
B Hi B AKOMy pasi He 03BONAITE KOPUCTYBATUCA HeIOCAXHOMY ANA AiiTeii MicLi. He cTaBTe iHLi
TPUMEPOM 3 aKyMySIATOPHOIO H6aTapeeto AiTAM i npeameTu Ha npunaa.
ocobam, Lo He 3HANOMi 3 LMY IHCTPYKLIAMM. B 3 mMipKyBaHb TEXHIKM 6€3MeKn MiHAWTE 3HOLLEHI
HauioHanbHi NpUnucy MoXxyTb 06MexXyBaTm abo nowkomKeHi aeTarni.
[onycTuMnI BiK KopycTyBada. Akwo Bu came He B CrnigkyviTe 3a TuMm, LWO6 HoBi AeTani 6ynu Big Bosch.
npautoeTe 3 TpMMepom, 3bepirante Moro B H lMepepn TMM, AK BCTaBNATU aKyMYNATOPHY

HeJOCTYMNHOMY AnA AiTen Micui.

B Liym npunagom He [O3BOMAETLCA
KopucTyBaTucA ocobam (Bknovatoum giten) 3
hi3N4HMMK po3nasamu, NopyLLUEHHAMU 30pY,

cnyxy abo ncuxiyHnMmmn posnagamu, abo ocobam
6e3 gocBigy Ta 3HaHb — Le fO3BONAETLCA
pobuTK N1ie y TOMy BUNAAKY, AKLIO 32 HUMK
cnocTepirae ocoba, WO BiANoBigae 3a ixHo
6e3neKy, abo BOHW NPONLLMN IHCTPYKTaX 3
NMOBOM>KEHHA 3 NMPUNaaom.

Harnapavite 3a AiTbMu i nepexkoHawTecs, WO
BOHW He rpatoThb 3.

6artapeto, nepeKoHaiiTecs, Wo npunag,
BUMKHEHO. BcTaBneHHA akyMynATOPHOI
6aTapei y BBIMKHYTUI Npunas Moxe
NpU3BOANTMN A0 HELLACHWX BUMAaAKiB.
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B 3apapxaiiTe akymynATOpHi 6aTapei nuwe B H MNpu HenpaBUIIbHOMY BUKOPUCTaHHI 3
3apAaXXyBasibHUX NPUCTPOAX, aKyMyJnATOpHOI 6aTapei MoXxe BUTEKTHU
peKoMeHA0BaHUX BUrOTOBIIIOBaYeM. piavHa. YHMKalTe KOHTaKTYy 3 Heto. Mpu
BrkopucTaHHA 3apaaykyBanbHOro NpUCTPOLo BMNaAKOBOMY KOHTaKTi npoMuiTe
ONA aKyMynATOpHUX 6aTapen, ANnA AKNX BiH He BignoBigHe micue Boaoto. AKLWO piavHa
nepepbayeHnin, MoXe NPU3BOAUTY [0 NOXEXI. noTtpanuna B oYi, 4O0AATKOBO 3BEPHITbCA A0

nikapAa. Butekna pignHa 3 akymynaTopHoi
6aTapei MoXKe BUKNNKATW NOAPA3HEHHA LUKipK
abo XxiMiyHi oniku.

H BukopucTtoByiTe B npunagax nuwe
nepen6ayeHi akymynAaTopHi 6arapei.
BrkopucTaHHA iHLWNX aKyMynATOPHUX 6aTapen
MO>Ke NPU3BOANTI A0 TPaBM i HE6Ee3MeKn NoXxexi.

B 36epiraiite akymynAaTopHy 6arapeto, Wo
came He 3aCTOCOBYETbCH, Bigaanik Big
KaHLUEeNAPCbKMUX CKPINoK, MOHET, FBUHTIB Ta
iHLUMX HEBENIMKUX MeTaneBux NpeameTiB, Wo
MOXXYTb CMIPUYUHATU NEePeMKHEHHA
KOHTaKTiB. KOpoTke 3aMuKaHHA Mix
KOHTaKTaMun akyMynAaTopHoi 6aTapei Moxe
npu3BOANTU A0 OMiKy abo NoXeXi.

TexHi4YHUX AaHuX

Tpumep 3 akymyJIATOPHOIO 6aTapeeto ART 23 ACCUTRIMW/ ART 26 ACCUTRIM/
ART 2300 ACCUTRIM ART 2600 ACCUTRIM

Homep ana 3amoBneHHA 3600 H78 E.. 3600 H78 F..

KinbkicTb 06epTiB XONOCTOro Xo4y [XB.'1] 9 500 9 500

PerynboBaHa pykoATKa [ J [

PerynioBaHHA KyTa ronosku Tpumepa /
HacCTPOIOBaHHA ANA 3pi3yBaHHA noniza

KpaAmun [ J [ J

[iameTp Kpyrosoro 3axeaty [em] 23 26

Bara (6e3 cneuianbHoro npunagan) [kr] 2,9 2,9

CepitHuiA Homep [OuB. cepinHuin Homep 17 (3aBoacbka Tabnnyka) Ha MaLlHi.

AKymynAaTopHa 6atapen NiCd NiCd

Homep anA 3amoBneHHsa 2607 335 535 2607 335 535

HominanbHa Hanpyra [B] 18 18

EMHICTb [A-rog] 1,5 1,5

TpueanicTb 3apAA>KaHHA

(akymynATopHa 6atapenA po3pAaaunacs) [xB] 85-120 85-120

3apAagHui npucTpin AL 60 DV 2411 AL 60 DV 2411

Homep ana 3amoBneHHA 2607 224 ... 2607 224 ...

3apagHui cTpym

— LUBnake 3apam>kaHHaA [A] 1,2 1,2

— KomneHcauinHe 3apaaXaHHaA [mA] 60 60

[onycTumnin TemnepaTypHUiA Aiana3oH

3apAmKaHHA [°C] 0-45 0-45
Mpu3HayeHHA npunaay BecTtyn

Mpunap npusHayeHunit ana 3pisyBaHHA TpaBW i LA iHCTpyKUiA MiCTUTb BKa3iBKM WOA0

Byp’AHy Mig KyLlamum, a TakoX Ha Kocoropax i nonig, npaBWIbHOTO MOHTaXXyY | 6e3neyHoi ekcnnyaTauii

KpasMu, Kyau He [OCTaEe ra3oHoKocapKa. Bawworo npunagy. Baxxnuso, wo6 Bu yBaxkHO

MalunHa npusHayeHa Ana ekcnayaradii npu NpovMTanut Li BKasiBku.

30BHiILWHIN TemnepaTypi Big 0 °C po 40 °C.
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O6cAar noctaBKu

O6epe>kHO BUMMITb TPMMEP 3 aKyMyNATOPHOLO
baTapecto 3 ynakoBKM i NepesipTe NOBHY HAABHICTb
YCiX HMXXYe3a3HayYeHux aetanen:
- Tpumep
— 3axucHa KpuKa
— PerynboBaHa pykoATKa (MOHTOBaHa)
— KoniwaTtka (Tinekn Br ART 26/2600 ACCUTRIM)
— BaxucHui 6yrenb AnA Aepes
(Tinbkn Br ART 26/2600 ACCUTRIM)
—  [UCKOBWUIA HiXX
— Hoxi
— 3apagHui npucTpin
— IHCcTpyKuia 3 ekcnnyaTtauii
AKLwo Yyorock He BUCTavae abo LOCh NowKoaKeHe, by ab
nacka, 3BepHITbCA B MarasuH.

EnemMeHTH mMalinHun

Bumunkay
PykoAaTka
BMHT Ha PyKOATLI
PerynboBaHa pykoATKa
3aTnckHa BTynka
Tpy6a
BeHTunAUiAHI WinuHmn
lonoska Tpumepa
3axucHun 6yrenb AnA gepes
(Tinbku Br ART 26/2600 ACCUTRIM)
10 3axucHa Kpuwwka
11 Koniwartka
(Tinbkn Br ART 26/2600 ACCUTRIM)
12 HoxHa nepganb AnA perynioBaHHA KyTa
ronoBKu Tpumepa
13 AkymynAtopHa 6atapen
14 CsiTnoaiogHun iHankaTop
15 3apagHuii npucTpin
16 Cekuia anAa akymynaTopHoi 6atapei
17 CepitHnii Homep
3o06paxkeHe 4u onucaHe npunapanA 4YacTKoBO He
HaneXuTb 40 KOMMJIEKTY NnocTa4YaHHA.

& Ana Bawoi 6e3neku

YBara! lNepen TMm, AK npoBoAuTH poboTHn 3
HacTpoloBaHHA abo O4ULLIEHHA, BUMKHITb
npunaa Ta BUNMiTb akymMyNnATOpPHY 6aTtapeto.

MicnA BUMKHEHHA TpuMepa 3
aKyMynATOpHOIO 6aTapeeto HiX Lie AeKinbka
ceKyHp, obepTaeTbCA.

0O6€epeXxxHO — He TopKanTecA A0 HOXa, Lo
obepTaeTbCA.

O©COoONOOARLWN=

3apapkaHHA

Mpouec 3apAAXKaHHA NOYNHAETLCA, KONU
MepeXXHU wrencenb 6yae BCTPOMNEHUN B
po3eTKy i akymynATopHa 6atapen 13 byne
BCTPOMIIEHa y 3apAfHe rHisao 16.

3aBAAKK IHTENIreHTHOCTI Npoueaypu 3apAaXaHHA
CTYMiHb 3apAOXKEHOCTI aKyMynATOpHOI 6aTapei
PO3ni3HAETLCA aBTOMATUYHO Ta 3apAAXKaHHA
3AiCHIOETBCA B 3aN1€XHOCTI Bif TemnepaTtypu Ta
Hanpyru akymynaTopa.

Lle 36epirae akymynaTopHy 6atapeto, i — npu i
36epexxeHHi y 3apAaHOMY NPUCTPOI — BOHA 3aBXAu
6yAe NoBHICTIO 3apAaXeHa.

Mpo cTaH 3apAg>XaHHA curHanisye CBiTNoAI0AHUNA
iHovkartop 14:

LiBnake sapApKaHHA
I Mpw WBMAKOMY 3apAaXKaHHI
D I cBiTnogiogHui iHamkaTop 14 murae.
[
AKymynATopHa 6aTapesn 3apAAXeHa NoBHICTHO,
AKLO cBiTNoAioaHMN iHAnKaTop 14 nepecTas
MuraTu i novas cBiTUTKCA. icna uporo

aKyMynATopHy 6aTapeto MoXKHa BUNHATU | oapasy
>X BUKOPUCTOBYBATMW.

He pekomMeHayeTbcA BUAMATN akyMynATOPHY
6aTtapelo, NOKM BOHA He byae 3apAmkeHa NOBHICTIO.

[ WBunake 3apAmkaHHA MOXIIMBE nuwe y
TOMY BMNAAKY, AKLLO Temnepartypa
aKymMynATopHoi 6aTtapei ctaHoBuTb Big 0 °C
no 45 °C.

KomneHcauiHe 3apAamxaHHA

lMpo KoMneHcauiiHe 3apAaXaHHA
CBiAYNTb NOCTiHe CBiYEeHHA
ceiTnogiogHoro iHankartopa 14.

Mpu NOBHICTIO 3apAAXKEHOMY aKyMynATOpPi
3apAgHUA NPUCTPIN 0apasy X NepeKknioyaeTbCA Ha
KOMnNeHcauinHe 3apAaXKaHHA. Lle komneHcye
nNp1poaHe caMopO3PALXKEHHA aKyMyNATOPHOI
6arapei.

IHCTpyKUIii 3 BUKOpPUCTaHHA

Mpy NoCTiHNX UMKNax 3apAaXaHHA abo Takux, Wo
6e3nepepBHO NOBTOPIOIOTLCA OAVH 33 OAHUM
AeKinbka pasis, 3apAAHWIA NPUCTPIA MOXe
HarpiTuca. OfHak Le He € Hebe3neYyHVM | He BKasye
Ha TeXHiYHy HecnpasHICTb Npunaay.

HoBa akymynatopHa 6atapen 13 abo Taka, Wwo He
BMKOPUCTOBYBanacA NpoTAroM TPMBAsoro 4acy,
notpebye AnA AOCATHEHHA NOBHOI EMHOCTI NpM6..
5 uMKniB 3apAaXKaHHA-PO3pALXKaHHA. 3anuwante
aKymynaTtopHy 6aTapeto 13 y 3apAgHomy rHisai 16
A0 3HAYHOrO ii HarpiBaHHA.

3Ha4Ho ckopo4eHa TpuBanicTb ekcnnyaradii nicna
3apAfXKaHHA CBiAYMTb NPO Te, WO aKyMynATopu
BMYepnanu cebe i ix Tpeba NOMIHATK.
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MoHTaXx

BcTaBnAanTe akymynATopHy 6aTapeto

& nuuwe ToAi, KOnu Tpumep 3
aKymynATopHoto 6aTape€to NOBHICTIO
3i6paHuit.

36upaTtu TpuMep 3 aKyMynATOPHOIO 6aTtapeeto
Tpeb6a B TaKOMy nopAAKy:
[} MoHTaX 3aXMCHOi KPULLKYN

HapiHbTe 3axmcHy KpuvlKy 10 Ha ronoBky
Tpumepa 8.

© 3aBeaiTh 3axMCHY KPULKY B 3a4enfeHHA Ha
ronioBUi TpMMepa i nocyHbTe i Ha3aa.

@ [MPUTUCHITb 3aXMCHY KPULLKY LOHN3Y («Knau»).
MoHTa)k koniwaTok

(tinbku Br ART 26/2600 ACCUTRIM)

Bl HagiHbte koniwarka 11 Ha Tpy6y 6.

[ MonTyite revHT 19 Ta ranky-6apaHuuk 18.

BkasiBKa: [10/10)keHHA KONiLaToOK MOXHa
3MiHIoBaTH, AnA Yoro Tpeba BiaAnyCcTUTU ranky-
6apaHunk 18 Ta nepecyHyTu Koniwarka B
HeobXxigHe NONoXeHHA.

X Koniwartka MoxHa nepecysaT yropy Ta BHU3
y340BX TPybu 6 B 3a51eXXHOCTI BiA HEO6XiaHOI
BMCOTW CKOLLYBaHHA TpaBsu.

BcTaHOBITbL AUCKOBUIA HDK/HIXK

I8 HaginbTe anckoBuin Hix 20 Ha NPUBOAHMIA Barl,
HaTUCHYBLUW Ha HbOTrO (Knaw).

2] HagiHbTe Hix 22 Ha wTuddT 21, NPUTUCHITL MOro

BHMW3 Ta BiATAMHITb, WO6 BiH 3aMLLIOB Y 3a4€nsIeHHs.

HacTtpoloBaHHA

@ BukopucTaHHA perynboBaHOi pyKOATKU
PerynboBaHy pykoATKy 4 MOXHa BCTaHOBMIOBATN Y
Pi3HI NOSIOXKEHHS:

@ LL06 3MiHUTY NONOXEHHSA, BIANYCTITb FBUHT-
6apaHyrK Ha pyKoATui 3 Ta nepemicTiTb
perynboBaHy pyKoATKy 4.

@ 3aTArHits rBUHT-6apaH4mK Ha pyKoATLi 3, Wob
3adpikcyBaTu perynboBaHy pyKoATKy 4y
BCT@HOBJIEHOMY MOJSIOXKEHHI.

Id PerynioBanHA foBxuHu Tpumepa

@ MoBsepHiTb 3aTUCKHY BTYNKY 5 Ha 90°.

@ [1nA NofoBXeHHA BUTArHITL TPY6y, ANA
CKOPOY€HHA BCTPOMITb Tpyby rnmbLue. 3HoB
3aTArHITb 3aTUCKHY BTYSKY 5.

[] PerynioBaHHA KyTa ronoBKu Tpumepa:

LLlo6 3MiHNTK KYT CKOLLyBaHHA Tpasu, NPUTUCHITb
HOXHY negdanb 12 Ta HaxuniTb Tpyby 6 B HeOOXiaHe
MOMOXEHHA.

BianycTiTb HOXHY nefanb 12.

HacTpotoBaHHA AnA 3pisyBaHHA TpaBu nonia,
KpaaMu

E] NepecyHbTe KoriwaTka (AKLLO BOHM MOHTOBAHI):
@ BianycTiTh raiky-6apaHumk 18.

® MosepHiThb Koniwatk 11 Ha 90°, AK NoKasaHo.
© 3aTArHiTh raiiky-6apaHunk 18.

Il PerynioBanHa KyTa ronosku Tpumepa:

@ MpuTuCHITL HOXHY Neaans 12.

@ lMepemicTiTb TPy6Y 6 y HAMHMXKYE MOMNOXKEHHS.
3HOB BigNyCTUTb HOXXHY Nedanb 12.

1 MepecyHbTe ronosky Tpumepa:
@ BianycTiTh 3aTUCKHY BTYNKy 5.

@ MosepHiThb Tpyby 6 Ha 90°, 1WO6 HACTPOITK
ronoBKy Tpumepa 8 AnA CKOoLyBaHHA Tpasu /
3pi3yBaHHA TpaBu Nonifg, Kpaamu, AK NoKasaHo.
3HOB 3aTArHITb 3aTUCKHY BTYNKY 5.

MigpisyBaHHA TpaBu Nonig KpasMmu

Mpubupaiite KamiHHA, APIOYKM i iHLWI
npeameTy 3 micub, Ae Bu 36upaeTteca
nigpisaTtu TpaBy.
MicnAa BUMKHEHHA TpUMepa 3 aKyMyJIATOPHOLO
GaTape€to HixX Lie AeKinbKa CeKyHA
obepraeTbca. MepL HiXX 3HOBY BMUKaATH
npunapa, 3a4ekanTe, MNOKU MOTOP/HIdK He
3YNUHUTBCA.
He BMukanTe 3aHaaTO WBUAKO NicnA
BUMMUKaHHA.

BmMukaHHA | BUMUKaHHA

MpuTuCHITE BUMMKaY 1 i TpumanTe ioro. LLlo6
BVMMKHYTV nNpunag, BianycTiTb BUMUKay 1.

[d NigpisysanHa Tpasu

BogiTb TpumMepom 3 akymMynAaTOpHOIO 6baTapeeto
niBOpyY i NpaBopyY, TPUMAaKUM NOro Ha AOCTaTHIN
BifACTaHi Big cebe.

Tpumep 3 akyMynATOPHO 6aTapeeio B CTaHi
edeKTMBHO 3pi3aTun Tpasy BMCOTOI A0 15 cm.
Binbl BUCOKY Tpasy Tpeba niagpisaTy NOCTYNOBO.

Mepepn ckowyBaHHAM BUCOKOI TpaBu 3HIMITb
koniwatka (nuwe B ART 26/2600 ACCUTRIM).

M NigpisysaHHA TpaBu nonig kpaAamu

BegiTb Tpumep 3 akyMynAToOpHO 6aTapeeto
Yy3A0BX Kpato rasoHy. LLo6 yHNKHYTK WBUAKOro
3HOCY NiCKW, YHUKANTe KOHTaKTy 3 TBEpANMU
NOBEPXHAMM Ta CTiHaMK.
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M OnA kpalioro BeieHHA BUKOPUCTOBYIATE
3axucHuin byrenb AnA aepes 9 B AKOCTI
[OMOMIXHOro HanpAMHOro 3acoby (nvwe B
ART 26/2600 ACCUTRIM - ana ART 23/2300
ACCUTRIM icHye Ak npunapaA).

1 NiapisaHHA TpaBu HaBKpyru Aepes i KyLwiB
MigpisaT Tpasy HaBKpPyrn Aepes i KylliB Tpeba
06epe>xxHo, LWob He 3a4ennTUCA 3a HUX NICKOIO.
PocnuHu MoXyTb 3arMHyTU Bifi NOLIKOAKEHHA
Kopwm.

m [nA Kpaworo BeAeHHA BUKOPUCTOBYITE
perynboBaHy pyKOATKY Ta 3axvucHui byrenb anAa
nepes 9 (nuwe B ART 26/2600 ACCUTRIM - anna
ART 23/2300 ACCUTRIM icHye Ak npunangs).

EkcnnyaTauiiHuin pe3epB akyMyNnATOPHOI
6arapei

EkcnnyaTauiiHiin pe3epB akyMynAaTopHoi 6aTapei
3anexuTb BiA YMOB poboTu:

INerki ymoBu:
no 800 meTpiB

(o)

AL

CepepHi ymoBu:
no 350 meTpiB

Baxkki ymoBu:
Ao 60 meTpis

TexHiyHe 06cnyrosyBaHHA

Mepen 6yab-AkuMM pob6oTamu Ha
NPUCTPOi BUMManTe akyMynATOPHY
6artapeto.
BkasiBka: PerynApHo BUKOHYNTE HUXXYe3a3HaueHi
pob0TK 3 TEXHIYHOrO 06CNYroByBaHHA, LWO6
3abe3neunTu JOBry i HaAiIMHY ekcnyaTawiio
npvnagy.
PerynAapHo nepesipanTe npunag Ha npegmet
ABHWX HeJoNiKiB, AK Hanp., NocrnabneHHsa
KpIiNneHHA i cnpauoBaHHA abo NOWKOAXKEHHA
netanen.

MepeBipAiiTe, YU HE NOLIKOAXKEHI KPULLIKW | 3aXUCHI
NPUCTPOI | YN NpaBUNbHO BOHM cuaATh. Mepen
noyaTKoM ekcnnyaTtadii 34iMCHITb HeobXiaHi
poboTuK 3 06¢cnyroByBaHHA abo PEMOHTY.

AKLIO He3BaXkalo4n Ha peTesnbHy npoueaypy
BUIrOTOBMEHHA | BUNPO6yBaHHA TpUMEp BCe-Taku
BUAZE 3 Naay, PEMOHT Ma€ BUKOHYBAaTU NnLLe
MancTepHA, aBTopu3osaHa anA
eneKTpOoiHCTpyMeHTiB Bosch.

Y BCix peknamauifix Ta 3aMOBJIEHHAX 3anacHNX
4YacTuH BKasyuTe, byab nacka, 10-3Ha4yHWin Homep
ANA 3aMOBJIEHHA, WO CTOITb Ha Npunaai.

] TexHi4yHe o6cnyroByBaHHA HOXa

Mepen 6yab-AkKuMM pob6oTamu Ha
NPUCTPOi BUMManTe aKyMynATOPHY
6arapeto.
LLlo6 3HATM cnpauboBaHWi HiXK 22, MPUTUCHITb NOro
BCepeaunHy, Wob BiH BUCKOYMB i3 WTudTa 21.

3a 40MOMOroto rocTPOro HoXa 34UCTITb BCi
3anuwKn nnactmacu/bpya 3i wrudgra 21.

LLlo6 BCTaHOBUTW HOBWIM HiXX 22, HAAiHbTE HiX 22 Ha
WTMdT 21, IPUTUCHITL Ta BIATAMHITb, WO6 BiH
3alLoB Y 3a4EmneHHs.

BkasiBka: BukopuctoByiTe nuiie 3anacHi HOXi
Bosch. Lle cneuianbHa po3pobka, Wo Mae Kpatyi
BNACTUBOCTI 3 TOYKM 30PY Pi3aHHA | pPO3MOTYBaHHA.
IHWi HOXXIi NPM3BOAATL A0 FipLWOoi NPOAYKTUBHOCTI
poboTw.

MicnAa nippisaHHA TpaBu/36epiraHHA

BumkHiTb npunapg i BUNMITb

& akymynAaTopHy 6arapeto. MNepen
36epiraHHAM NepeKoHanTecA, LWo
akymynAaTopHa 6aTtapeA BUAHATA.

'PYHTOBHO NpOYULLATE TPUMEP 30BHI M’AKOD
LWITOYKOLO i raHyipkoto. He BUKOpUCTOBYTE BOAy,
PO34YMHHUKN Ta NonipyBanbHi PEHOBUHW.
BupananTte yci ckonniHHA Tpaeu i 6pyay, ocobnmso
B 30Hi BEHTMNAUINHUX OTBOPIB 7.

Moknagditb npunag Habik i NPOYNCTITb 3cepeanHn
3axucHy kpuwwky 10. 3pisaHy Tpasy, LIO
noHabueanacs, BUAMITb LUMAaTKOM AepeBuHM abo
nnactmacwu.

AKymynATopHy 6aTtapeto cnif 36epiratv npu
TemnepaTypi Big 0 ao 45 °C.
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Mowyk HecnpaBHOCTEN

B HuxxyenopgaHin Tabnuui onmcaHi CUMNTOMW HECMPABHOCTEN i AaOTbCA Nopaau, Wo pobuTtu, Aakwo Baw
npvnag nepectaHe npauioBaTy HANEXHUM YMHOM. AKLLO Lie He fJonomoxe Bam 3Hantu i ycyHyTh
npobnemy, 6yap nacka, 3BepTanTtecA B CEpBiCHY MaNCTEPHIO.

YBara: Nepen nowykom HecnpaBHOCTEN BUMKHITb Npunapg i BUMMiTb akymynAaTopHy 6atapelo.

CumnTomu

Mo>xnuBa npuyunHa

LLlo pobutn

3axucHa Kpuwka He
HacyBa€eTbCcA HA
OVUCKOBUI HixXX

HenpaBunbHuin MOHTaX

3HiMiTb ANCKOBWI HiX Ta 3HOB BCTAHOBITb
3aXUCHY KPULLIKY, AMB. TaKOX «MoHTax»

TpvmMep He npautoe

AkymynaTopHa 6aTapes po3paaunaca

3apAaaitb akymynAaTopHy 6atapeto, AMB.
TaKo>X BKa3iBKM LIOAO 3apAA>KaHHA

Tpumep npautoe 3
nepe6oAmm

MowkoAXXeHa BHYTPILWHA NpoBOAKa
MaLlUMHK

HecnpasHuii BUMuKay

3BEpHITbCA B CEPBICHY MaCTEpHIO

3BEpHITbCA B CEPBiICHY MaWCTEpPHIO

CunbHa Bibpauia/wym

Mpunap HecnpasHWi
Hixx 3namaBscA

3BEepHITbCA B CEPBiCHY MaWCTEPHIO
3amiHiTb Hi>X

3aHaaTo HM3bka
TpuBanictb
CKOLLYBaHHH i3
3apAMKEHNM
aKymynATopoM

AKymynATopHa 6aTapen faBHO He
BUKOpUCTOBYBanacsa abo
BMKOPUCTOBYBAanacA nuiie KOpoTKo

TpaBa 3aHaATO BMCOKaA
AkymynAaTop Buyepnas cebe

MoBHicTIO 3apAAITL aKyMynATOPHY
6aTtapelto, AMB. TAKOX BKa3iBKY LLOAO
3apAaXKaHHA

3pisaiiTe Tpasy wapamu
3amiHiTb akyMynAaTopHy 6aTapeto

Hixx He obepTaeTbeA

AkymynATopHa 6atapen po3pAaaunaca

Mpunapg HecnpasHWi

3apaaitb akymynaTopHy 6aTapeto, AMB.
TaKOo>X BKa3iBKM LIOAO 3apAA>KaHHA
3BepHITLCA B CEPBICHY MaWCTEPHIO

Mpunag He pixxe

Hix 3namasca

AKyMynAaTopHa 6aTapesn He NOBHICTIO
3apAmkeHa

Tpasa 3annyTanaca y AMCKOBOMY HOXi

3amiHiTb Hi>X

3apAaite akymynaTtopHy 6atapeto, avB.
TaKOo>X BKa3iBKM LIOAO 3apAa>KaHHA
3HimiTb TpaBy

3apAgkaHHA He
30iACHIOETbCA

TemnepaTypa akymynATopHoi 6aTapei
BUWIALLIA 32 MEXW NPUMNYCTUMOro
AianasoHy Temneparyp

KoHTakTn akymynaTopHoi 6aTapei
3abpyaHunuca

AkymynATopHa 6aTapeA HecnpasHa,
OCKINbKM € PO3MMKaHHA NPOBOAIB
ycepeauHi akymynaTopa (oKpemi
enemMeHTn)

OxonopxeHHAM abo HarpiBaHHAM AOBEAiTb
Temnepartypy akyMynAaTopHoi 6aTapei oo
pJonyctumoro gianasoHy (Big 0 °C no 45 °C).
AK Tinbky TemnepaTtypa akymynaTopHOI
6arapei 3HoB 6yae y mexxax npunycTMmoro
AianasoHy 3apAKaHHA, 3apAaHUN
NPUCTPIN aBTOMaTUYHO NEPEKMIOYNTLCA Ha
WBMAKE 3apAMKAHHA

MpoYnCTiITL KOHTaKTW (Hanpuknaag,
[eKinbka pasiB BCTPOMUBLUM Ta BUNHABLUN
aKyMynAaTop), Npy HeobXiAHOCTI 3aMiHITb
aKyMynAaTopHy 6atapeto

3amiHiTb akyMmynAaTopHy 6aTapeto

MicnAa BCcTpoMNAHHA
LuTencenA B pO3eTKy i
BCTaBJIEHHSA
aKyMynATopHoi 6aTapei
B 3apAaHui Biacik 16
cBiTnogioaHUn
iHavkaTop 14 He
3aropAeTbcA

He BcTpomneHun (abo noraHo
BCTPOMIIEHUIA) LUTENCENb 3apALHOro
NpUCTpOIo

HecnpaBHa po3eTka, kabenb abo
3apAQHWIA NpUCTpIn

(Jobpe) BCTPOMITb LWITENCENDb Y PO3ETKY

MepeBipTe Hanpyry B mepexi Ta 3a
HeobXiaHICTIO NepeBipTe 3apAaHUI
NPUCTPIN B CEPBICHIN MaNCTEpHI
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BupganeHHa

EnekTtponpunagun, npunagan i ynakosky tpeba
3/aBaTu Ha eKOMOri4YHO YUCTY MOBTOPHY
nepepooky.

Jlnwe pnAa kpaiH €C:

He BuknpanTe enektponpunag B
nobyTtose cMiTTA!

BignosigHo fo eBponencbkoi
avpekTneu 2002/96/EG npo
BiAnpauboBaHi enexkTpo- i
€NEeKTPOHHI npunaam i i
nepeTBOPEHHA B HALOHANbHOMY 3aKOHOAABCTBI
eNeKTponpunaau, Wo BUNLLN 3 BXNBAHHH,
MOBUWHHI 34aBaTMUCA OKPEMO i yTunisysaTucA
€KOJI0TYHO YNCTMM CrOCO6OM.

CepBicHa MalCTepHA i
o6cnyroByBaHHA KJliEHTIB

B cepsicHili mavicTepHi Bu oTpumaeTe Bignosigb Ha
Bawi 3anMTaHHA CTOCOBHO PEMOHTY i TEXHIYHOro
obcnyrosyBaHHsA Baworo npoaykTy. MantoHku B
petanax i iHpopmauito Woao 3anyacTnH MOXKHA
3HaNTW 3a aapecolo:

www.bosch-pt.com

KoHcynbTanTn Bosch 3 pagicTio fonoMoxxyTb Bam
npv 3anMTaHHAX CTOCOBHO KYNiBMi, 3aCTOCYBaHHA i
Hanaro>XeHHA NPOAYKTIB i NpunaanA [o HuX.

YkpaiHa

Bow Cepsic LieHTp ENeKTpoiHCTpyMEHTIB
Byn. KpaviHa,1, 02660, Kuis-60

Ten.: +38 (044) 51203 75

Ten.: +38 (044) 512 04 46

Ten.: +38 (044) 512 05 91

dakc: +38 (044) 512 04 46

E-Mail: service@bosch.com.ua

Appeca PerioHanbHUX rapaHTiHUX CepBiCHWX
MancTepeHb 3a3HadveHa B HauioHanbsHoMy
rapaHTiiHOMy TarnoHi.

3aABa npo BiANoBiAHICTb

PesynbTaTti BUMiptOBaHHA OTpYMaHi BiANoBiAHO A0
2000/14/EG (BucoTa 1,60 M, BiacTaHb 1 M) i
EN ISO 5349.

OuiHeHnn AK A piBeHb 3ByKOBOrO TUCKY Bif,
npunagy, AK Npasuso, CTaHOBUTb: 3BYKOBE
HaBaHTaxxeHHA 72 ab (A); rapaHToBaHa 3ByKoBa
NOTY>XHICTb HMXx4a 3a 93 AB(A). Moxnbka
BuMiptoBaHHA K = 3 ab.

|_|pI/ICK02peHHF|, LU0 Aj€ Ha pyKY, 3BMYANHO MeHLUe 3a
2,5 m/ce.

Mwu 3aABNAEMO Mif HaLy BUKNIOYHY

Bi,ANOBIAaNbHICTb, LLO ONUCaHUIA B « TeXHi4YHUX
AaHuX» NPOAYKT BiANOBIAAE TaKUM HopMam abo
HopmaTtuBHUM gokymeHTam: EN 60335
(akymynaTopHui npunag) i EN 60335 (3apAagHuii
npunag anA akyMmynAaATopis) y BiANOBIAHOCTI A0
nonoxxeHb avpekTne 2006/95/EG, 2004/108/EG,
98/37/EG (no 28.12.2009 p.), 2006/42/EG (nicnA
29.12.2009 p.), 2000/14/EG.

2000/14/EG: BumipaHa 3ByKoBa NOTY>XHICTb

88 ob(A).

Mpoueaypa ouiHKK BiANOBIAHOCTI 3rigHO 3
nojaTtkom VI.

MpusHayenni ueHTp: SRL, Sudbury, England

laeHTUdIKaLinHUA HoMep NPU3Ha4YeHoro
icnuToBoro ueHTpy: 1088

TexHi4yHa gokymeHTauifa: Bosch Lawn and Garden
Ltd., PT-LG/EAE, Stowmarket, Suffolk IP14 1EY,
England

ceos8

Leinfelden, 01.01.2008

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering Certification

e Y Y %ﬁ%ﬁt«

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division

Dr. Eckerhard Strétgen
Head of Product

Mo>xnuBi 3miHu
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& Instructiuni privind siguranta

Atentie! Cititi atent urmatoarele indicatii.
Familiarizati-va cu elementele de operare si
utilizarea corespunzatoare a masinii de tuns
iarba cu acumulator. Pastrati in conditii de
siguranta instructiunile de folosire in vederea
unei utilizari ulterioare.

Explicarea simbolurilor de pe masina de tuns
iarba cu acumulator

Indicatie generala de avertizare a
periculozitatii.
Cititi in Tntregime instructiunile de folosire.

Purtati ochelari de protectie.

D, A7)

&,

Aveti grija ca persoanele aflate in preajma sa nu fie
ranite de corpurile stréine aruncate de masina.
Tineti la o distanta sigura de masina persoanele
aflate in preajma.

inainte de a curita masina, de a o regla saude a o
lasa nesupravegheata pentru o perioada scurta de
timp, indepartati acumulatorul din aceasta.

Nu tundeti iarba pe timp de ploaie sau nu

@ |asati afard masina de tuns iarba cu

acumulator atunci cand ploua.

B Nu folositi niciodata masina de tuns iarba cu
acumulator cu capacele de acoperire sau
dispozitivele de protectie deteriorate, sau daca
acestea au fost demontate.

Nu folositi incarcatorul daca este deteriorat.
As?

W inainte de folosire si dupa o lovitura, controlati
daca masina nu este uzata sau deteriorata, iar
daca este cazul, reparati-o.

B Nu folositi masina de tuns iarba cu acumulator
desculti sau daca sunteti incaltati cu sandale
deschise, ci purtati intotdeauna incaltaminte
rezistenta si pantaloni lungi.

B Nu permiteti niciodata copiilor sau persoanelor
nefamiliarizate cu prezentele instructiuni, sa
foloseasca masina de tuns iarba cu acumulator.
Este posibil ca reglementarile nationale sa
limiteze varsta utilizatorului. Depozitati masina de
tuns iarba la loc inaccesibil copiilor, atunci cand
nu o utilizati.

-09¢€

—

B Nu este permisa folosirea acestui aparat de
persoane (inlusiv copii) cu handicap fizic,
dizabilitati de vedere, de auz sau cu deficit
intelectual sau care sunt lipsite de experienta si
cunostintele necesare, in masura in care nu sunt
supravegheate sau familiarizate cu utilizarea
aparatului de céatre persoana responsabila de
siguranta lor.

Supravegheati copiii si asigurati-va ca acestia nu
se joaca cu aparatul.

B Nu tundeti niciodata iarba n timp ce in imediata
apropiere se afla persoane, in special copii sau
animale de casa.

B Operatorul sau utilizatorul este raspunzator
pentru accidente sau pagube provocate altor
oameni sau bunurilor acestora.

W inainte de a atinge cutitul care se roteste,
asteptati ca acesta sa se opreasca complet.
Cutitul se mai roteste inca dupa oprirea
motorului, putédnd provoca raniri.

B Nu tundeti iarba decét la lumina zilei sau la
lumina artificiala buna.

B Pe cét posibil nu folositi masina de tuns iarba cu
acumulator la taierea ierbii ude.

B Opriti masina de tuns iarba cu acumulator in
timpul transportului de la/catre lotul de lucru.

W inainte de pornire, feriti mainile si picioarele de
cutitul care se roteste.

B Nu tineti mainile si picioarele in apropierea
cutitului care se roteste.

B Nu folositi niciodata cutit de taiere de metal la
aceasta masina de tuns iarba.

B Verificati si intretineti regulat masina de tuns
iarba cu acumulator.

B Nu dati la reparat masina de tuns iarba cu
acumulator decét la un atelier service autorizat.

B Asigurati-va intotdeauna ca fantele de aerisire nu
sunt acoperite de resturi de iarba.

B Opriti masina si extrageti acumulatorul:

— intotdeauna atunci cand lasati masina
nesupravegheata

— Tnainte de a schimba cutitul

— Tnainte de curatare sau daca se lucreaza la
masina de tuns iarba cu acumulator.

B Depozitati masina la loc sigur, uscat, inaccesibil
copiilor. Nu asezati alte obiecte pe masina.

B Din considerente legate de siguranta si protectia
muncii, schimbati piesele uzate sau deteriorate.

B Asigurati-va ca piesele ce urmeaza a fi folosite
pentru inlocuire sunt de fabricatie Bosch.
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B inainte de a introduce acumulatorul,

—

B Tineti acumulatorul nefolosit departe de

asigurati-va ca masina este oprita.
Introducerea acumulatorului intr-o masina deja
pornita poate duce la accidente.

W incarcati acumulatorii numai in incércatoarele
recomandate de producator. Daca un
incarcator destinat unui anumit tip de acumulator
este folosit la incarcarea altor tipuri de
acumulator decét cele prevazute pentru el, exista
pericol de incendiu.

B Pentru alimentarea masinilor, folositi numai
acumulatorii prevauti pentru acestea.

agrafe de birou, monezi, chei, cuie, suruburi
sau alte obiecte metalice mici care ar putea
duce la suntarea contactelor sau la izbucnirea
de incendii. Un scurtcircuit intre contactele
acumulatorului poate provoca arsuri sau incendii.

in caz de utilizare gresita, din acumulator se
poate scurge lichid. Evitati contactul cu
acesta. In caz de contact accidental, clatiti cu
apa. Daca lichidul va intra in ochi, consultati
in plus si un medic. Lichidul scurs din
acumulator poate duce la iritatii sau arsuri ale
pielii.

Utilizarea altor acumulatori poate duce la raniri si
pericol de incendiu.

Date tehnice

ART 23 ACCUTRIM/
ART 2300 ACCUTRIM

Masina de tuns iarba cu acumulator

ART 26 ACCUTRIM/
ART 2600 ACCUTRIM

Numar de comanda 3600 H78 E.. 3600 H78 F..
Turatie la mersul in golrot [rot./min] 9 500 9 500

Maner reglabil [ [

Reglaj unghi cap de taiere/reglaj pentru

taierea marginilor de gazon [ ([

Diametru cerc de taiere [cm] 23 26

Greutate (fara accesorii speciale) [kg] 2,9 2,9

Numar de serie

Vezi numarul de serie 17 (placuta indicatoare a tipului) de pe masina.

Acumulator NiCd NiCd

Numar de comanda 2 607 335535 2 607 335 535

Tensiune nominala [V] 18 18

Capacitate [Ah] 1,5 1,5

Timp de incarcare

(acumulator descarcat) [min] 85-120 85-120

incarcitor AL 60 DV 2411 AL 60 DV 2411

Numar de comanda 2607 224 ... 2607 224 ...

Curent de incarcare

— TIncércare rapida [A] 1,2 1,2

— TIncarcare de intretinere [mA] 60 60

Domeniul admis al temperaturilor de

incarcare [°C] 0-45 0-45
Utilizare conform destinatiei Introducere

Masina este destinata taierii ierbii si buruienilor de
sub tufisuri precum si de pe taluzuri si margini, unde
nu se poate ajunge cu motocositoarele de gazon.

Utilizarea conform destinatiei se raporteaza la o
temperatura ambianta intre 0 °C si 40 °C.

Romana - 2
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Set de livrare Pentru siguranta
dumneavoastra
Scoateti cu grija din ambalaj masina de tuns iarba cu
acumulator , verificati daca urmatoarele piese sunt . L . . oo
in set complet: Atentie! Opriti masina si indepartati
Masing d iarb acumlatorul inaintea lucrarilor de reglare sau
— Masina de tuns iarba curatare.
— Apadrdtoare Dupa oprirea masinii de tuns iarba cu
— Maner reglabil (montat) acumulator, cutitul de taiere se mai roteste
— Roti (numai ART 26/2600 ACCUTRIM) inca cateva secunde, din inertie
— Cadru de protectie Fiti precauti — nu atingeti cutitul de taiere care
(numai ART 26/2600 ACCUTRIM) se roteste.

— Disc de taiere
— Cutite de taiere

Proces de incarcare
Procesul de incarcare incepe imediat ce stecherul

— Incéarcator de la retea este introdus in priza iar acumulatorul 13
— Instructiuni de folosire in compartimemtul de incarcare 16.

Adresati-va distribuitorului dv. in caz ca lipsesc piese sau Grggievprocedeului de Tncérc:.are intelig_entr}l, starea
daca exista componente deteriorate. de incarcare a acumulatorului este sesizata automat

iar acumulatorul se incarca in functie de
temperatura si tensiunea sa.

Astfel, acumulatorul este menajat si, in caz de
depozitare, raméane incarcat intotdeauna la

Elementele masinii

1 Tntrerup&tor pornit/oprit capacitea nominal3.

2 Maner Supravegherea procesului de incarcare este

3 Surub méaner semnalizatd de LED-ul indicator 14:

4 Maner reglabil incércare rapida

5 Mangon de prindere | incarcarea rapida este semnalizata

6 Tija D I prin iluminatul intermitent al LED-

7 Fante de aerisire || uluiindicator 14.

8 Cap de taiere Acumulator este incarcat la capacitatea nominala

9 Cadru de protectie imediat ce LED-ul indicator 14 nu mai lumineaza
(numai ART 26/2600 ACCUTRIM) intermitent ci continuu. Apoi acumulatorul poate fi

scos din incarcator in vederea utilizarii imediate.

10 Aparatoare L < .
Se recomanda sa nu se scoata acumulatorul inainte

11 Roti (numai ART 26/2600 ACCUTRIM) de a fi incarcat complet.

12 Pedala de reglare pentru unghiul capului de ISy Incércarea rapida este posibila numai cand
taiere temperatura acumulatorului este cuprinsa

13 Acumulator intre 0 °C si 45 °C.

14 LED indicator incircare de intretinere

15 Incércator incarcarea de intretinere este

16 Compartiment de incarcare acumulator | I semnalizata de iluminatul continuu

17 Numar serie al LED-ului indicator 14.

Accesoriile ilustrate sau descrise nu sunt cuprinse Imediat ce acumulatorul s-a incarcat la capacitatea

integral in setul de livrare. nominald, incarcatorul comuta imediat pe

incarcarea de intrefinere. Aceasta compenseaza
autodescarcarea naturala a acumulatorului.

Indicatii de utilizare

in caz de incarcare continua respectiv in cazul mai
multor cicluri succesive de incarcare fara
intrerupere, incarcatorul se poate incalzi. Acest fapt
este nesemnificativ si nu indica existenta unui defect
tehnic al aparatului.
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Un acumulator nou sau care nu a fost folosit un timp
mai indelungat 13 atinge capacitatea nominala
numai dupa aprox. 5 cicluri de incarcare-
descarcare. Lasati acumulatorul 13 atat timp in
compartimentul de incarcare 16, pana cand se
incélzeste perceptibil.

Un timp de functionare dupa incarcare considerabil
mai redus, indica faptul ca acumulatorii s-au uzat si
trebuie Tnlocuiti.

Montare

Introduceti acumulatorul numai dupa ce
{ ) masina de tuns iarba este in intregime
asamblata.

Asigurati-va ca masina de tuns iarba cu
acumulator se asambleaza in urmatoarea
ordine:

X Montarea aparatorii

Puneti aparatoarea 10 pe capul de taiere 8.

O Prindeti aparatoarea pe capul de téiere si
impingeti-o spre spate.

@ impingeti aparatoarea in jos, pani cand aceasta
se inclicheteaza sigur (clic).

Montarea rotilor

(numai ART 26/2600 ACCUTRIM)

[l Puneti rotile 11 pe tija de ghidare 6.

2 Montati surubul 19 si piulita-fluture 18.
Indicatie: Pozitia rofilor poate fi modificata prin
slabirea piulitei 18 si deplasarea rotilor in poztia
dorita.

& Rotile pot fi deplasate in sus si in jos de-a lungul
tijei de ghidare 6 si reglate la inaltimea de taiere
necesara.

Montarea discului/cutitului de taiere

[ Apasati si impingeti discul de taiere 20 pe
arborele de antrenare (clic).

B Puneti cutitul 22 pe stiftul 21, impingeti-l in jos si
trageti-l in exterior pana se inclicheteaza.

—

Reglare

A utilizarea manerului mobil
Manerul mobil 4 poate fi adus in diferite pozitii:

@ Pentru a schimba pozitia, slabiti surubul
manerului 3 si reglati manerul mobi 4.

@ Strangeti surubul manerului 3 pentru a fixa
manerul mobil 4 in pozitia astfel reglata.

@ Reglarea lungimii masinii de tuns iarba

@ Rotiti la 90° mangonul de prindere 5.

@ Pentru extindere trageti afara tija de ghidare,
pentru scurtare impingeti induntru tija de ghidare.
Strangeti din nou bine mangonul de prindere 5.
[ Reglarea unghiului capului de taiere:

Pentru modificarea unghiului de taiere, apasati
pedala 12 si rotii tija de ghidare 6, aducand-o in
pozitia dorita.

Eliberati pedala 12.

Reglaj pentru taierea marginilor de gazon
M Reglarea rotilor (daca sunt montate):

O Slabiti piulita-fluture 18.

@ Rotiti la 90° rotile 11, conform celor ilustrate.
© Strangeti bine piulita-fluture 18.

Il Reglarea unghiului capului de tiiere:

O Apasati pedala 12.

® Aduceti tja de ghidare 6 in pozitia cea mai de jos.
Eliberati din nou pedala 12.

Fl Deplasarea capului de taiere:
@ Slabiti mansonulul de prindere 5.

® Rotiti la 90° tija de ghidare 6 pentru a regla capul
de taiere 8, conform celor ilustrate, in scopul taierii
ierbii/taierii marginilor de gazon. Strangeti din nou
bine mangonul de prindere 5.

Taierea si tunderea marginilor de
gazon

indepartati pietrele, bucatile de lemn si
& alte obiecte de pe suprafata care trebuie
taiata.
Dupa oprirea masinii de tuns iarba cu
acumulator cutitul de taiere se mai roteste din
inertie timp de cateva secunde. Asteptati ca
motorul/cutitul de taiere sa se opreasca complet
inainte de a reporni masina.
Nu opriti si reporniti imediat masina.

Pornire si oprire

Apasati si mentineti apasat intrerupatorul 1. Pentru
oprire, eliberati intrerupatorul 1.
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[q Taierea ierbii

Deplasati spre stanga si spre dreapta masina de
tuns iarba cu acumulator, tindnd-o la o distanta
suficient de mare fata de corpul dumneavoastra.

Masina de tuns iarba cu acumulator poate taia
eficient iarba péna la o inaltime de 15 cm. Taiati
progresiv iarba cu firul mai inalt.

Demontati rotile Tnainte de a taia iarba cu firul lung
(numai ART 26/2600 ACCUTRIM).

Taierea marginilor de gazon

Conduceti masina de tuns iarba cu acumulator de-a
lungul marginilor de gazon. Pentru a preveni uzarea
rapida a firului, evitati contactul acestuia cu
suprafetele dure sau cu zidurile.

[ Pentru a controla mai bine masina folositi cadrul
de protectie 9 ca ajutor de ghidare (numai

ART 26/2600 ACCUTRIM — disponibil ca accesoriu
pentru ART 23/2300 ACCUTRIM).

1 Taierea in jurul copacilor si tufisurilor

Taiati cu atentie iarba din jurul copacilor si tufigurilor,
pentru ca acestea sa nu intre in contact cu firul.

Plantele pot pieri in cazul in care le este
deterioata scoarta.

[M Pentru a controla mai bine masina folositi
manerul reglabil si cadrul de protectie 9 (numai
ART 26/2600 ACCUTRIM —disponibil ca accesoriu
pentru ART 23/2300 ACCUTRIM).

Durata de utilizare a acumulatorului

Durata de utilizare a acumulatorului depinde de
conditiile de lucru:

Conditii de lucru usoare:
pana la 800 m

ddadad)

UL

Conditii grele de lucru:
pana la 350 m

Conditii grele de lucru:
panala 60 m

—

Intretinere
inaintea oricaror lucrari asupra masinii

& scoateti acumulatorul din aceasta.
Indicatie: Pentru a beneficia de o folosinta
indelungata si fiabild, executati regulat urmatoarele
lucrari de intretinere.
Controlati regulat masina cu privire la defectiunile
vizibile, cum ar fi elemente de fixare slabite si
componente uzate sau deteriorate.
Verificafi daca, capacele si dispozitivele de protectie
nu sunt deteriorate si daca sunt montate corect.
Inainte de utilizare executati eventual lucrarile
necesare de intretinere si reparatii.
Daca, in ciuda procedeelor de fabricatie si verificare
riguroase, masina are totusi o pana, incredintati-o
spre reparare numai unui centru autorizat de
asistenta si service post-vanzari pentru scule
electrice Bosch.
in cazul intrebarilor si comenzilor de piese de schimb
va rugdm sa indicati neaparat numéarul de comanda
din 10 cifre de pe placuta indicatoare a masinii.

[ intretinerea cutitelor
inaintea oricaror lucrari asupra masinii

& scoateti acumulatorul din aceasta.

Pentru a indeparta cutitul uzat 22, presati-| si
impingeti-l spre interior pana cand sare afara din
stiftul 21.

Curatati stiftul 21 cu ajutorul unui cutit ascutit, de
toate resturile de plastic/murdarie.

Pentru a monta un cutit 22 nou, puneti cutitul 22 pe
stiftul 21, impingeti-l in jos si trageti-I in exterior
pana se inclicheteaza.

Indicatie: Folositi numai cutite de schimb Bosch.
Acest tip special de cutite prezinta caracteristici de
taiere si reglare de urmarire imbunatatite. Alte cutite
de taiere duc la performante de lucru mai slabe.

Dupa tunderea ierbii/depozitare
Opriti masina si indepartati acumulatorul.
Inainte de depozitare, asigurati-va ca

acumulatorul este scos.

Curatati bine in exterior masina de tuns iarba cu o
perie moale si cu o lavetd. Nu intrebuintati apa si
solventi sau pasta de lustruit. Indepartati toate
depunerile de iarba si particule, in special de pe
fantele de aerisire 7.

Asezati pe o parte masina si curatati in interior
aparatoarea 10. Indepartati depunerile compacte de
iarba cu un betisor sau cu o bucata de plastic.

Acumulatorul ar trebui pastrat la o temperatura
cuprinsa intre 0 si 45 °C.
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Detectarea defectiunilor

Urmatorul tabel prezinta simptomele defectiunilor si cum le puteti remedia, daca vre-o daté magina dv. nu
functioneaza corespunzator. In cazul in care totusi nu puteti localiza si inlatura problema, adresati-va

atelierului dv. de service.

Atentie: inainte de a detecta defectiunile, opriti masina si extrageti acumulatorul.

Simptome

Cauze posibile

Remediere

Aparatoarea nu poate fi
trasa peste discul de
taiere

Montare gresita

Indepartati discul de taiere si montati
din nou aparatoarea, vezi si ,Montare”

Masina de tuns iarba nu
functioneaza

Acumulator descarcat

Incarcati acumulatorul, vezi si
indicatiile privind incarcarea

Masina de tuns iarba
functioneaza cu
intreruperi

Cablajul intern al masinii este defect

intrerupatorul pornit/oprit defect

Adresati-va centrului de asistenta
service post-vanzari
Adresati-va centrului de asistenta
service post-vanzari

Vibratii/zgomote puternice

Masina este defecta

Cutitul s-a rupt

Adresati-va centrului de asistenta
service post-vanzari
Schimbati cutitul

Durata de taiere la o
incarcare a acumulatoruui
este prea scurta

Acumulatorul nu a fost utilizat un timp
mai indelungat sau a fost utilizat
numai o perioada scurta de timp
larba este prea inalta

Acumulatorul este descarcat

Incarcati acumulatorul la capacitatea
nominala, vezi si indicatiile privind
incarcarea

Taiati progresiv

Tnlocui;i acumulatorul

Cutitul nu se misca

Acumulator descarcat

Masina este defecta

Incarcati acumulatorul, vezi si
indicatiile privind incarcarea
Adresati-va centrului de asistenta
service post-vanzari

Masgina nu taie iarba

Cutitul s-a rupt

Acumulatorul nu este complet
incarcat

In discul de taiere s-a incélcit iarba

Schimbati cutitul

incércati acumulatorul, vezi si
indicatiile privind incarcarea
indepértati iarba fncalcita

Nu este posibila
incarcarea

Temperatura acumulatorului este in
afara limitelor domeniului admis al
temperaturilor

Contactele acumulatorului sunt
murdare

Acumulatorul este defect din cauza
unei intreruperi de linie in interiorul
acestuia (celelule de acumulator)

Readuceti temperatura
acumulatorului, prin racire sau
incalzire, in domeniul admis al
temperaturilor (0 °C pana la 45 °C).
Imediat ce temperatura acumulatorului
revine in domeniul admis al
temperaturilor, incarcatorul comuta
automat pe incarcare rapida.

Curatati contactele (de ex. introducand si
scotand de mai multe ori acumulatorul),
daca este necesar, inlocuiti acumulatorul
inlocuiti acumulatorul

LED-ul indicator 14 nu se
aprinde dupa s-a introdus
stecherului de la refea in
priza si acumulatorul in
compartimentul de
incarcare 16

Stecherul incarcatorului nu a fost
introdus (corect) in priza

Priza, cablul sau incarcétorul sunt
defecte

Introduceti (complet) stecherul in priza

Solicitati daca este necesar,
verificarea tensiunii retelei si a
fncarcatorului de catre un centru
autorizat de asistenta service post-
vanzari pentru scule electrice
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Eliminare

Sculele electrice, accesoriile si ambalajele trebuie
directionate catre o stafie de revalorificare
ecologica.

Numai pentru tarile membre UE:

Nu aruncati sculele electrice in
gunoiul menajer!

Conform Directivei Europene
2002/96/CE privind aparatura
electrica si electronica uzata si
transpunerea acesteia in legislatia
nationald, sculele electrice casate trebuie colectate
separat si directionate catre o statie de revalorificare
ecologica.

Serviciu de asistenta tehnica post-
vanzari si consultanta clienta

Serviciul nostru de asistenta tehnica post-vanzari
raspunde intrebarilor dumneavoastra privind
intretinerea si repararea produsului dumneavoastra
cat si privitor la piesele de schimb. Desene
descompuse ale ansamblelor cat si informatii privind
piesele de schimb gasiti si la:

www.bosch-pt.com

Echipa de consultanta clienti Bosch raspunde cu
placere la intrebarile privind cumpararea, utilizarea
si reglarea produselor si accesoriior lor.

Romania

Robert Bosch S.R.L.

Bosch Service Center

Str. Horia Macelariu Nr. 30-34,
013937-Bucuresti

Tel. Service scule electrice: +40 (021) 4 05 75 40
Fax.: +40 (021) 4 05 75 66

E-Mail: infoBSC @ro.bosch.com

Tel. Consultanta tehnica: +40 (021) 4 05 75 39
Fax.: +40 (021) 4 05 75 66

E-Mail: infoBSC @ro.bosch.com
www.bosch-romania.ro

—

Declaratie de conformitate

Valorile masurate au fost determinate conform
2000/14/CE (inalfime 1,60 m, distanta 1 m) si
EN ISO 5349.

Nivelul de zgomot evaluat A al sculei electrice este
in mod normal de: nivelul presiunii sonore 72 dB(A);
nivelul garantat al puterii sonore inferior valorii de
93 dB(A). Incertitudine K = 3 dB.

Acceleratia mana-brat este in mod normal inferioara
valorii de 2,5 m/s2.

Declaram pe proprie raspundere ca produsul
descris la ,,Date tehnice” corespunde urmatoarelor
standarde sau documente normative: EN 60335
(scula electrica cu acumulator) si EN 60335
(incarcator) conform dispozitiilor Directivelor
2006/95/CE, 2004/108/CE, 98/37/CE (pana la
28.12.2009), 2006/42/CE (incepand cu
29.12.2009), 2000/14/CE.

2000/14/CE: nivel masurat al puterii sonore 88 dB(A).
Procedeu de evaluare a conformitatii conform
anexei VI.

Organism notificat autorizat: SRL, Sudbury, England

Numar de identificare laborator de testare
autorizat: 1088

Documentatie tehnica la: Bosch Lawn and Garden
Ltd., PT-LG/EAE, Stowmarket, Suffolk IP14 1EY,
England

ceos

Leinfelden, 01.01.2008

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strétgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

oy %ﬁ%««

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division

Sub rezerva modificarilor
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& Yka3aHuA 3a 6e3onacHa pabora

BHumaHue! MNpoyeTeTe ykasaHuATa no-gony
BHUMaTenHo. 3anosHaunTe ce ¢ ynpasnAasBawuTe
eneMeHTM U NpaBuIiHaTa eKcnioarauma Ha
aKymynaTtopHata TpeBokoca4ka. Mons,
CbXxpaHABaWTe TOBa PbKOBOACTBO 3a
eKcrnnoarauma Ha CUr'ypHO MACTO, 3a ia MoXXeTe
Aa ro nonssarte U No-KbCHO.

MoAcHeHUA Ha CUMBONUTE Ha aKyMyJlaTopHaTa
TpeBoKoOcayka

O6Lwo ykasaHne 3a OnacHoOCT.

I'IpoqueTe PBKOBOACTBOTO 3a
ekcnjioatauuAa.

PaboTeTe ¢ npegnasHu ounna.

Oy, A7)

N

Z

-09€

BHumaBanTe Hammpaium ce Habnmso nuua aa He
6baaTt HapaHeHN OT OTXBPBbKHANN OT
TpeBOKOCa4KaTa 4y>au tena.

[pbxTe Hammpalwm ce Habnm3o nuua Ha
6e30nacHo pascToAHME OT MallmHaTa.

Mpeav ga nouncTeaTte Wnu HacTponBaTte
€NIeKTPONHCTPYMEHTA, a CbLLO U KoraTo ro
ocTtaBATe 6e3 HaA30p [OpU M 3a KPOTKO BpeME,
OEeMOHTMpanTe akymynatopHarta 6arepus.

®

B B HukakbB cnyyan He paboTeTe ¢
akymyrnaTopHaTa TpeBokocayka, ako kanauute
unu 3aunTHUTEe " CbOpbXEeHUA Ca noBpeaeHn
WNK AEMOHTMPaHMN.

He nsnonseante 3apAAHOTO YCTPOWCTBO,
ako e noBpeaeHo.
B [Mpeav nsnonssaHe Ha eNeKTPOVHCTPYMEHTA U
aKo TON NpeTbpny CUNeH yaap, ro

npoBepsABaiiTe 3a noBpean 1 Npu Heo6xoANMoCT
ro nonpasaAnTe.

B He paboTeTe ¢ akymynaTopHaTa TpeBoKocayka
60CU UM C OTBOPEHW CaHAanu, BUHarM HoceTe
34paBu, NITBTHO 3aTBOPEHU OBYBKY U AbATU
naHTanoHu.

Mpw OobX A He KoceTe TpeBa n He
oCTaBAWTe TPeBOKOCa4KaTa Ha OTKPUTO.

B B HMKaKbB cryyaii He NMo3BosiABanTe ¢
akymyraropHaTa TpeBoKocayka Aa paboTaTt
Jeua unv nuua, HeaanosHaTy ¢ ToBa
PBbKOBOACTBO 3a eKkcnoartauvsa. Bb3aMoxHO e
HaUMOHAMHW HOPMATUBHN AOKYMEHTU Aa
NOCTaBAT LOMbIIHATESTHU Bb3PaCTOBM
orpaHuyeHus. KoraTo He uanonssare
TPeBOKOCAYKaTa, A CbXxpaHABanTe Ha
HEAOCTBIHO 32 AeLa MACTO.

H Ma3T gua Ha pa3cToAHU U NpAOTBpPaTABANT
Bb3MOXHOCTUT T Aa UrpaAT ¢ IKTpoypaa. Tosm
ypA4 H 61Ba Aa c M3non3sea oT nuua (BKIYUTIIHO
Oua), KoMTo nMaT (PU3NYUCKU, 3pPUTITHN, CITyXOBU
WK QyLWBHW YBPXXAAHWA UM KOUTO HAMAT
HY>KHWUT 3HaHWA UM OMUT, OCBH ako H 6baat
HaZ3upaBaHu OT NuL, OTroBapALo 3a
63onmacHoCTTa unn ako H 6baaT NnoapobHO
3anos3HaTu 3a HauuHa Ha paboTa ¢ ypaa.

B Huvikora He KoceTe, ako B HenocpeacTBeHa
6n130CT ce HammpaT geua Uy JomMallHu
>KMBOTHW.

B OTroBopeH 3a TPaBMU Ha APYrv nMua unv 3a
mMaTtepuvanHu WeTn e paboTewmAT ¢
€NEeKTPOUHCTPYMEHTA.

H [Mpeav fa gonvpate BbPTALWMA Ce HOX,
n3yakanTe BbPTEHETO My Aa CNpe Hamb/HO.
Cnef n3k/iouBaHe Ha eNneKkTpoasuraTena
HOXBT NPOABJIXaBA Aa Ce BbPTM N0 MHEPLWA U
mMoxe Aa Bu HapaHw.

B KoceTte camo npu gHeBHa cBeT/IMHa Uunu ,D,06p0
N3KYCTBEHO OCBETJIeHMne.

M [0 Bb3MOXXHOCT He U3nons3sanTe
akymynaTopHaTa TpeBokocayka, ako TpeBaTa e
BRaykHa.

B Korato npeHacATe akymynaTopHaTa
TpeBoKocayKa [0 1 OT MACTOTO Ha KOCEHe, A
n3knio4sanTe.

B Mpeav BKNOYBaHe OTAPbNHETE pbLETe 1
Kpakara cu OT BbPTALLMA CE HOX.

B He noctaBanTte pbueTe 1 Kpakata cu B 65m3ocT
[0 BbPTALLUMA CE HOX.

B Hwukora ¢ Tasn TpeBoKOCcaykKa He nsnonssante
mMeTaneH pexeLl, HoX.

B PepoBHo npoBepABaiiTe U nogabp>xanTe
aKymMmynaropHarta TpeBoKoca4Ka.

B OcTtaBAnTe peMOHTUTE Aa 6bAaT N3BbpLUBAHU
camMo B OTOPU3NPaHN CepBU3N.

W [NouncTBanTe peaoBHO BEHTUNAUMOHHUTE
OTBOPY OT OCTaTbLUM OT TpeBa.
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B U3KnioyeTe eNeKTPOUHCTPYMEHTa 1
AEeMOHTUpanTe aKymynaTopHata 6aTepua:

— BWHaru, Korato oCtaBATe eJIeKTPOUHCTPYMEHTA

6e3 npAk Haa3op
- npejau 3amAHa Ha HoXa

- npeau NMoYncTBaHe UM Korato paboTuTe rno
akymynaTopHaTa TpeBoKocayKa.

B CbxpaHABanTe eNeKTPOMHCTPYMEHTa Ha
CUIypHO CYXO MACTO, HEAOCTBMHO 3a Aeua. He
nocTaBANTe BbPXY HEro Apyru npeameTu.

B OT cbobpaXkeHna 3a CUrypHOCT 3aMeHANTe
W3HOCEHW UNN NOBPeEHN YacTu.

B VBepnABaiiTe ce, Ye NON3BaHUTE PE3EPBHU HacTU

ca opuvrMHanHun, npomsseneHn ot bouw.

H MNpeau aa NnocTaBUTe aKymyiaTopHaTa
6aTepun, ce yBepeTe, 4e NyCKOBUAT
npekbCcBay e B nosioxxeHue [iusknioueHod.
MocTaBAHETO Ha akymynaTopHa 6aTepua B
€MeKTPOUHCTPYMEHT, KOUTO € BKIIIOHEH, MOXe
[a npeausBrka TpynoBa 3110MosyKa.

B 3a 3apeXxAaHeTo Ha aKyMynaTopHuTe
6aTepuu usnonssainte camo 3apAAHUTE
yCTPOWCTBa, NpenopbyBaHn OT

TexHu4yecKu AaHHU

npousBoauTens. Korato uanonaeare 3apaaHu
YCTPOIACTBA 3a 3apexxaaHe Ha HEeNoaxXoAALm
aKyMynaTopHu 6aTepum, CbLLeCTBYBa OMNacHOCT
OT Bb3HUKBaHe Ha rnoxap.

MocTaBAiiTe B €/IeKTPOUHCTPYMEHTa CamMo
npeaBuAeHUTe 3a Hero 6aTepumn.
M3nonasaHeTo Ha Apyri MoXe Aa Npean3Brka
TpaBMu 1 noxap.

OpbXTe HeM3non3saHa akymynaTopHa
6aTepuna Ha pa3cTOAHUE OT KJlamepu,
MOHETH, KNo4oBe, MMPOHU, BUHTOBE UMK
Apyru Ape6HM MeTanHu NpeaMeTH, KOUTo
moraT a npeAu3BuKaT KbCO CbeAAUHEHUE Ha
knemure. CfieACTBAETO OT KbCO CbeAnHeHne
mMorat Aa 6b4aT TPaBMu UNK Noxap.

Mpu HenpaBuUNHa eKcrnioaTauua oT
akymynaTtopHaTta 6aTepua MOXe Aa u3reve
enekTponut. U36ArsaiTe KOHTaKT C Hero.
AKO OT efneKTponuTa nonagHe B ouuTe By,
He3a6aBHO NOTbpCETE JIeKapcka NoMoLL,.
EnekTponuThT Ha akymyniatopHarta 6atepun
MOXe [ia Bb3nanu Koxara unu aa npeanssrka
U3rapaHuA.

AKymynatopHa TpeBoKocayka

ART 23 ACCUTRIM/
ART 2300 ACCUTRIM

KaTtanoxeH Homep

CKOpOCT Ha BbPTEHE Ha NpaseH Xon4,
Perynupyema pbkoxsatka
PerynupaHe Ha HaknoHa Ha pexellarta
rnaea/perynupaHe 3a pA3aHe B briv
[OnameTbp Ha pA3aHe

Maca (6e3 4onbAHUTENHN
npucnocobneHnn)

3600 H78 E..
[min'] 9500

)

)
[em] 23
kgl 29

ART 26 ACCUTRIM/
ART 2600 ACCUTRIM
3600 H78 F..

9500

([ ]

([ ]
26

2,9

CepvieH Homep BuxTe cepuintiua Homep 17 (Tabenka Ha

€NeKTPOMHCTPYMEHTA) Ha MaluMHaTa.

AKymynaTopHa 6aTtepuA NiCd NiCd
KartanoxeH Homep 2607 335535 2 607 335535
HomuHanHo HanpexeHue V] 18 18
KanauuteTt [Ah] 1,5 1,5

Bpewme 3a 3apexaaHe (npu paspeneHa

akymynartopHa 6atepus) [min] 85-120 85-120
3apAgHo yCcTporcTBO AL 60 DV 2411 AL 60 DV 2411
Katano>eH Homep 2607 224 ... 2607 224 ...
3apageH Tok

— bBbp30o 3apexaaHe [A] 1,2 1,2

— MNopabpxaHe [mA] 60 60

[onycTvm TemnepaTypeH AvanasoH 3a

3apexpaHe [°C] 0-45 0-45
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lNMpepHa3HavyeHue Ha
€/1IeKTPOUHCTPYMEHTa

ENeKTpPOVHCTPYMEHTBT € NpeAHa3HayeH 3a
pA3aHe Ha TpeBa 1 6ypeHn Nog XxpacTu, KakTo 1 no
XBbIMOBE U B 61M30CT A0 pbboBe, KOUTO He MoraT
fa 6baat AoCTUrHaTK C roslieMn KONecHu
TPEeBOKOCAYKM.

ENeKTpoMHCTPYMEHTBLT € NnpeaHa3Ha4veH 3a
paboTa npu okonHa Temnepartypa mexay 0 °C n
40 °C.

BbBeneHue

ToBa pbKOBOACTBO 3a eKcrnnoaTauus Cbabpxa
yKa3aHuA 3a NPaBuIHOTO MOHTMPaHE M
6e3onacHaTa ekcnnoaTtauma Ha Bawwmna
€N1eKTPONHCTPYMEHT. VI3KMIIOUUTESTHO € BaXkHO Ja
npoyeTeTe BHUMATENTHO Te3n yKa3aHuA.

Cbabp)kaHue Ha onakoBKaTta

BHumaTenHo nssagete aKymynaTtopHaTta
TpeBOKOCa4Ka OT onakoBkaTa nn nposepeTe ganu
crnefHVTe AeTawnu ca HannyHu:

— TpeBokocayka

— MpepnaseH Koxyx

— Perynupyema pbkoxsaTka (MOHTUpaHa)

— Konena (camo 3a ART 26/2600 ACCUTRIM)

- cKoba 3a npegnassaHe OT AbpBeTa
(camo 3a ART 26/2600 ACCUTRIM)

- Pexewy auck

— Hoxose

— 3apAgHo yCTponcTBO

— PbKoBOACTBO 3a eKkcnnoarTauma

AKO HeLLo nuncea unu e NoBpeaeHo, MonA, 06bpHeTe ce
KbM BawwA Tbproseu.

EnemeHTN Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTa

MyckoB npekbcBay
PbkoxBaTka

BuHT 3a pbkoxBaTkaTa
Perynupyema pbkoxeBaTka
3acTonopsaBsatlia BTyfka
Tpbba

BeHTMnaumoHHn oTBOpYU
naBa Ha TpeBOKoOcaykarta

Ckoba 3a npegnasBaHe OT AbpBeTa
(camo 3a ART 26/2600 ACCUTRIM)

© 0O NO G A ON =

10 lMpeanaseH KOXyX
11 Konena (camo 3a ART 26/2600 ACCUTRIM)

12 KpadeH negan 3a perynupaHe Ha HakoHa Ha
pexeliaTa rnasa

13 AkymynaTtopHa 6aTepuna
14 Csetogmoa
15 3apaaHo ycTponcTso

16 He300 3a 3apeXxaaHe Ha akymynaTopHa
6atepua
17 CepvieH Homep
YacT ot usobpaseHute Ha purypure u onmcaHu B
PBKOBOACTBOTO 3a eKcnjioatauma AONbJ/IHUTENTHU

ﬂpVICI'IOCOﬁﬂeHVIFl He ca BKJ1l0YeHU B
OKOMMNJieKToBKaTa.

& 3a Bawara curypHocTt

BHumaHue! U3knioyeTe eNeKTPOUHCTPYMEHTa
¥ AeMOHTUpalTe akymynaTopHaTta 6aTtepus,
npeav Aa HacTpousaTte MU NoYyMcTearte
€NeKTPOUHCTPYMEHTA.

Cnep U3KIOYBaHe Ha akymynaTopHaTta
TPpeBOKOCa4Ka peXXewuaT HOXX npoAabikKaBa
Aa ce BbPTU HAKOJIKO CEKYHAU NO UHepLUUA.

BHUMaHMe — He AonupanTe BLPTALWMA ce
pexeLy HOX.

3apexxaaHe Ha akymynaTopHaTa 6aTtepua

MpouechT Ha 3apexaaHe 3anoysa, KoraTo
wencenbT 6bAe BKIIOYEH B KOHTaKTa 1 B
rHe3foTo 16 6bae nocTaBeHa akymynaTtopHa
6aTtepuna 13.

BnaroaapeHue Ha MHTENUIeHTHUA NPoLeC Ha
3ape>xaaHe aBTOMaTUYHO Ce pasno3Hasa
CbCTOAHMETO Ha HaTepuATa 1 3apAAHUAT TOK ce
13MeHA cbobpasHo Temnepartypara u
HanpeXeHWeTo Ha akyMynaTopHaTa 6atepus.

C ToBa Cce yBenuyaBa AbNAroTpanHocTTa Ha
akymynatopHaTa 6aTtepus, a ocTaBeHa B
3apAHOTO YCTPOMCTBO 6aTepus e BUHaru HambHO
3apeneHa.
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CbCcTOoAHMETO Ha Mpoueca Ha 3apexxaaHe ce
ykasBa oT cBeToguoaa 14:

Bbp30o 3apexaaHe
D | MpouecsbT Ha 3apexxaaHe ce ykassa
I
I

C muraHe Ha ceetoamoga 14.
AkymynaTopHaTa 6aTepuA e 3apegeHa HambJHO,
KoraTo cBeToanoabT 14 NpeBKIOYM OT MUraHe
KbM HenpekbcHaTo cBeTeHe. Cnep ToBa

akymynaropHaTa 6aTtepua Moxe aa 6bae
u3BajeHa 1 n3nonssaHa BegHara.

MpenopbyBa ce Aa He nsBaxaare
akymynartopHata 6aTepua npeau ga ce e
3apeauna HanbIHoO.

[ MpouecsT Ha 6BP30 3apexaaHe e
BBH3MOXEH CaMo ako Temnepartyparta Ha
akymynartopHaTta 6atepua e mexay 0 °C n

45 °C.
MopnbpixaHe
MpouechT Ha noaabp>KaHe ce
CcUrHanusupa 4ypes efHo
NPoABbI/KUTENHO CBETBaHe Ha

ceetoguopa 14.

Korato akymynatopHata 6atepuA 6bae 3apeeHa,
3apAAHOTO YCTPONCTBO Ce NPeBKIIoYBa
aBTOMaTU4YHO OT 3apeXaaHe Ha nogabpxaHe. B
PeXnM Ha noaabp>KaHe ce KoMNeHcmpa
€CTeCTBEHOTO camopaspexaaHe Ha
aKkymynartopHarta 6artepua.

YKa3saHuA 3a nonssaHe

Mpy HeNpeKbCHATO, pecr. MHOroKPaTHO
nocnenoBaTenHo 3apexaaHe 6e3 npekbcBaHe
3apAAHOTO YCTPOWCTBO MOXeE Aa 3arpee. ToBa He e
npo6nem 1 He e ykasaHue 3a HanM4YHoCT Ha
nedeKT Ha enekTpoypeaa.

HoBa nnun npoabMKUTENHO BPpEME HEM3MON3BaHa
akymynartopHa 6atepuAa 13 goctura NbAaHUA cu
KanauuTeT eaBa cnepg npubn. 5 umkbna Ha
3apexpaHe u paspexpaaHe. OctaseTe
akymynartopHata 6atepua 13 B rHe3g0To Ha
3apAAHOTO YyCTPONCTBO 16, AOKaTO ce Harpee
YyBCTBUTESTHO.

CbluecTBEHO CKbCEHO BpeMe 3a paboTa cneg
3apeXx/JaHe ykasBa, Ye akymynatopHarta 6atepusa
e n3xabeHa n TpAbsa Aa 6bae 3ameHeHa.

MoHTupaHe

MocTaBANTe akymynaTtopHaTta 6arepua
cnep KaTo TpeBoKocayKara e crnobeHa
HamMbJIIHO.

BHumaBanTe na crnobuTe TpeBoKoca4ykara B
crepHarta nocriefoBaTesIHOCT:

[} MoHTupaHe Ha npeana3HUA KOXYX

lMocTaBeTe npegnasHna Koxxyx 10 Ha rnasaTa Ha
TpeBokocaykara 8.

@ OkaueTe npeanasHMA KOXyX Ha rnaeara Ha
TpeBoKocaykara 1 ro namecteTe Hasag.

@ TMpuTMCHETE NPeAnasHNA KOXYX Hasad, LoKaTo
6bae 3axBaHaT 34paBso (,KIMK").

MoHTUpaHe Ha Konenata
(camo 3a ART 26/2600 ACCUTRIM)

3] Mocrasete konenara 11 Ha HanpaenABawara
Tpbba 6.

2 MoHTtupaiite BuHTa 19 1 KpunyartaTa
ranka 18.

YnbTBaHe: no3numATa Ha konenara moxe aa 6bae
NpOMeHeHa Ype3 pa3BuMBaHe Ha Kpunyararta
rarka 18 1 namecTtBaHe B XXenaHOTO MOMOXEHUe.

X Konenara morat na 6baat uamecTsaHu
Harope v Hagony no NPOAbLIKEHNE Ha
HanpaenABawaTa Tpbba 6 1 aa 6baaT HaCTPOEHU
3a XKenaHaTta BUCOYMHA Ha pA3aHe.

MoHTMpaHe Ha peXxelyma AMCK/HoXKa

[ MputucHeTe pexkewma anck 20 KbM
3a[BWXBalLMA Ban (NpeLupakBaHe)

2] NocraseTe Hoxa 22 Ha wmdbTa 21, NpuTHcHETE
ro HaJomny U ro u3gbpnanTe HaBbH, OKaTO 6bae
3axBaHarT C npeLupaksBaHe.

HacTpoiiBaHe

3@ ViznonssaHe Ha perynupyemara pbkoxBaTka

MoaBwxHaTa pvkoxBaTka 4 moxe fa 6bae
nocTaBeHa B pasfiMyH1 No3nuUum:

O 3a Aa npomMeHuTe no3nuuATa, pa3BMI7ITe BUHTaA
Ha pbkoxBaTKaTa 3 1 NpoMeHeTe No3numATa Ha
noaBm>XHaTa pbKoXBaTKa 4.

@ 3aterHeTe BuHTA Ha PbKOXBaTKaTa 3,3a pa
3acTonopute NoaBM>XXHaTa pbkoxeatka 4 B
M36paHaTa nosnumA.

@ HactpoiisaHe Ha abnxuHaTa Ha pA3aHe
O 3asbpTeTe 3acTonopABawaTa BTynka 5 Ha 90°.

@ 3a yobnxasaHe Usgbpnaiite HanpaenAgallaTa
Tpbba, 3a cKbcABaHe NnpubepeTe HanpasnaAsallaTa
Tpbba. 3aTerHeTe 0THOBO 3acTonopAsallaTa
BTyNKa 5.
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[ HactpoitBaHe Ha brbna Ha pexewara rnasa:

3a Aa NpomeHuTe brbfa Ha pA3aHe, HaTUCHeTe
Kpa4yHuA negan 12 n 3aBbpTeTe HanpasnAsBallaTa
Tpbba 6 B >xenaHata no3vumA.

OTnycHeTe negana 12.

HacTtpowBaHe 3a pA3aHe B brnum

] V1amecTeTe konenaTa (ako ca MOHTMpaHW):
@ Passuitte KpunuaTtara raiika 18.

@ 3asbpTeTe Konenata Ha 11 90°, KakTo e
nokasaHo Ha curypara.

© 3aterHeTe kpunuaTaTa raika 18.

Il HacTpoiieaHe Ha brona Ha pexewaTa rnasea:
@ HatucHeTe kpaunna negan 12.

@ VsgbpnaitTe HanpaenABawara Tpb6a 6 B
KpaviHa gonHa nosvumA. OtnycHeTe nepana 12.
F1 V1amecTBaHe Ha pexeliaTa rnasa:

@ PasBuitTe sacTonopaBallaTta BTynka 5.

@ 3a na HacTpouTe pexellaTa rnasa 8, KakTo e
nokasaHo Ha curypara 3a pAsaHe B briv,

3aBbpTeTe HanpasnAsawara Tpbba 6 Ha 90°.
3aTerHeTe 0THOBO 3acTornopnABallaTa BTynka 5.

PAa3aHe n KoceHe B 6n1M30CT A0 brnu

OTcTpaHeTe OT 30HaTa Ha PA3aHe KaMbHMU,
ocTaTbUM OT AbPBETa U ApYyru NpeamMeTH.

Cnep u3KrnouBaHe Ha akymynaTopHaTa
TPEBOKOCa4Ka PeXeLMUAT HOX Ce ABUXMU oLle
HAKOJIKO CEKYHAM Nno uHepuuA. Mpeam oTHOBO
Aa A BKIO4YMTe, U34akamTe
erleKTpoABUraTenAT/peXxelyAT HOX Aa crnpar
HanbJlHO.

He BKlo4YBaiiTe €NMEKTPOMHCTPYMEHTA
HernocpeAcTBEHO crief KaTo ro U3K4uTe.

BkntouBaHe 1 usknio4yBaHe

HaTtucHeTe 1 3aapbXTe NycKoBMA Npekbesad 1.
3a usknioyBaHe oTMycHeTE MyCKOBUA
npexkbcBay 1.

[q Pa3aHe Ha TpeBa

MpuaBmxBanTe akymynaropHaTa TpeBokKocaqka
HanABO N HAAACHO, KaTO BHUMaBaTe Aa A AbpXute
Ha JOCTaTb4yHO pa3CTOAHME OT TAMOTO CU.
AKyMynaTopHaTa TpeBoKoca4ka MoXe Aa pexe
eeKTUBHO TpeBa € BUCo4YMHa fo 15 cm. PexeTte
Nno-BMCOKA TPeBa Ha CTBIKMW.

Mpeau pAsaHe Ha BUCOKA TpeBa AEeMOHTUpanTe
konenata (camo 3a ART 26/2600 ACCUTRIM).

M PasaHe B brau

BopeTe akymynatopHaTa TpeBoKocayka
ycnopeaHo Ha pbba. 3a aa npegoTespatute
6bP30TO M3HOCBAHE Ha peXkeLlarTa HULLKa,
n3b6AreanTe KOHTaKTUTE C TBbPAN NOBBPXHOCTMN
WNN CTEHN.

[ 3a no-no6po BoaeHe nnonasaiite ckobara 3a
npegnassaHe OT AbpBeTa 9 (BK/OYeHa B
okomnnekToBkarta Ha ART 26/2600 ACCUTRIM,
HanuyHa KaTo AOMbIHUTENHO NpucnocobnexHune 3a
ART 23/2300 ACCUTRIM).

1 Pa3saHe okono abpseTa u xpactu

Mpy pA3aHe OKoMo AbpBeTa 1 XpacTu BHUMaBauTe
HULIKaTa Aa He BNe3e B KOHTAKT C TAX.
PacTeHuATa MoraT ga 3armHar, ako KopaTta um
6bae nospeaeHa.

[M 3a no-a06po BoAeHe n3rnon3saiTe
perynmpyemata pbkoxsaTtka v ckobaTta 3a
npegnassaHe OT AbpBeTa 9 (BK/OYeHa B
okomnnekToBkarta Ha ART 26/2600 ACCUTRIM,
HanuyHa KaTo AOMbIHUTENHO NpucnocobnexHune 3a
ART 23/2300 ACCUTRIM).

UsppbvxnueBocT Ha 6aTtepuATat

M3apbxnmeocTTa Ha baTtepuATa 3asmcu oT
paboTHUTE yCcrnoBuA:

JINeku paboTHM ycnoBuUA:
no 800 meTpa

(OO

U

CpenHu paboTHM ycnoBumaA:
po 350 meTpa

TeXxku paboTHM ycnoBua:
no 60 meTpa

MopaabpxaHe
MNpeavn pa nsBbpluBaTe KAKBMTO M Aa €

{ \ AeilHOCTU NO eNIeKTPOUHCTPYMEHTa,
AEMOHTUpaNTe aKymynaTopHarta
6aTepmA.

YnbTBaHe: U3BbpLUBaAATE NOCOYEHUTE MO-A0IY

onepaumm No NoAAPBHXKa Ha eNEKTPOUHCTPYMEHTa

penoBHo, 3a ia OCUrypUTE NPOABIKUTENHOTO My U

6e3onacHo n3non3eaHe.

PenoBHO npoBepABanTe €NeKTPONHCTPYMEHTA 3a
BMAMMM AePEKTH, KaTo pasxiabeHo cbeAnHEHNE U
W3HOCEHW NN NOBPEeAEHN AeTannu.
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MpoBepABaiiTe Aanu kanauute v NpeanasHuTe
CBHOPBXEHUA Ca B M3NPABHOCT U Ca MOHTUPAHM
npaswrHo. MNpeaw na 3anoyHeTe paboTta
U3BBPLUETE HY>XXHUTE TEXHUHECKO 06CNY>XKBaHe Unu
PEMOHT Ha MalmHaTa.

AKO BbMpeKU NpeLnsHOTO NPOM3BOACTBO U
BHMMATENHO U3NUTBaHe TpeBoKocaykarta ce
noBpeaun, PEMOHTBT TpA6Ba Aa 6bae N3BbPLUEH OT
OTOpPU3NpaH CepBr3 3a eNIEKTPOUHCTPYMEHTU Ha
Bow.

Mons, npu nopbyBaHe Ha pe3epBHU YacTh Unn
KoraTto ce obpbliyaTe ¢ BbNpocH KbM
npeactasutenuTe Ha bow HenpemeHHo
nocoyBanTe geceTumdpeHna KaTanoxeH Homep
Ha mMalmHaTa.

] 3amAHa Ha HOXXa

Mpeau na u3BbpLIBaTE KAKBUTO U Aa e
AEWHOCTU NO eNIeKTPOMHCTPYMEHTA,
AEMOHTUpalTe aKymynaTopHaTa
6atepumsa.

3a Aa AemMoHTMpaTe U3HOCEHWA HOX 22, ro
NPUTUCHETE HaBbTPE, AOKATO N3CKOYN OT
wmdta 21.

MouncteTte wudta 21 ¢ OCTHP HOX OT BCUYKMU
ocTaTbumM OT NnacTmMaca/3ambpCABaHNA.

3a fa MOHTMpaTe HOB HOX 22, MOCTaBeTEe HOoXa 22
Ha wudTa 21, NpUTUCHETE o HAAoNY U ro
n3agbpravTe HaBbH, AOKATO yceTuTe
npetwipaksaHe.

YnbTBaHe: 13non3Bante camo OpurMHanim
pe3epBHM HOXOBE, NPOM3BOACTBO Ha bow. Te ca
cneuvanHa paspaboTka ¢ Nofo6peHn pexeLum
CBOWCTBa U noaaBaHe. [Ton3BaHeTo Ha Apyru
HOXKOBE BOAM [0 BfiollaBaHe Ha
npon3sBoanTeNnHoCcTTa.

Cnep pAsaHe/cbxpaHABaHe
& N3knioyeTe eNneKTPOUHCTPYMEHTa U
AEMOHTUpaNTe aKymynatopHarta
6artepus. Npeau aa npubepere
€NeKTPOUHCTPYMEHTA 3a CbXpaHABaHe, ce
yBepeTe, Ye akymynatopHarta 6atepun e
AEeMOHTUpaHa.

MouncrteTte rpu>XXNnMBO TpeBOKOCayKaTa OTBbBbH C
MeKa YeTka 1 kbpna. He nsnonasaiite Boga unm
pasTBoputenu/nonupawm cpeactea. OTcTpaHeTe
BCUYKM NONENHANN YaCTUYKK OT TpeBa, 0COH6EHO OT
BEeHTUNaunoHHUTe OTBOpU 7.

MocTaBeTe eneKTPOVHCTPYMEHTA fierHar
CTPaHWYHO M NOYMCTETE NpeanasHMaA Koxyx 10
OTBbTpe. AKO MMa BTBbPAWIN Ce Hanenm oT Tpesa,
i OTCTpaHeTe ¢ NOAXOAALLO Mapye AbPBO UMK
nnactmaca.

AkymynaTopHaTa 6atepuA TpA6Ba ga ce
cbxpaHABa npu Temnepatypu mexay 0 n 45 °C.
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OTkpuBaHe Ha nNpu4uHaTta 3a noBpena

Tabnvuata no-4osy nokassa CUMMATOMUTE Ha AeheKTUTE U Kak MOXETE Aa r'm OTCTPaHuTe, Korato
€NEKTPONHCTPYMEHTBT Bu He hyHKUMOHMpa HOpManHo. AKO He MOXeTe Aa nokanuaupare uim
OTCTpaHuTe Npobnema, ce 06bpHETE KbM OTOPM3NpPaH CEPBU3 3a ENIEKTPONHCTPYMEHTM Ha bouw.

BHuMMaHue: Npeau Aa 3anovyHeTe Aa TbpcuTe AedekTa, U3KIoYeTe eNleKTPOMHCTPYMEHTa U
AEeMOHTUpaTe akymynaTopHaTta 6aTepus.

CumnTomun

Bb3mo)kHa npuymHa

OTcTpaHABaHe

MpeanasHuAT KOXyX He
Moxe fa 6bae usTternex
Hap pexeLwmna ANUCK.

HenpaBuneH MoHTax

[JlemMoHTUpaiiTe pexeLna ANCK 1
MOHTMpanTe NpeanasHnA KOXXyx OTHOBO,
BUXTe pasaena ,MoHTupaxe*

TpeBokocaykara He ce
BKno4Ba

AkymynartopHaTa 6atepua e uatoweHa

3apegneTe akymynaTopHata 6atepus,
BUXTE CbLUO yKasaHUATa 3a 3apexaaHe

TpeBokocaykarta paboTn
C NpeKbCBaHWA

Mma noBpefeH KOHTaKT B MallnHaTa

[lethbekTeH nyckos npexkbesay

3aHeceTe A B OTOPM3MpaH cepem3 3a
€NeKTPOMHCTPYMEHTH Ha Bolu
3aHeceTe A B 0TOPU3NpaH Cepsn3 3a
€M1IeKTPOMHCTPYMEHTH Ha Bow

CwunHn Bubpauun/luym

MalwwwuHaTa e noBpeeHa

HoxbT e cuyneH

3aHeceTe A B OTOpU3MpaH cepeun3 3a
€1eKTPOMHCTPYMEHTM Ha Bolu

3ameHeTe Hoxa

MpoAbnxnTenHocTTa Ha
paboTa c egHO
3apexaaHe e manka

MpoabmKUTENHO Bpeme akymynatopHaTa
6artepuna He e 6una n3nonssaHa unu e
6una nsnonasaHa KpaTKoTpamHo

Tpesata e TBbp/Ae BUCOKA
AkymynaTtopHata 6atepua e nsxabeHa

3apeneTe HaNbNHO akyMmynaTopHaTa
6aTepuA, BUXKTE CbLLO YKa3aHuATa 3a
3apexaaHe

PexeTe Ha CTbIKM
3ameHeTe akymynartopHata 6atepus

HoxbT He ce oBmxun

AkymynatopHaTa 6aTepuA e nstolleHa

MalwwuwuHaTa e noBpegeHa

BapeneTe akymynaTopHata 6atepus,
BUXTE CbLUO yKasaHUATa 3a 3apexaaHe
3aHeceTe A B OTOPM3NpPaH cepaun3 3a
€NeKTPONHCTPYMEHTM Ha Boww

TpeBokocaykarta He
pexe

HoxbT e cyyneH

AkymynatopHaTa 6aTepuA He e
3apefeHa Hamb/HO

B pexewwma guck ce e yCyKana Tpesa

3ameHeTe Hoxa

3apefneTe akymynaTopHata 6atepus,
BUXTE CbLUO yKasaHuATa 3a 3apexaaHe

OTcTpaHeTe TpeBaTa

He e Bb3MOXHO
3apexAaHeTo Ha
6aTepuAaTa

TemnepaTtypaTa Ha akyMmynaTtopHarta
6aTepunA e 3BBH LONYCTUMUA AuanasoH

KOHTakTHUTE Knemu Ha
akymynaTtopHaTta 6atepusa ca
3aMbpCceHn

AxkymynartopHaTta 6aTepua e noBpeaeHa,
1Ma npeKkbCcBaHe Ha Bepurata B HeA (B
OTAenHa KneTka)

BbpHeTe 0THOBO Temnepartyparta Ha
akymynaTtopHaTa 6aTepua B fonycTummna
TemnepatypeH nHtepsan (0 °C go 45 °C)
CHOTBETHO Ype3 3aTONIAHE Unn
oxnaxpaHe. Korato TemnepaTypara Ha
akymynaTtopHaTa 6atepua ocTurHe
[OMyCTUMUA TemnepaTypeH uHtepsarn,
3apALHOTO YCTPOWCTBO aBTOMATUYHO ce
BKIIOYBA B PeXMM Ha 6bp30 3apexaaHe
MouncreTe KOHTaKTHUTE KNemu (Hanp.
Ypes3 HEKONKOKPAaTHO U3BaXKaaHe 1
noctaeAHe Ha 6aTepuATa), pecn.
3ameHeTe akymynaTopHata 6aTepua
3ameHeTe akymynaTopHata 6atepuA

CeetoanoabT 14 He
CBETBA Cfej BKJYBaHe
Ha Lercena B KOHTaKTa u
nocraefAHe Ha
akymynaTopHa 6atepuva B
rHesnoto 16

LLlencensbT Ha 3apAAHOTO YCTPOWCTBO He
€ BKJIIO4eH (NpaBusiHO)

KOHTaKTBbT, 3axpaHBalUmAT kaben nnm
3apAAHOTO YCTPOWCTBO ca NoBpeaeHn

BkapaiiTe wencena (4okpain) B KOHTakTa

[MpoBepeTe 3axpaHBaLLOTO HanpexXeHue n
npu HeobxoAMMOCT NpeAanTe 3apAfHOTO
YCTPONCTBO 32 PEMOHT B OTOPU3NpaH

CepBu3 3a eNeKTPOMHCTPYMEHTM Ha Bolu

157« F 016 L70 444 « TMS « 13.11.08

Bbnrapcku - 7

4@




%I% éﬁ FO016 L70 401.book Seite 8 Mittwoch, 21. Januar 2009 3:59 15

BpakyBaHe u U3xBbprifaHe

ENeKTpouHCTPYMEHTUTE, AOMBIHUTENHUTE
npvcnocobneHua n onakoBkuTe TpAbea aa 6vaat
NnoANoXeHn Ha noaxoaAila npepaboTka 3a
OMon30TBOPABAHE Ha CbAbpPXXaLWTE Ce B TAX
BTOPUYHMN CYPOBUHMU.

Camo 3a cTpaHum ot EC:

He na3xsbpnaiite
€N1eKTPOUHCTPYMEHTUTE Npun
6uToBuTE oTNaabum!

CwornacHo [ivpekTrBea Ha

EC 2002/96/EO oTHOCHO 6pakyBaHu
eNeKTPUYECKUN N eIEKTPOHHN
YCTPOWNCTBA M YyTBBPXKAABAHETO N KaTo
HauMOHaneH 3aKOH eNEKTPOUHCTPYMEHTUTE,
KOWTO He moraT Aa ce U3nons3eaT noseye, TpAbBa
ha ce cvbvpart OTAenHo u aa 6baaT noanaraHm Ha
noaxoAAla npepaboTka 3a onon3oTBOpABaHE Ha
chbAbpXKaWMTeE Ce B TAX BTOPUYHU CYPOBUHU.

CepBU3 U KOHCYNTauumn

CepBU3bT Le 0OTrOBOpY Ha BbpocuTe By 0THOCHO
PEMOHTU 1 NOAAPBXKA Ha 3aKyneHuA oT Bac
NPOAYKT, KAKTO M OTHOCHO Pe3epBHU YacTu.
MOHTaXXHM YepTexu 1 nHopMaumA 3a pe3epBHU
4acTn MOXeTe Aa HaMepuTe CbLUo U Ha
www.bosch-pt.com

EKnnbT OT KOHCyNTaHTK Ha bow we Bu nomorHe ¢
YAOBOJICTBME MPY BMPOCK OTHOCHO 3aKyrnyBaHe,
NPUIOXEHNE U Bb3MOXHOCTU 32 HAaCTponBaHe Ha
pasnu4yHy NPOoAYKTM OT NPOM3BOACTBEHaTa ramMa
Ha Bow n gonbAHUTENHW NpucnocobnexHnA 3a TAX.

Po6epTt Bow EOO[ - Bbnrapusa

Bow CepBus LieHTbp

apaHUMOHHN 1 U3BBHrapaHUMOHHN PEMOHTU
yn. CpebbpHa Ne 3-9

1907 Codbun

Tel.: +359 (02) 962 5302
Tel.: +359 (02) 962 5427
Tel.: +359 (02) 962 5295
dakc: +359 (02) 62 46 49

—

[JexknapauuAa 3a CbOTBETCTBUE

CToMHOCTUTE Ca ONpeaeneHn CbrnacHo
2000/14/EQ (BucouuHa 1,60 m, pasctoAHne 1 m) n
EN I1SO 5349.

PaBHuweTo A Ha n3anbyBaHuA oT
€NEKTPOUHCTPYMEHTA LYM OBUKHOBEHO €:
paBHMLLE Ha 3BYKOBOTO HanAraHe 72 dB(A);
rapaHTMpaHOTO paBHWLLE HA MOLLHOCTTA Ha 3ByKa
€ no-Hucko ot 93 dB(A). HeonpepeneHocT
K=3dB.

MpenaBaHuTe Ha pbUeTe Bubpaumm 06MKHOBEHO ca
noa 2,5 m/s?.

C nbnHa OTroBOPHOCT HWE AeKnapupame, 4e
onucaHuAT B pasaena ,, TeXHUYeCcKn faHHn"
NPOAYKT CbOTBETCTBA HA CNeAHUTE CTaHAapTU 1
HopmaTtuBHM fokymeHTu: EN 60335
(AKYMYynaTopHW eNeKTPONHCTPYMEHTH) U

EN 60335 (3apAaaHn yCcTporCcTBa 3a aKyMynaTOpHU
6aTepum) CbrnacHo N3McKBaHnATa Ha [IpekTnen
2006/95/EO, 2004/108/EQ, 98/37/EO (mo
28.12.2009), 2006/42/EO (oT 29.12.2009),
2000/14/E0O.

2000/14/EO: n3amepeHo paBHULLE Ha MOLUHOCTTa Ha
3ByKa 88 dB(A).

MeTopa 3a oueHKa Ha CbOTBETCTBMETO CbINacHO
MpunosxxeHwve VI.

YnbnHomoLLeHa cepTuchmumpalia opraHusaumn:
SRL, Sudbury, England

M aeHTumkaTopeH HOMep Ha oTopuanpaHua
cepTudmKaumoHeH opraH: 1088

TexHnyecka gokymeHTauma npuw: Bosch Lawn and
Garden Ltd., PT-LG/EAE, Stowmarket, Suffolk IP14
1EY, England

ceos

Leinfelden, 01.01.2008

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering Certification

oy %ﬁ%««

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division

Dr. Eckerhard Strétgen
Head of Product

MpaBaTa 3a MU3MeHeHUA 3anaseHn
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& Uputstva o sigurnosti

Paznja! Sa paznjom procitajte slede¢a
uputstva. Upoznaijte se sa elementima za rad i
pravilnom upotrebom Akku-trimera za travu.
Molimo da sigurno sacuvate uputstvo za rad za
kasniju upotrebu.

Objasnjavanje simbola na Akku-trimeru za

travu
f Opste uputstvo o opasnosti.

. Procitajte uputstvo za opsluzivanije.
Nosite zastitne naocare.

Oy, A7)

@)

Paziti na to, da osobe koje stoje u blizini ne budu
povredjene usled odbacenih stranih tela.

Osobe koje budu u blizini drzati na sigurnom
rastojanju od masine.

Uklonite Akku pre ¢iS¢enja uredjaja, iskljuéenja ili
ostavljanja na kratko bez nadzora.

Ne kosite na kisi ili ne ostavljajte Akku-
trimer za travu u prirodi na kisi.
B Ne radite nikada sa Akku-trimerom za trravu sa
ostec¢enim poklopcima ili uredjajima zastite, ili
ako su oni skinuti.

Ne koristite uredjaj za punjenje, kada je
As?

ostecen.
W Ispitajte pre upotrebe i posle svakog udarca
uredjaj da li je istroSen ili oStecen i u datom
slucaju popravite.
Ne koristite Akku-trimer za travu bosonog ili sa
otvorenim sandalama, nosite uvek stabilnu
obucu i duge pantalone.

Nikada ne dozvoljavajte deci ili osobama koje
nisu upoznate sa ovim uputstvima da koriste
Akku-trimer za travu. Moguce je da nacionalni
propisi ograni¢avaju starost radnika. Cuvajte
trimer za travu da bude nedostupan za decu,
kada nije u upotrebi.

Ovaj aparat se nesme koristiti od osoba
(uklju€ujudi decu) koje su sa telesnim i duSevnim
nedostacima, osteé¢enim vidom i sluhom, ili
kojima nedostaje iskustvo i znanje, ukoliko nisu

=

N

Z

-09€

—

pod nadzorom odgovorne osobe radi svoje
sigurnosti ili nisu poduceni u ophodjenju sa
uredjajem.

KontroliSite decu i uverite se, da se ne igraju sa
uredjajem.

Nikada ne kosite, dok se osobe, posebno deca
ili kuéne Zivotinje zadrzavaju u neposrednoj
blizini.

Radnik ili korisnik je odgovoran za nesrece ili
Stete kod drugih ljudi ili na njihovoj imovini.
Sacekajte dok se rotirajuci noz potpuno ne umiri,
pre nego $to ga uhvatite. Noz rotira posle
isklju¢ivanja motora i dalje i moze prouzrokovati
povrede.

Kosite samo pri dnevnom svetlu ili dobrom
vestackom svetlu.

Po mogucénosti ne radite sa Akku-trimerom za
travu pri mokroj travi.

Iskljucite ako Akku-trimer za travu transportujete
sa/na radno mesto.

Pre uklju€ivanja dalje ruke i noge od rotirajuceg
noza.

Ne gurajte ruke i noge u blizinu rotiraju¢eg noza.

Ne upotrebljavajte nikada noz za koSenje od
metala u ovom trimeru.

Redovno kontroliSite i odrzavajte Akku-trimer za
travu.

Neka popravljaju Akku-trimer za travu samo
ovlaséeni servisi.

Uvek se uverite da prorezi za ventilaciju budu
slobodni od ostataka trave.

Iskljuéiti i Akku-izvaditi:
uvek kada ostavite uredjaj bez nadzora
pre promene noza

pre CiSéenja ili ako se radi na Akku-trimeru za
travu.

Cuvajte uredjaj na nekom sigurnom suvom
mestu, izvan domasaja dece. Ne stavljajte
nikakve druge uredjaje na aparat.

Sigurnosti radi promenite istroSene ili oStecene
delove.

Uverite se da delovi koje treba promeniti poticu
od Bosch-a.

Uverite se da je uredjaj isklju¢en, pre nego
§to ubacite Akku. Ubacivanje Akku u uredjaj
koji je uklju¢en moze prouzrokovati nesrece.

Punite akku samo u aparatima za punjenje,
koje je preporucio proizvodjaé. Za aparat za
punjenje koji je pogodan za odredjenu vrstu
baterija, postoji opasnost od pozara, ako se
upotrebljava sa drugim baterijama.

Srpski -

159« F 016 L70 444 « TMS « 13.11.08

ﬁ%

%

1

@



%}% éﬁ FO016 L70 401.book Seite 2 Mittwoch, 21. Januar 2009 3:59 15 éﬁ

B Koristite u uredjajima samo akumulatore B Pripogresnoj primeni moze teénost da izadje
predvidjene za to. Korisc¢enje drugih iz akumulatora. Izbegavajte kontakt sa njom.
akumulatora moze uticati na povrede ili pozar. Pri sluéajnom kontaktu isperite vodom. Ako

tecnost dodje u o¢i, iskoristite dodatno i
lekarsku pomo¢. Te¢nost akumulatora moze
uticati na nadraZaje koZe ili sagorevanja.

B Drzite nekoriSéen akku podalje od
kancelarijskih spajalica, nové€iéa, kljuceva,
eksera, zavrtanja ili drugih malih metalnih
predmeta, koji bi mogli prouzrokovati
premoscéavanje kontakta. Kratak spoj izmediju
Akku kontakta moze imati za posledicu
sagorevanije ili pozar.

Tehnicki podaci

Akku-trimer za travu ART 23 ACCUTRIM/ ART 26 ACCUTRIM/
ART 2300 ACCUTRIM  ART 2600 ACCUTRIM
Broj narudzbine 3600 H78 E.. 3600 H78 F..
Broj obrtaja na prazno [min"'] 9500 9 500
Drska se mozZe podesavati [ [
Podesavanje ugla za glavu trimera /
podeSavanje za koSenje ivica [ ) ()
Presek se¢enja [ecm] 23 26
Tezina (bez posebnog pribora) [ka] 2,9 2,9
Serijski broj Pogledajte serijski broj 17 (tipska tablica) na masini.
Akku NiCd NiCd
Broj narudzbine 2607 335 535 2607 335535
Naminalni napon [V] 18 18
Kapacitet [Ah] 1,5 1,5
Vreme punjenja (akumulator je ispraznjen) [min] 85-120 85-120
Uredjaj za punjenje AL 60 DV 2411 AL 60 DV 2411
Broj narudzbine 2607 224 ... 2607 224 ...
Struja punjenja
— Postupak brzog punjenja [A] 1,2 1,2
— Punjenje radi odrzavanja [mA] 60 60
Dozvoljeno podrucje temperature punjenja [°C] 0-45 0-45
Upotreba prema svrsi Obim isporuke
Aparat je odredjen za koSenje trave, korova ispod Izvadite akku-trimer za travu oprezno iz pakovanja,
Zbunja kao i nagibima i ¢oSkovima, koji ne mogu da prokontroliSite, da li su sledeci delovi kompletni:
se dohvate sa kosacicom za travu. — Trimer
Odredjena upotreba odnosi se na temperaturu _ Zastitna hauba

okoline izmedju 0 °C i 40 °C.
: — Podesiva drSka (montirana)

— Tockovi (samo ART 26/2600 ACCUTRIM)
Uvod — Zastitni luk za drvo
(samo ART 26/2600 ACCUTRIM)

Ovaj priru¢nik sadrzi uputstva o ispravnoj montazii Tanjirasti disk za koSenje

sigurnoj upotrebi Vaseg uredjaja. Vazno je, da o e
brizljivo procitate ova uputstva. — Nozevi za seCenje
— Uredjaj za punjenje
— Uputstvo za upotrebu

Ako delovi nedostaju ili su osteceni, obratite se Vasem
trgovcu.

160 + F 016 L70 444 + TMS » 13.11.08 Srpski - 2

. 4 +/0




%}% é F016 L70 401.book Seite 3 Mittwoch, 21. Januar 2009 3:59 15

Elementi aparata

Prekidac za ukljucivanje/iskljucivanje
Drske

Zavrtnja za drsku

Podesiva drska

Pritezna ¢aura

Cev

Prorezi za ventilaciju

Glava trimera

Zastitni luk za drvo
(samo ART 26/2600 ACCUTRIM)

10 Zastitna hauba
11 Tockovi (samo ART 26/2600 ACCUTRIM)

12 Nozna pedala za podeSavanje ugla glave
trimera

13 Akumulator

14 LED pokazivaé

15 Uredjaj za punjenje

16 Akku-otvor za punjenje
17 Serijski broj

Pribor na slici ili opisan ne spada delimiéno u obim
isporuke.

© 00 N O G A~ ON =

& Radi vase sigurnosti

Paznja ! Iskljucite uredjaj i uklonite
akumulator, pre nego Sto izvedete radove
podesSavanija i ¢iSéenja.

Posle isklju€ivanja Akku-trimera za travu radi
i dalje noz za koSenje jos nekoliko sekundi.

Oprez - ne dodirujte rotirajuc¢i noz za kosenje.

Postupak punjenja

Postupak punjenja pocinje, ¢im se utakne mrezni
utika¢ u uti€nicu i akku 13 u otvor za punjenje 16.
Inteligentnim postupkom punjenja se automatski
raspoznaje stanje punjenja akumulatora i vrsi
punjenje zavisno od Akku-temperature i napona.
Na taj naci se ¢uva akumulator i ostaje pri Suvanju
u uredjaju za punjenje uvek potpuno napunjen.
Kontrola postupka punjenja se singalizira putem
LED pokazivaca 14:

Postupak brzog punjenja

| Postupak brzog punjenja se
D I signalizira treperenjem LED
I pokazivaca 14.

Akku je kompletno napunjen, ¢im LED

pokaziva¢ 14 predje sa treperenja u trajno svetlo.
Akku moze odmah da se izvadi za neposrednu
upotrebu.

Preporucuje se ne vaditi akumulator napolje pre
nego bude potpuno napunjen.

[ Postupak brzog punjenja je samo moguc,
ako je temperatura akumulatora izmedju
0°Ci45°C.

Punjenje radi odrzavanja

Postrupak punjenja za odrzavanje
se signalizira trajnim svetlom LED
pokazivaca 14.

Kod potpuno napunjenog akumulatora prebacuje

uredjaj za punjenje odmah na punjenje sa

odrzavanjem akumulatora.

Saveti za primenu

Kod kontinuiranih ciklusa punjenja odnosno koji slede
viSe puta jedan za drugim bez prekida moze se
uredjaj za punjenje zagrejati. Ovde nema razloga
dvoumljenju i ne ukazuje na tehnicki kvar uredjaja.

Jedan novi ili duze vremena neupotrebljavan
akumulator 13 daje tek posle ca 5 ciklusa punjenja
i praznjenja svoju punu snagu. Ostavite
akumulator 13 toliko dugo u prostoru za punjenje
akumulatora 16 sve dok se znacajno ne zagreje.

Jedno bitno skraéeno vreme rada posle punjenja
pokazuje, da je akumulator istroSen i mora se
zameniti.

Montaza

Ubacite akumulator tek kada je akku-
trimer za travu kompletno sastavljen.

Uverite se da je akku-trimer za travu sastavljen
ovim redosledom:

I} Montaza zastitne haube

Stavite zastitnu haubu 10 na glavu trimera 8.

@ Zakagite zastitnu haubu na glavu trimera i
gurnite je unazad.

@ Pritisnite zastitnu haubu na dole, dok ne uskogi
sigurno (click).

Montiranje to¢kova

(samo ART 26/2600 ACCUTRIM)

Bl Stavljanje tockova 11 na polugu vodijice 6.
EZ Montirati zavrtanj 19 i leptir navrtku 18
Uputstvo: Pozicija tockova se moze menjati
otpustanjem leptir navrtke 18 i pomeranjem u
Zeljeni polozaj.

EE Tockovi se mogu pomerati na gore i na dole
duz poluge vidjice 6 i podeSavati na potrebnu
visinu secenja.
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Montiranje tanjirastog diska za koSenje/noza

[q Pritisnite tanjirasti disk za kosenje 20 na
pogonsku osovinu (click).

] Stavite noZ 22 na &ivijicu 21, pritisnite na dole i
vucite napolje dok ne uskodi.

Podesavanje

@ Upotreba pokretne drske
Pokretna drska 4 se moze dovoditi u razli¢ite
polozaje.

@ Da bi poziciju menjali, otpustite zavrtanj dréke 3
i pomerite pokretnu drsku 4.

@ Stegnite zavrtanj drske 3 i obezbedite pokretnu
dr8ku 4 u podesenoj poziciji.

Id Podesavanje duzine trimera

@ Okrenite steznu auru 5 za 90°

@ Radi produzavanja izvucite polugu vodjice, dok
za skracivanje uvucite polugu vodjice. Ponovo
stegnite steznu ¢auru 5.

[ Podesavanie ugla glave trimera

Da bi ugao se¢enja menijali, pritisnite na dole noznu
pedalu 12 i okrenite u Zeljenu poziciju polugu
vodijice 6.

Pustite noznu pedalu 12.

Podesavanje za se€enje ivica

] Pomeranje to¢kova (ako su montirani):

@ Otpustite leptir navrtku 18.

@ Okrenuti tockove 11 za 90° kao §to je prikazano.
© Stedi leptir navrtku 18.

Il Podesavanje ugla glave trimera:

@ Pritisnuti nadole noZnu pedalu 12.

@ Dovesti u najdonju poziciju polugu vodijice 6.
Ponovo pustite noznu pedalu 12.

1 Pomeriti glavu trimera:
@ Odpustiti steznu &auru 5.

® Okrenuti polugu vodijice 6 za 90° da bi podesili
glavu trimera 8 kao $to je prikazano - za koSenje/
kosSenje ivica. Ponovo stegnite steznu ¢auru 5.

—

Kosenje i koSenje ivica

Uklonite sa povrsine koju treba kositi
kamenje, slobodne komade drveta i
druge predmete.

Posle iskljuéivanja akku-trimera za travu radi
noz za kosenje joS nekoliko sekundi. Saéekajte,
dok se motor / noz sa koSenje ne umiri, pre
nego ponovo ukljucite.

Ne iskljucujte i ponovo ukljuéujte odmah jedno
za drugim.

Ukljucivanje i iskljuéivanje

Pritisnite prekidac 1 i drzite. Da biste iskljucili,
pustite prekidac 1.

[q Seéenije trave

Pokredite akku-trimer za travu levo i desno i drzite
ga pritom na dovoljnom rastojanju od tela.

Akku-trimer za travu moze kositi travu efikasno do
visine od 15 cm. ViSu travu kosite stupnjevito.

Pre koSenja duge trave skinite tockove (samo
ART 26/2600 ACCUTRIM).

M Rad na ivicama

Akku trimer za travu vodite duz ivice utrine. Da bi
izbegli brzo habanje trake, izbegavajte kontakt sa
¢vrstim povrsinama ili zidovima.

[N Koristite radi bolje kontrole zastitni luk za drvo 9
kao pomo¢ pri vodjenju (samo

ART 26/2600 ACCUTRIM - kao pribor je na
raspolaganju za ART 23/2300 ACCUTRIM).

1 Seéenje oko drveéa ili Zbunja

Secite oko drveca ili zbunja oprezno, da ne bi dosli
u kontakt sa trakom.

Biljke mogu uginuti, ako se osteti kora.

[M Radi bolje kontrole koristite podesivu drku i
zastitni luk za drvo 9 (samo

ART 26/2600 ACCUTRIM - kao pribor je na
raspolaganju za ART 23/2300 ACCUTRIM).
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Akku-staticko vreme

Akku-statiCko vreme zavisi od uslova rada:
Laki uslovi:

do 800 metara

(OO

UL

Sredniji uslovi:
do 350 metara

Teski uslovi:
do 60 metara

Odrzavanje

Uklonite akumulator pre svih radova na
uredjaju.
Paznja: Izvodite redovno sledece radove
odrzavanja, da bi se obezbedilo dugo i pouzdano
koriscenje.
Redovno kontroliSite uredjaj u pogledu ociglednih
nedostataka, kao $to su odpusteno pri¢vrséivanje i
izlizani ili oSteéeni delovi konstrukcije.

Kontrolisite da li su poklopci i zastitni uredjaji
neosteceni i ispravno namesteni. Izvedite pre
koriSc¢enja evetnualno potrebne radove odrzavanja
ili popravki.

Ako bi trimer i pored brizZljivog postupka
proizvodnje i kontrole nekada otkazao, popravku
mora vrSiti neki struéni servis za Bosch-elektricne
alate.

Kod svih pitanja i narucivanja rezervnih delova
molimo Vas da neizostavno navedete broj
narudzbine (ima 10 cifara) a prema tipskoj tablici
na aparatu.

—

[ Odrzavanje nozeva

Uklonite akumulator pre svih radova na
uredjaju.
Da bi uklonili istro$eni noz 22, pritiskajte noz unutra

dok ne iskoci sa Civijice 21.

Oslobodite Civijicu 21 sa nekim ostrim nozem od
svih ostataka plastike/necdistoca.

Da bi montirali novi noz 22, stavite noz 22 na
Civijicu 21, pritisntie na dole i povucite napolje dok
ne uskodi.

Paznja: Koristite samo Bosch rezervne noZeve za
koSenje. Ovaj specijalan razvoj poseduje
poboljSane osobine koSenja i servo osovine. Drugi
nozevi utiCu na losiji radni ucinak.

Posle kosenja/€uvanja

Iskljucite aparat i uklonite akumulator.
Uverite se da je akumulator pre €uvanja
uklonjen.

Ocistiti spoljasnost trimera temeljno sa nekom
mekom ¢etkom i krpom. Ne upotrebljavajte vodu i
rastvarace ili sredstva za poliranje. Uklonite svu
prileplienu travu i estice, posebno sa proreza za
ventilaciju 7.

Postavite uredjaj na stranu i oCistite zastitnu

haubu 10 sa unutra$nje strane. Uklonite slepljenu
travu sa nekim komadom drveta ili plastike.

Akumulator bi trebalo ¢uvati na temperaturi
izmedju 0 45 °C.
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—

Sledeca tabela pokazuje simbole greski i kako da pomognete sebi, ako Vasa masina ne radi dobro. Ako
time ne mozete lokalizovati problem i odstraniti ga, obratite se Vasem servisu.

Paznja: Iskljuéite uredjaj i uklonite akumulator pre trazenja greske.

Simptomi

Mogucéi uzrok

Pomo¢

Zastitna hauba se ne
moze izvuci preko
tanjirastog diska za
kosenje

Pogresna montaza

Uklonite tanjitasti disk za koSenje i
ponovo montirajte zastitnu haubu,
pogledajte i ,Montaza“

Trimer ne radi

Akumulator je prazan

Punjenje akumulatora, pogledajte i
uputstva za punjenje

Trimer radi sa prekidima

U kvaru je unutrasnji kabel masine
Prekida¢ za ukljucivanje/iskljucivanje
je u kvaru

Potraziti servis
Potraziti servis

Jake vibracije/Sumovi

Masina je u kvaru
Noz slomljen

Potraziti servis
Zameniti noz

Suvise kratko trajanje
kosenja po punjenju
akumulatora

Akumulator nije kori§éen duze vreme
ili samo na kratko

Trava je previsoka
Akumulator je istrosen

Napunite akumulator potpuno,
pogledajte uputstva za punjenje

Kositi postepeno
Zameniti akumulator

Noz se ne pokrece

Akumulator je prazan

Masina je u kvaru

Punjenje akumulatora, pogledajte i
uputstva za punjenje
Potraziti servis

Aparat ne secCe

Noz slomljen
Akumulator nije potpuno napunjen

Trava se je umotala u tanjirastom
disku za koSenje

Zameniti noz

Punjenje akumulatora, pogledajte i
uputstva za punjenje

UKloniti travu

Nije mogu¢ postupak
punjenja

Temperatura akumulatora se nalazi
izvad dozvoljenog podrucja
temperature

Kontakti akumulatora su isprljani

Akumulator je u kvaru, posto postoji
prekid voda unutar akumulatora
(pojedinacna celija)

Dovedite temperaturu akumulatora
hladjenjem ili zagrevanjem ponovo u
dozvoljeno podrucje temperatura

(0 °C do 45 °). Cim se temperatura
akumulatora bude ponovo nalazila
unutar dozvoljenog podrucja
temperature, prebacice uredjaj za
punjenje automatski na brzo punjenje
Odistite kontakte (naprimer
visekratnim ukop&avanjem i
iskopCavanjem akumulatora), u
datom slucaju zamenite akumulator

Zameniti akumulator

LED pokaziva¢ 14 nece
zasvetleti posle
ukopéavanja mreznog
utikaca u uticnicu i
ubacivanjem akumulatora
u otvor za punjenje 16

Utika¢ uredjaja za punjenje nije
(ispravno) utaknut

U kvaru su uti¢nica, kabel ili uredjaj za
punjenje

Utaknite utika¢ (potpuno) u uti¢nicu

Prokontrolisati napon mreze i uredjaj
za punjenje i u datom slu¢aju dati da
ispita neki ovlaséeni servis za Bosch-
elektrine alate
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Uklanjanje djubreta

Elektri¢ni pribor, pribor i pakovanja treba odvoziti
na regeneraciju koja odgovara zastiti Covekove
okoline.

Samo za EZ-zemlje:

Ne bacajte elektri¢ni pribor u kuéno
djubre!

Prema Evropskim smernicama
2002/96/EG o starim elektri¢nim i
elektronskim aparatima i njihovoj
preradi u nacionalno dobro ne mora
vise elektri¢ni pribor koji je sposoban za upotrebu
da se odvojeno sakuplja i odvozi regeneraciji koja
odgovara zastiti Covekove okoline.

Servis i savetovanja kupaca

Servis odgovara na Vasa pitanja u vezi popravke i
odrzavanja Vaseg proizvoda kao i u vezi rezervnih
delova. Sematske prikaze i informacije u vezi
rezervnih delova naci ¢ete i pod:
www.bosch-pt.com

Bosch-ov tim savetnika ¢e Vam pomoci kod pitanja
u vezi kupovine, primene i podesSavanja proizvoda
i pribora.

Srpski

Bosch-Service

Dimitrija Tucovi¢a 59

11000 Beograd

Tel./Fax: +381 (011) 244 85 45

E-Mail: asboschz@EUnet.yu

—

Izjava o usaglasenosti

Merne vrednosti su dobijene prema 2000/14/EG
(1,60 m visine, 1 m rastojanja) i EN ISO 5349.

Nivo zvuka uredjaja vrednovan sa A iznos tipi¢no:
Nivo zvuénog pritiska je 72 dB(A), garantovani nivo
snage zvuka je nizi od 93 dB(A). Nesigurnost je
K=3dB.

Vibracija ruke-$ake je tipidno niza od 2,5 m/s2.
Izajavljujemo na vlastitu odgovornost da je
proizvod opisan pod ,Tehnicki podaci“ usaglasen
sa sledec¢im standardima ili normativnim aktima:
EN 60335 (Akumulatorski uredjaj) i EN 60335
(Akumulatorski uredjaj za punjenje) prema
odredbama smernica 2006/95/EG, 2004/108/EG,
98/37/EG (do 28.12.2009), 2006/42/EG (od
29.12.2009), 2000/14 EG.

2000/14/EG: lzmereni nivo snage zvuka je

88 dB(A).

Postupak vrednovanja usaglasenosti je prema
prilogu VI.

Navedeno mesto: SRL, Sudbury, England
Poznata kontrolna mesta-identifikacioni broj: 1088
Tehni¢ka dokumentacija pri: Bosch Lawn and
Garden Ltd., PT-LG/EAE, Stowmarket, Suffolk
IP14 1EY, England

C€ 08

Leinfelden, 01.01.2008

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering Certification

oy %ﬁ%««

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division

Dr. Eckerhard Strétgen
Head of Product

Zadrzavamo pravo ha promene
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& Varnostna opozorila

Pozor! Skrbno preberite spodaj navedena
navodila in se seznanite se z elementi za
upravljanje in s pravilno uporabo
akumulatorskih Skarij za travo. Navodilo za
uporabo varno shranite zaradi kasnejse
uporabe.

Razlaga simbolov na akumulatorskih Skarjah
za travo

Splosno opozorilo za nevarnost.

Preberite navodila za uporabo.
Nosite zascitna ocala.

& 4

AT

Pazite, da predmeti, ki bi odleteli od Skarij, ne bodo
poskodovali oseb, ki stojijo v bliZini.

Osebe, ki se nahajajo v blizini, naj bodo varno
oddaljeni od Skarij.

Pred ¢is¢enjem in nastavljanjem naprave
odstranite iz nje akumulator, kar velja tudi v
primeru, ko pustite napravo brez nadzorstva.

Ne strizite trave v dezju in ne puscajte
@ akumulatorskih Skarij za travo na prostem,
kadar dezuje.
B Nikoli ne uporabljajte akumulatorskih Skarij s
poskodovanimi pokrovi ali zas¢itnimi napravami
oziroma takrat, ko so ti deli odstranjeni.

Ne uporabljajte polnilnika, ¢e je
poskodovan.

B Pred uporabo ali po elektricnem udaru preglejte
napravo z ozirom na obrabo ali poskodbe in jo
po potrebi popravite.

B Ne uporabljajte akumulatorskih Skarij bosi ali
obuti v odprte sandale. Vedno nosite trdno
obutev in dolge hlace.

B Nikoli ne dovolite uporabe akumulatorskih Skarij
za travo otrokom ali osebam, ki niso seznanjene
z navodili za uporabo. Mozno je, da nacionalni
predpisi omejujejo starost uporabnika. Kadar
Skarij za travo ne uporabljate, jih shranite na
mestih, ki niso dostopna otrokom.

209!

—

B To napravo ne smejo uporabljati osebe (vkljuéno
z otroki), ki so telesno ali umsko prizadete ali je
njihova sposobnost vida, sluha okrnjena ali jim
manjkajo izkusnje in znanje, v kolikor jih ne
nadzoruje oseba, ki je odgovorna za varnost ali
v kolikor niso poucene glede uporabe s to
napravo.

Nadzorujte otroke in zagotovite, da se slednji ne
bodo igrali z napravo.

B Nikoli ne uporabljajte naprave, ¢e so v
neposredni blizini osebe, $e posebno otroci ali
Zivali.

B Za nezgode ali Skodo, povzro€eno na drugih
osebah ali njihovi lastnini je odgovoren
uporabnik ali lastnik.

B Preden se dotaknete vrteega se noza,
pocakajte, da se le-ta popolnoma ustavi. Po
izklopu motorja se noz Se nekaj €asa vrti in lahko
povzroci telesne poskodbe.

B Travo strizite samo pri dnevni svetlobi ali dobri
umetni osvetlitvi.

m Ce je trava mokra, akumulatorskih $karij po
moznosti ne uporabljajte.

B Med transportiranjem na delovno ali z delovne
povrsine mora biti naprava izklopljena.

B Pred vklopom umaknite roke in stopala pro¢ od
vrte€ega noza.

B Ne priblizujte rok in stopal vrte€emu nozu.

W V teh Skarjah nikoli ne uporabljajte kovinskega
noza.

B Akumulatorske Skarje za travo redno
pregledujte in vzdrZujte.

B Akumulatorske Skarje za travo naj popravlja
samo pooblasc¢ena servisna delavnica.

B Vedno poskrbite, da v prezracevalnih rezah ne
bo ostankov trave.

W Izklop in odstranitev akumulatorja:
— vedno, kadar pustite napravo brez nadzora
— pred zamenjavo noza

— pred CiS¢enjem ali pred za¢etkom del na
akumulatorskih Skarjah za travo.

B Napravo shranjujte na varnem, suhem mestu,
izven dosega otrok. Na napravo ne postavljajte
nobenih drugih predmetov.

B Obrabljene ali poSkodovane dele zaradi varnosti
zamenjajte.

W Zagotovite, da bodo zamenljivi deli od Bosch-a.

B Pred vstavljanjem akumulatorja poskrbite,
da bo naprava izklopljena. Vstavitev
akumulatorja v vklopljeno napravo lahko
povzroci nezgodo.
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B Akumulatorske baterije polnite samo v
polnilnikih, ki jih priporo¢a proizvajalec.
Polnilnik, ki je namenjen doloc¢eni vrsti
akumulatorskih baterij, se lahko vname, ¢e ga
boste uporabljali skupaj z drugaénimi
akumulatorskimi baterijami.

H V napravah uporabljajte samo zanje
predvidene akumulatorje. Uporaba drugih
akumulatorjev ima lahko za posledico telesne
poskodbe ali pozar.

B Akumulator naj se ne nahaja v blizini
pisarniskih sponk, kovancev, kljucev,
Zebljev, vijakov in drugih kovinskih
predmetov, ki bi lahko povzrogili
premostitev kontaktov. Kratek stik med
akumulatorskimi kontakti lahko povzroci
opekline ali pozar.

B Pri napacni uporabi lahko iz akumulatorja

—

izteCe tekocCina. Izogibajte se stiku z njo. V
primeru nakljuénega stika spirajte z vodo. Ce

pride tekoc¢ina v oko, poiscite tudi zdravniSko
pomog€. Iztekajoca akumulatorska tekocina lahko
povzroci drazenje koze ali opekline.

Tehniéni podatki

ART 26 ACCUTRIM/
ART 2600 ACCUTRIM

ART 23 ACCUTRIM/
ART 2300 ACCUTRIM

KataloSka Stevilka 3600 H78 E.. 3600 H78 F..
Stevilo vrtljajev v prostem teku [min"'] 9500 9 500
Premakljiv roc¢aj [ [

Kotna nastavitev glave skarij/

Akumulatorske Skarje za travo

nastavitev za strizenje robov [ [

Rezalni premer [cm] 23 26

Teza (brez dodatnega pribora) kgl 2,9 2,9

Serijska Stevilka Glejte serijsko Stevilko 17 (tipska ploscica) na stroju.

Akumulator NiCd NiCd

KataloSka Stevilka 2 607 335535 2 607 335 535

Nazivna napetost [V] 18 18

Kapaciteta [An] 1,5 1,5

Cas polnjenja (pri praznem akumulatorju) [min] 85-120 85-120

Polnilnik AL 60 DV 2411 AL 60 DV 2411

KataloSka Stevilka 2607 224 ... 2607 224 ...

Polnilni tok

— Postopek hitrega polnjenja [A] 1,2 1,2

— Postopek vzdrzevalnega polnjenja [mA] 60 60

Dovoljeno temperaturno podrocje polnjenja [°C]  0-45 0-45
Namembnost naprave Obseg dobave

Akumulatorske Skarje za travo previdno dvignite iz
embalaze in preverite, ¢e so bili dobavljeni vsi
nasvlednji deli:

Naprava je namenjena rezanju trave in plevela pod
grmovjem ter na pobocjih in robovih, ki niso
dostopni s kosilnico.
Uporaba v skladu z namenom se nanasa na — Skarje
temperaturo okolice med 0 °C in 40 °C. — Zasgitni pokrov
— Premakljiv roaj (montiran)
— Kolesa (samo ART 26/2600 ACCUTRIM)
Uvod — Lok za zagito dreves
(samo ART 26/2600 ACCUTRIM)
Rezalni kroznik
— Rezilni nozi
— Polnilnik
— Navodila za uporabo

Ce kaksni deli manjkajo ali so poskodovani, o tem
obvestite VaSega trgovca.

Ta priro¢nik vsebuje navodila o pravilni montazi in —
varni uporabi VaSe naprave. Vazno je, da navodila
skrbno preberete.

Slovensko - 2
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Sestavni elementi

Vklopno/izklopno stikalo
Rocaj

Vijak ro¢aja

Premakljiv ro¢aj
Pritrdilni tulec

Cev

Prezradevalne reze
Glava Skarij

Lok za zascito dreves
(samo ART 26/2600 ACCUTRIM)

10 Zascitni pokrov

11 Kolesa (samo ART 26/2600 ACCUTRIM)
12 Nozni pedal za kotno nastavitev glave Skarij
13 Akumulator

14 Prikaz LED

15 Polnilnik

16 Odprtina za polnjenje akumulatorja

17 Serijska Stevilka

Prikazan ali opisan dodatni pribor ni v celoti vklju¢en
v standardno opremo naprave.

© 00 N O G A~ ON =

naprave izklopite napravo in odstranite iz nje
akumulator.

Po izklopu akumulatorskih Skarij za travo se
noz Se nekaj sekund vrti.

Bodite previdni — vrte¢ega se noza se ne
dotikajte.

Postopek polnjenja

Postopek polnjenja se pri¢ne takoj, ko omrezni
vtika€ vtaknete v vti¢nico, akumulator 13 pa v
odprtino za polnjenje 16.

Inteligentni postopek polnjenja samodejno zazna
stanje napolnjenosti akumulatorja in polni
akumulator odvisno od njegove temperature in
napetosti.

Na ta nacin je zagotovljena ohranitev akumulatorja.
Ce ga pustite v polnilniku, bo vedno do konca
napolnjen.

Nadzor postopka polnjenja signalizira prikaz
LED 14:

Postopek hitrega polnjenja
| Postopek hitrega polnjenja
[
I

signalizira LED 14.
Akumulator je do konca napolnjen, ko LED 14
preneha utripati in ostane prizgana. Akumulator
lahko vzamete iz odprtine in ga takoj zacnete
uporabljati.
Priporo€amo, da akumulatorja ne jemljete ven,
dokler ni popolnoma napolnjen.

[ Hitro polnjenje je mozno samo takrat, ¢e
temperatura akumulatorja znaSamed 0 °Cin
45 °C.

Postopek vzdrzevalnega polnjenja
Postopek ohranitvenega polnjenja
I signalizira stalno prizgana LED 14.
Pri popolnoma napolnjenem akumulatorju polnilnik
takoj preklopi na ohranitveno polnjenje. To

polnjenje izravnava naravno praznjenje
akumulatorja.

Opozorila glede uporabe

Pri kontinuiranih oziroma ve¢ zaporednih ciklusih
polnjenja brez prekinitve se lahko polnilnik segreje.
To ni problematié¢no in ne pomeni, da je prislo do
tehni¢ne okvare naprave.

Nova in dalj ¢asa neuporabljena akumulatorska
baterija 13 je polno zmogljiva Sele, ko se je v ciklih
tudi 5-krat izpraznila. Pustite akumulatorsko
baterijo 13 tako dolgo v polnilni odprtini 16, dokler
se ne obdutno segreje.

Bistveno krajsi ¢as delovanja po polnjenju pomeni,
da je akumulator izrabljen in ga je treba zamenjati.

Montaza

Akumulator vstavite Sele takrat, ko so
akumulatorske Skarje do konca
sestavljene.

Poskrbite, da bo sestavljanje akumulatorskih
Skarij potekalo v naslednjem zaporedju:

[} MontaZa zasé&itnega pokrova

Zascitni pokrov 10 postavite na glavo Skarij 8.

@ Zataknite zas&itni pokrov na glavo $karij in
potisnite glavo nazaj.

@ Potisnite zasgitni pokrov dol, da bo slidno
zaskocil (klik).

Montaza koles (samo ART 26/2600 ACCUTRIM)
3l Kolesa 11 postavite na vodilo 6.

EZ Montirajte vijak 19 in krilno matico 18.
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Opozorilo: Polozaj koles lahko poljubno
spreminjate - odvijte krilno matico 18 in premaknite
kolesa v Zeleni polozaj.

(X Kolesa lahko premikate navzgor ali navzdol
vzdolz vodila 6 in jih nastavite na potrebno visino
rezanja.

Montaza rezalnega kroznika/noza

[ Pritisnite rezalni kroZnik 20 na pogonsko gred
(klik).

2] Noz 22 namestite na zati¢ 21, potisnite navzdol
in ga nato povlecite navzven, dokler ne zaskogi.

Nastavitev

@ Uporaba premiénega roéaja

Premicéni roCaj 4 lahko premaknete v razli¢ne
polozaje:

@ Spreminjanje polozaja: odvijte vijak na rodaju 3
in ustrezno premaknite premicni rocaj 4.

@ S trdnim privijanjem vijaka rodaja 3 fiksirajte
rocaj 4 v nastavljenem polozaju.

Id Nastavitev dolZine $karij

@ Obrnite pritrdilni tulec 5 za 90°.

@ Za podaljsanje $karij vodilo izvlecite, za
skrajSanje pa vodilo potisnite noter. Pritrdilni tulec 5
ponovno trdno privijte.

[ Nastavitev kota glave $karij:

Spreminjanje rezalnega kota: pritisnite nozni
pedal 12 in obrnite vodilo 6 v Zeleni polozaj.

Nozni pedal 12 spustite.

Nastavitev za strizenje robov

M Premikanje koles (e so montirana):

@ Odvijte krilno matico 18.

@ Obrnite kolesa 11 za 90°, kot je prikazano na
sliki.

© Trdno privijte krilno matico 18.

I Nastavitev kota glave karij:

@ Stisnite nozni pedal 12.

® Premaknite vodilo 6 v najnizji polozaj. Spustite
nozni pedal 12.

K1 Premikanje glave Skarij:

@ Odvijte pritrdilni tulec 5.

@ Vodilo 6 obrnite za 90° in nastavite glavo $karij 8
v polozaj za strizenje/strizenje robov, kot je
prikazano na sliki, nato pa pritrdilni tulec 5 spet
trdno privijte.

—

Strizenje in obrezovanje robov

S povrsine, ki jo boste obrezovali,
odstranite kamne, dele lesa in ostale
predmete.

Po izklopu akumulatorskih Skarij za travo se
noz Se nekaj sekund premika. Pred ponovnim
vklopom naprave pocakajte, da motor/noz
obmiruje.

Nikoli zaporedoma kratko ne izklapljajte in
vklapljajte naprave.

Vklop in izklop

Pritisnite stikalo 1 in ga drzite. Izklop: stikalo 1
spustite.

[d Strizenje trave

Akumulatorske Skarje za travo premikajte v levo in
desno in jih pri tem drzite v varni razdalji od telesa.

Akumulatorske Skarje lahko ucinkovito strizejo
travo do viSine 15 cm. Visjo travo strizite po
stopnjah.

Pred strizenjem dolge trave odstranite s Skarij
kolesa (samo ART 26/2600 ACCUTRIM).

M Strizenje robov

Akumulatorske Skarje premikajte ob robu trave.
Preprecite hitro obrabo nitke in se izogibajte
kontakta s trdimi povr§inami ali zidovi.

Za pomo¢ pri boljSem vodenju Skarij
uporabljajte lok za za&¢ito dreves 9 (samo
ART 26/2600 ACCUTRIM — na voljo kot pribor za
ART 23/2300 ACCUTRIM).

1 Strizenje okrog dreves in grmov

Okrog grmov in dreves strizite previdno, da ne
pridete v stik z nitko.

Ce se poskoduje lubje, lahko rastline odmrejo.

[ Zaboljse vodenie $karij uporabljajte premakljivi
rocaj in lok za zascito dreves 9

(samo ART 26/2600 ACCUTRIM — na voljo kot
pribor za ART 23/2300 ACCUTRIM).
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Zivljenjska doba akumulatorja

Zivljenjska doba akumulatorja je odvisna od
delovnih pogojev:

Lahki pogoji:
do 800 metrov

(i)

]

Sredniji pogoji:
do 350 metrov

Tezki pogoji:
do 60 metrov

Vzdrzevanje

Pred za¢etkom kakr$nih koli del na
napravi odstranite akumulator.

Opozorilo: Prosimo, da redno izvajate spodaj
navedena vzdrZevalna dela, kar bo zagotovilo
dolgo in zanesljivo uporabo naprave.

Napravo redno pregledujte z ozirom na vidne
pomanikljivosti, na primer ohlapno pritrditev in
obrabljene ali poSkodovane sestavne dele.

Preverite, ¢e pokrovi in zas¢itne naprave niso
poSkodovani oziroma, €e so pravilno pritrjeni. Pred
uporabo po potrebi opravite potrebna vzdrzevalna
dela ali popravila.

Ce kljub skrbni izdelavi in preizkusom pride do
izpada delovanja, naj popravilo opravi
pooblas¢ena servisna delavnica za elektricna
orodja Bosch.

Pri vseh poizvedbah in narocilih nadomestnih
delov obvezno navedite 10-mestno kataloSko
Stevilko, ki se nahaja na tipski ploscici naprave.

—

Bl Vzdrzevanje noza

Pred zacetkom kakrsnih koli del na
napravi odstranite akumulator.

Za odstranitev obrabljenega noza 22 najprej
potisnite noz 22 noter in poCakajte, da skoci iz
zatica 21.

Z ostrim nozem odstranite z zati¢a 21 vse ostanke
plastike/umazanijo.

Montaza novega noza 22: noz 22 namestite na
zati¢ 21, potisnite navzdol in ga vlecite navzven,
dokler ne zaskoci.

Opozorilo: Uporabljajte samo nadomestne noze
znamke Bosch. Ti specialno razviti nozi imajo
boljSe lastnosti rezanja in vodljivosti rezila.
Uporaba drugih noZev ima za posledico slabso
delovno storilnost.

Po strizenju/Shranjevanje

Izklopite napravo in odstranite
V4 ) akumulator. Poskrbite, da bo akumulator
pred shranjevanjem naprave odstranjen.

Zunanjost Skarij za travo temeljito oCistite z mehko
Sc€etko in krpo. Ne uporabljajte vode in topil ali
polirih sredstev. Odstranite vso oprijeto travo in
druge delce, Se posebno na prezracevalnih

rezah 7.

Polozite napravo na bok in o€istite notranjo stran
zaScitnega pokrova 10. Kompaktne sloje trave
odstranite z lesenim ali plasti¢nim strgalom.

Akumulator lahko shranjujete pri temperaturi med
0°Cin 45 °C.
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—

V spodniji tabeli so navedeni simptomi napak in napotki za primere, ko Vasa naprava ne bi praviino
delovala. Ce problema na ta nacin ne boste mogli lokalizirati in odstraniti, pois¢ite pomo¢ v Vasi servisni

delavnici.

Pozor: Pred iskanjem napak napravo izklopite in odstranite iz nje akumulator.

Simptomi

Mozen vzrok

Pomo¢

ZaScitnega pokrova ne
morete potegniti prek
rezalnega kroznika

Napaéna montaza

Odstranite rezalni kroznik in znova
montirajte za$¢itni pokrov, glejte tudi
odstavek ,Montaza“

Skarje ne delujejo

Akumulator izpraznjen

Napolnite akumulator, glejte tudi
navodila za polnjenje

Skarje delujejo s
prekinitvami

Defektni notraniji kabli stroja
Defektno vklopno-izklopno stikalo

Poiscite pomoc€ v servisu
Poiscite pomoc€ v servisu

Mocne vibracije/hrup

Stroj defekten
Zlomljen noz

Poisc¢ite pomo¢ v servisu
Zamenijajte noz

Trajanje rezanja pri
napolnjenem
akumulatorju prekratko

Akumulator dalj ¢asa ni bil v uporabi
oz. je bil v uporabi le kratek ¢as

Trava previsoka
Akumulator izrabljen

Do konca napolnite akumulator, glejte
tudi navodilo za polnjenje

Strizite stopenjsko
Zamenijajte akumulator

NozZ se ne premika

Akumulator izpraznjen

Stroj defekten

Napolnite akumulator, glejte tudi
navodila za polnjenje

Poiscite pomoc v servisu

Naprava ne strize

Zlomljen noz
Akumulator ni do konca napolnjen

Okrog rezalnega noza se je ovila
trava

Zamenijajte noz

Napolnite akumulator, glejte tudi
navodila za polnjenje

Odstranite travo

Polnjenje akumulatorja
ni mozno

Temperatura akumulatorja se nahaja
izven dovoljenega temperaturnega
podrocja

Umazani akumulatorski kontakti

Defekten akumulator zaradi
prekinitve voda v notranjosti
akumulatorja (posamezne celice)

Ohladite ali segrejte akumulator,
dokler se temperatura ponovno ne
nahaja v dovoljenem podrod¢ju (0 °C
do 45 °C). Takoj, ko se temperatura
akumulatorja spet nahaja v
dovoljenem temperaturnem podrocju,
polnilnik samodejno preklopi na hitro
polnjenje

Odistite kontakte (na primer z
veckratnim vtikanjem in iztikanjem
akumulatorja), po potrebi zamenjajte
akumulator

Zamenjajte akumulator

Po vtikanju omreznega
vtika¢a v vti¢nico in
vstavljanju akumulatorja
v odprtino za

polnjenje 16 se LED 14
ne prizge

Vtika¢ polnilnika ni (pravilno) vtaknjen
Defektna vti¢nica, kabel ali polnilnik

Viika¢ (do konca) vtaknite v vti¢nico

Preverite omrezno napetost, polnilnik
pa naj po potrebi pregleda
pooblas¢ena servisna delavnica za
elektri¢na orodja Bosch
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Odlaganje

Elektriéna orodja, pribor in embalazo oddajte v
okolju prijazno ponovno predelavo.

Samo za drzave EU:

Elektricna orodja ne odlagajte med
hisne odpadke!

V skladu z evropsko smernico Stev.
2002/96/ES o starih elektri¢nih in
elektronskih aparatih in z njenim
tolmacenjem v nacionalnem pravu je
potrebno lo¢eno zbiranje neuporabnih elektri¢nih
orodij in oddajanje le-teh v okolju prijazno ponovno
predelavo.

Servis in svetovanje

Servis vam bo dal odgovore na vasa vprasanja
glede popravila in vzdrZzevanja izdelka ter
nadomestnih delov. Prikaze razstavljenega stanja
in informacije glede nadomestnih delov se nahajajo
tudi na internetnem naslovu:

www.bosch-pt.com

Skupina svetovalcev podjetja Bosch vam bo z
veselijem na voljo pri vprasanjih glede nakupa,
uporabe in nastavitve izdelka in pribora.

Slovensko

Top Service d.o.o.
Celovska 172
1000 Ljubljana

Tel.: +386 (01) 5194 225
Tel.: +386 (01) 5194 205
Fax: +386 (01) 5193 407

—

Izjava o skladnosti

IzraCunane merilne vrednosti v skladu z
2000/14/ES (viSina 1,60 m, razmak 1 m) in
EN ISO 5349.

Z A-ocenijeni nivo hrupa naprave znasSa obic¢ajno:
Nivo hrupa 72 dB(A); garantiran nivo hrupa se
nahaja pod 93 dB(A). Negotovost K = 3 dB.
Vibriranje rok-lahti je tipiéno nizje od 2,5 m/s2.
Izjavljamo pod izkljuéno odgovornostjo, da
proizvod, ki je opisan pod ,Tehni¢ni podatki“
ustreza naslednjim standardom oz.
standardiziranim dokumentom: EN 60335
(akumulatorska naprava) in EN 60335 (naprava za
polnjenje akumulatorja) v skladu z dologili Direktiv
2006/95/ES, 2004/108/ES, 98/37/ES (do
28.12.2009), 2006/42/ES (od 29.12.2009),
2000/14/ES.

2000/14/ES: 1zmerjen nivo hrupa 88 dB(A).
Postopek ocenjevanja skladnosti izveden v skladu
z dodatkom VI.

Pristojni organ: SRL, Sudbury, England

Identifikacijska Stevilka imenovanega mesta
preizku$anja: 1088

Tehniéna dokumentacija se nahaja pri: Bosch
Lawn and Garden Ltd., PT-LG/EAE, Stowmarket,
Suffolk IP14 1EY, England

C€ 08

Leinfelden, dne 01.01.2008

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering Certification

. ) %ﬁ%@

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division

Dr. Eckerhard Strétgen
Head of Product

PridrZzujemo si pravico do sprememb
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& Upute za siguran rad

Slijedece upute treba pazljivo proéitati.
Upoznajte se sa posluznim elementima i
propisnom uporabom aku-SiSaca tratine. Upute
za uporabu spremite na sigurno mjesto za
kasniju primjenu.

Objasnjenje simbola na aku-SiSacu tratine

C Opce napomene za opasnost.
Procitati upute za uporabu.
Nosite zastitne naocale.

D, A7)

AT

Pazite da osobe koje se nalaze oko uredaja ne
ozlijede odbacena strana tijela.

Treba odrzavati siguran razmak do osoba koje se
nalaze blizu uredaja.

Izvadite aku-bateriju prije nego Sto éete uredaj
Cistiti, podesavati ili na kratko ostaviti bez nadzora.

@ Ne Sisati tratinu na kisi ili aku-SiSa¢ tratine

=

-09¢€

ne izlagati djelovanju kise.

B Aku-SiSac tratine nikada ne koristiti sa
osteé¢enim poklopcima ili zastitnim napravamaiili
ako su iste skinute.

Punjag ne koristiti ako je oStecen.
AA;?

B Prije primjene i nakon udara, uredaj ispitati na
troSenije ili ostecenje i prema potrebi popraviti.

W Sa aku-SiSacem tratine ne raditi bos ili u
otvorenim sandalama, nosite uvijek ¢vrstu
obudu i duge hlace.

B Dijeci ili osobama koje nisu upoznate s ovim
uputama nikada ne dopustite rad sa aku-
SiSa¢em tratine. U nekim se zemljama
zakonskim propisima ograni¢ava starost
korisnika. Ako se sa SiSacem tratine ne radi,
treba ga spremiti na mjesto nedostupno za

—

B Ovaj uredaj ne smiju koristiti osobe (uklju¢ujuci

djeca) koje slabo vide, koje slabo ¢uju ili su
psihi¢ki nesposobne ili koje nemaju dovoljno
iskustva i znanja, te ukoliko ne rade pod
nadzorom osobe odgovorne za vasu sigurnost ili
ako nisu osposobljene za rad s uredajem.
Drzite djecu pod nadzorom i ne dopustite da se
igraju sa uredajem.

Nikada ne $isati tratinu dok se osobe, osobito
djeca, zadrzavaju u neposrednoj blizini.

Osoba koja radi sa uredajem ili korisnik
odgovorna je za nezgode ili za Stete ucinjene
drugim ljudima ili njihovoj imovini.

Prije nego Sto ¢ete uhvatiti noz pri¢ekajte da se
potpuno zaustavi u rotaciji. Noz nakon
isklju€ivanja uredaja jo$ neko vrijeme rotira i
moze prouzrociti ozljede.

Tratinu kositi samo za dnevnog svijetla ili pod
dobrom rasvjetom.

Sa aku-Sisa¢em tratine po mogucénosti ne kositi
mokru travu.

Aku-sisa¢ tratine iskljucite ako ¢e se
transportirati sa/na radnu povrsinu.

Prije ukljuivanja ruke i noge drzite dalje od
rotirajuéeg noza.

Ruke i noge ne stavljajte blizu rotirajuéi nozeva.

U ovom SiSacu nikada ne koristite nozeve od
metala.

Aku-$isac tratine treba redovito kontrolirati i
odrzavati.

Aku-sSisac tratine treba dati na popravak samo
ovlastenim servisnim radionicama.

U svakom trenutku otvori za hladenje trebaju biti
Cisti od ostataka trave.

Iskljuéite SiSac i izvadite aku-bateriju:
uvijek kada se uredaj ostavlja bez nadzora
prije zamjene noza

prije ¢isc¢enja ili ako se na SiSacu tratine radi.
Uredaj spremiti na sigurno, suho mjesto, izvan

dosega djece. Na uredaj ne stavljati nikakve
druge predmete.

Treba zamijeniti istroSene ili oStec¢ene
sigurnosne dijelove.

Zamijenjeni dijelovi moraju biti proizvodnje
Bosch.

Prije stavljanja aku-baterije uredaj treba biti

diecu. iskljugen. Stavijanje baterije u uredaj koji je
uklju¢en moze dovesti do nezgoda.
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B Aku-bateriju punite samo u punjac¢ima koje B Aku-baterije koje se ne koriste treba drzati
preporucéuje proizvodaé. Za punjac koji je dalje od spajalica, kovanica, kljuéeva,
predviden za jednu odredenu vrstu aku-baterije, Cavala, vijaka i ostalih sitnih metalnih
postoji opasnost od pozara ako bi se koristio s predmeta koji mogu uzrokovati premostenje
drugom aku-baterijom. kontakata. Kratki spoj izmedu kontakata aku-

B U uredajima koristite samo za njega baterije moze dovesti do opeklina ili pozara.
predvidene aku-baterije. Uporaba neke druge B Kod pogresne primjene moze isteci tekuéina
aku-baterije moze dovesti do ozljeda i opasnosti iz aku-baterije. Izbjegavajte kontakt sa ovom
od pozara. tekuc¢inom, a ako bi se to dogodilo, ugrozeno

mjesto isperite obilnom koli¢inom vode. Ako
bi tekuéina dospjela u o¢i, zatrazite
lijeénicku pomog¢. Istekla tekuc¢ina moze
dovesti do nadrazaja koze ili opeklina.

Tehniékim podacima

Aku-Sisac tratine ART 23 ACCUTRIM/ ART 26 ACCUTRIM/
ART 2300 ACCUTRIM  ART 2600 ACCUTRIM
Kataloski br. 3600 H78 E.. 3600 H78 F..
Broj okretaja pri praznom hodu [min"'] 9500 9 500
Podesiva rucka [ [
Kutno namjestanje za glavu SiSaca/
PodesSavanje za rezanje uz rub [ J [ J
Promjer rezanja [em] 23 26
Tezina (bez pribora) kgl 2,9 2,9
Serijski broj Vidjeti serijski broj 17 (tipska plocica) na stroju.
Aku-baterija NiCd NiCd
Kataloski br. 2 607 335535 2 607 335 535
Nazivni napon [V] 18 18
Kapacitet [An] 1,5 1,5
Vrijeme punjenja
(ispraznjena aku-baterija) [min] 85-120 85-120
Punjaé AL 60 DV 2411 AL 60 DV 2411
Kataloski br. 2 607 224 ... 2607 224 ...
Struja punjenja
— Proces brzog punjenja [A] 1,2 1,2
— Proces punjenja za odrzanje [mA] 60 60
Dopusteno podrucje temperature punjenja [°C] 0-45 0-45
Uporaba za odredenu namjenu Opseg isporuke
Uredaj je predviden za rezanje trave i korova ispod Oprezno izvadite SiSac tratine iz ambalaze i
grmlja, kao i na kosinama i rubovima koji se ne provjerite da li su na broju slijededi dijelovi:
mogu dosedi sa kosilicom. — Sigag tratine
Primjena za odredenu namjenu odnosi se na - Stitnik
temperaturu okoline izmedu 0 °C i 40 °C. — Podesiva ru¢ka (montirana)

— Kotaci (samo ART 26/2600 ACCUTRIM)
— Zastitni stremen stabla

Uvod (samo ART 26/2600 ACCUTRIM)
R . .. . L. — Rezni tanjur
Ovaj priruénik sadrzi upute za ispravnu montazu i — Noz za rezanje

sigurnu uporabu vaseg uredaja. Vazno je da ove

oy < — Punja¢
upute pazljivo proditate.

— Upute za uporabu

Ako dijelovi nedostaju ili su oSteceni, obratite se vaSem
trgovcu.
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Dijelovi uredaja

Prekidac za ukljucivanje/iskljucivanje

Rucka

Vijak rucke

Podesiva ru¢ka

Stezna rucka

Cijev

Otvori za hladenje

Glava SiSaca

Zastitni stremen stabla

(samo ART 26/2600 ACCUTRIM)

10 Stitnik

11 Kotaéi (samo ART 26/2600 ACCUTRIM)

12 Ngi@a papucica za kutno namjestanje glave
SiSaca

13 Aku-baterija

14 LED-pokazivaé

15 Punjaé

16 Otvor punjaca aku-baterije

17 Serijski broj

Prikazan ili opisan pribor ne pripada posve opsegu
isporuke.

& Za va$u sigurnost

Paznja! Uredaj iskljuéiti i izvaditi aku-bateriju
prije podesavanija i ¢iSéenja.

Nakon iskljuéivanja aku-SiSaca tratine, rezni
noz se jos okrece nekoliko sekundi.

Oprez — ne dirati rotirajuci rezni noz.

© 00 N O G A~ ON =

Proces punjenja

Proces punjenja zapocinje ¢im se mrezni utika¢
utakne u utinicu i aku-baterija 13 utakne u otvor
punjaca 16.

Zahvaljujudi inteligentnom postupku punjenja,
automatski ¢e se prepoznati stanje napunjenosti
aku-baterije i provesti ¢e se punjenje ovisno od
temperature i napona aku-baterije.

Na taj ¢e se nacin sacuvati aku-baterija i ona ostaje
uvijek potpuno napunjena kod spremanja u
punjacu.

Nadzor procesa punjenja ¢e se signalizirati LED-
pokazivacem 14.

Proces brzog punjenja

| Proces brzog punjenja ¢e se

D I signalizirati treperenjem LED-
I pokazivaca 14.

Aku-baterija je potpuno napunjena ¢im se LED-

pokaziva¢ 14 prespoji sa treperenja na stalno

pokazivanje. Aku-baterija se nakon toga moze

uzeti za trenuta¢nu uporabu.

Preporucuje se da se aku-baterija ne vadi prije

nego §to se potpuno napuni.

[y Proces brzog punjenja je moguc ako je
temperatura aku-baterije izmedu 0 °C i
45 °C.

Proces punjenja za odrzanje

Proces punjenja za odrzanje
signalizira se stalnim svjetiom
LED-pokazivaca 14.

Kod potpuno napunjene aku-baterije, punjac ¢e se
odmah prespojiti na punjenje za odrzanje. Time ¢e
se ponovno kompenzirati prirodno samopraznjenje
aku-baterije.

Napomene uz primjenu

Kod neprekidnih ciklusa punjenja, odnosno ciklusa
koji bez prekida slijede uzastopno jedan iza
drugog, punja¢ bi se mogao zagrijati. To je
medutim neskodljivo i ne ukazuje na tehnicku
neispravnost uredaja.

Nova ili dulje vrijeme nekoriStena aku-baterija 13
dati ¢e svoju punu snagu tek nakon cca. 5 ciklusa
punjenja i praznjenja. Ostavite aku-bateriju 13
toliko dugo u otvoru za punjenje aku-baterije 16,
sve dok se osjetno ne zagrije.

Bitno skraceno vrijeme rada nakon punjenja
ukazuje na istroSenost aku-baterije i da se mora
zamijeniti.

Montaza

Aku-bateriju staviti u aku-Sisac tratine tek
kada je potpuno sastavljen.

Aku-SiSac tratine treba sastaviti ovim
redoslijedom:

[} Montaza stitnika

Stavite $titnik 10 na glavu SiSaca 8.

O Zahvatite $titnik na glavu $i$aéa i pomaknite ga
prema natrag.

@ Pritisnite Stitnik prema dolje sve dok sigurno ne
uskoci (Klik).
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Montaza kotaca
(samo ART 26/2600 ACCUTRIM)

[l Kota¢ 11 staviti na vodilicu 6.

[E Ugraditi vijak 19 i leptirastu maticu 18.
Napomena: Polozaj kotaca moze se promijeniti
otpustanjem leptiraste matice 18 i pomicanjem u
Zeljeni polozaj.

[(E Kotaci se mogu pomicati prema gore i dolje,
uzduz vodilice 6 i namjestiti na potrebnu visinu
rezanja.

Montaza reznog tanjura/noza

[q Pritisnite rezni tanjur 20 na pogonsko vratilo
(klik).

] Stavite noz 22 na zatik 21, pritisnite ga prema
dolje i povucite prema van dok ne presko¢i.

Namjestanje

I3 Primjena pomiéne ruéke
Pomiéna rucka 4 moze se prebaciti u razlicite
polozaje:

@ Za promjenu polozaja, otpustiti vijak rucke 3 i
namjestiti pomi¢nu rucku 4.

@ Stegnuti vijak ru¢ke 3 za osiguranje pomiéne
ruc¢ke 4 u namjestenom polozaju.

Id Namjestanje visine SiSanja

@ Okrenuti steznu éahuru 5 za 90°.

@ Za produZenje izvudi vodilicu, za skraéenje
uvuci vodilicu. Ponovno stegnuti steznu ¢ahuru 5.
[} Namijestiti kut glave $isaca:

Za promjenu kuta rezanja, pritisnuti noznu
papucicu 12 i vodilicu 6 okrenuti u zeljeni polozaj.
Otpustiti noznu papucicu 12.

Namjestanje za rezanje uz rub

] Pomaknuti kotace (ukoliko su montirani):

@ Otpustiti leptirastu maticu 18:

@ Okrenuti kotade 11 kako je prikazano za 90°.
© Stegnuti leptirastu maticu 18.

I Namijestiti kut glave $isaca:

@ Pritisnuti noZnu papugicu 12.

@ Vodilicu 6 prebaciti u najnizi poloZaj. Ponovno
otpustiti noznu papucicu 12.

1 Pomaknuti glavu $isaca:
@ Otpustiti steznu éahuru 5.

® Vodilicu 6 okrenuti za 90°, kako bi se glava
SiSaca 8 namjestila kako je prikazano za rezanje /

rezanje uz rub. Ponovno stegnuti steznu ¢ahuru 5.

—

Rezanje i SiSanje tratine uz rubove

Kamencéice, odbacene komadicée drva i
ostale predmete treba ukloniti sa
povrsine trave koja ¢e se rezati.
Nakon iskljuéivanja aku-SiSaca tratine, rezni
noz se joS okrece nekoliko sekundi. Treba
pricekati da se motor/rezni noz zaustavi prije
ponovnog ukljuéivanja.
Uzastopno ne ukljucivati i ponovno ukljucivati.

Ukljuéivanje i iskljuéivanje
Pritisnuti prekidac¢ 1 i drzati ga pritisnutim. Za
isklju¢ivanje otpustiti prekidac 1.

[d Rezanje trave

Aku-SiSac tratine pomicati lijevo i desno i kod toga
ga drzati na dovoljnom razmaku od tijela.

Aku-$isa¢ tratine moze ucinkovito rezati travu do
visine 15 cm. ViSu travu treba rezati u stupnjevima.

Prije rezanja visoke trave skinuti kotace (samo
ART 26/2600 ACCUTRIM).

N Sisanje tratine uz rub.

Aku-SiSac tratine treba voditi uzduz ruba tratine.
Kako bi se izbjeglo brzo troSenje rezne niti, treba
izbjegavati kontakt sa ¢vrstim povrSinama ili
zidovima.

M Za bolie upravijanije koristite zastitni stremen
stabla 9 kao pomoc¢ pri vodenju (samo

ART 26/2600 ACCUTRIM — kao pribor raspoloziv
samo za ART 23/2300 ACCUTRIM).

1 Rezanje oko stabala i grmlja

Oprez kod rezanja oko stabala i grmlja, kako ne bi
dosli u kontakt sa nitima.

Biljke bi mogle uvenuti ako bi ih izgazila stoka.
m Za bolje upravljanje koristite podesivu ru¢ku i
zastitni stremen stabla 9 (samo

ART 26/2600 ACCUTRIM — kao pribor raspoloziv
samo za ART 23/2300 ACCUTRIM).
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lzdrzljivost aku-baterije

Izdrzljivost aku-baterije ovisi o radnim uvjetima:
Laksi uvijeti:

do zu 800 m

(OO

UL

Sredniji uvjeti:
do zu 350 m

Teski uvjeti:
dozu 60 m

Odrzavanje

Prije svih radova na uredaju treba izvaditi
aku-bateriju.

Napomena: Slijedecée radove odrzavanja izvodite
redovito, kako bi se osiguralo dugo i besprijekorno
koritenje.

Uredaj treba redovito kontrolirati na ocigledne
nedostatke, kao §to su otpusteni spojevi
pri¢vrséenja i istroSeni ili oSteceni dijelovi.
Provjerite da li su poklopci ili zastitne naprave
neosteceni i ispravno stavljeni. Prije uporabe
kosilice izvrSite eventualno potrebne radove
odrzavanja i popravaka.

Ako bi $iSaé tratine unato¢ briZljivih postupaka
izrade i ispitivanja ipak prestao raditi, popravak
treba prepustiti ovlastenom servisu za Bosch
elektricne alate.

Kod svih upita i narucivanja rezervnih dijelova
neizostavno navedite 10-znamenkasti kataloSki
broj prema tipnoj plo€ici uredaja.

—

[ Odrzavanje nozeva

Prije svih radova na uredaju treba izvaditi
aku-bateriju.

Za uklanjanje istroSenog noza 22, noz pritisnite
prema unutra dok ne iskodi iz zatika 21.

Sa zatika 21 oStrim noZzem ukloniti sve ostatke
plastike/prljavstine.

Za montazu novog noza 22, noz 22 treba staviti na
zatik 21, pritisnuti prema dolje i povuci prema van
do uskakanija.

Napomena: Koristiti samo Bosch rezervni noz.
Ovaj specijalni noz posjeduje poboljSana svojstva
rezanja i dovodenja. Ostali rezni noZevi imaju za
rezultat slabiji radni ucinak.

Nakon SiSanja tratine/spremanja

Iskljucivanje uredaja i uklanjanje aku-
baterije Aku-baterija se mora ukloniti
prije spremanja uredaja.
Vanjske povrSine SiSaca tratine temeljito odistiti
mekom Cetkom i krpom. Za &iSéenje koristiti
otapala ili sredstva za poliranje. Treba odstraniti
sve nakupine trave i strane Cestice, osobito sa
otvora za hladenje 7.

Uredaj poloziti na stranu i Stitnik 10 odistiti sa
unutarnje strane. Kompaktne nakupine trave
ukloniti komadom drva ili plastike.

Aku-bateriju treba spremiti kod temperature
izmedu 0 °C i 45 °C.
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Trazenje kvara

—

Slijedeca tablica prikazuje simbole greske i kako si mozete pomodi ako vas uredaj ne bi radio ispravno.
Ako na taj nacin ne mozete lokalizirati i otkloniti problem, obratite se ovlastenoj servisnoj radionici.

Paznja: Prije traZzenja gresSke treba iskljuéiti uredaj i izvaditi aku-bateriju.

Simptomi

Mogucéi uzroci

Pomo¢

Stitnik se ne moze
povudi preko reznog
tanjura

PogreSna montaza

Ukloniti rezni tanjur i ponovno montirati
Stitnik, vidjeti i ,Montaza“

Sigagé tratine ne radi

Ispraznjena aku-baterija

Napuniti aku-bateriju, vidjeti i upute za
punjenje

Sigag tratine radi sa
prekidima

Neispravno unutarnje ozi¢enje
uredaja

Neispravan prekida¢ za ukljucivanje/
isklju¢ivanje

ZatraZiti pomo¢ servisa

Zatraziti pomoc¢ servisa

Jake vibracije/Sumovi

Neispravan uredaj
Polomljen noz

Zatraziti pomo¢ servisa
Zamijeniti noz

Suvise kratko trajanje
rezanja po jednom
punjenju aku-baterije

Aku-baterija nije dulje vrijeme
koristena ili je samo kratko vrijeme
koriStena

Previsoka trava
Aku-baterija je istroSena

Aku-bateriju do kraja napuniti, vidjeti i
upute za punjenje

Rezanje u stupnjevima
Zamijeniti aku-bateriju

NozZ se ne pomice

Ispraznjena aku-baterija

Neispravan uredaj

Napuniti aku-bateriju, vidjeti i upute za
punjenje
Zatraziti pomoc¢ servisa

Uredaj ne reze

Polomljen noz
Aku-baterija nije potpuno napunjena

Trava se je omotala oko reznog
tanjura

Zamijeniti noz

Napuniti aku-bateriju, vidjeti i upute za
punjenje

Odstraniti travu

Nije mogué proces
punjenja

Temperatura aku-baterije se krec¢e
izvan dopustenog podrucja
temperature

Zaprljani su kontakti aku-baterije

Aku-baterija je neispravna buduci da
postoji prekid voda unutar aku-
baterije (pojedinacnih celija)

Temperaturu aku-baterije ohladivanjem
ili zagrijavanjem ponovno dovesti u
dopusteno podrucje temperatura (0 °C
do 45 °C). Cim se temperatura aku-
baterije ponovno nade unutar
dopustenog podrucja temperature,
punjac ¢e se automatski ponovno
prespojiti na brzo punjenje

Ocistiti kontakte (npr. viSekratnim
spajanjem i vadenjem aku-baterije),
prema potrebi zamijeniti aku-bateriju
Zamijeniti aku-bateriju

LED-pokaziva¢ 14 ne
svijetli nakon spajanja
mreznog utikaca u
utiénicu i stavljanja
aku-baterije u otvor
punjaca 16

Utika¢ punjaca nije (ispravno) utaknut
Neispravna utiénica, kabel ili punjac

Utika¢ (potpuno) utaknuti u uti¢nicu

Kontrolirati mrezni napon i punja¢ dati
na kontrolu ovlastenom servisu za
Bosch elektriéne alate
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Zbrinjavanje u otpad

Elektri¢ne alate, pribor i ambalazu treba predati na
ekoloski prihvatljivu ponovnu uporabu.

Samo za zemlje EU:

Elektricne alate ne bacajte u kuéni
otpad!

Prema Europskim smjernicama
2002/96/EG za stare elektri¢ne i
elektroni¢ke uredaje i njihovo
stavljanje u promet i prema vazeéim
zakonskim propisima, ne moraju se viSe odvojeno
sakupljati elektri¢ni alati prikladni za uporabu i
predavati na ekoloski prihvatljivu ponovnu
uporabu.

Servis za kupce i savjetovanje
kupaca

Nas servis ¢e odgovoriti na vasa pitanja o popravku
i odrzavanju vaseg proizvoda, kao i o rezervnim
dijelovima. Crteze u rastavljenom obliku i
informacije o rezervnim dijelovima mozete naciina
nasoj adresi:

www.bosch-pt.com

Tim Bosch savjetnika za kupce rado ¢e odgovoriti
na vas$a pitanja o kupniji, primjeni i podesavanju
proizvoda i pribora.

Hrvatski

Robert Bosch d.o.o
Kneza Branimira 22
100 40 Zagreb

Tel.: +385 (01) 295 80 51
Fax: +385 (01) 295 80 60

—

Izjava o uskladenosti

Izmjerene vrijednosti odredene su prema
2000/14/EG (na visini 1,60 m, na razmaku od 1 m)
i prema EN 1SO 5349.

Razina buke uredaja vrednovana sa A obi¢no
iznosi: razina zvuénog tlaka 72 dB(A); zajam¢ena
razina ucinka buke niza od 93 dB(A). Nesigurnost
K=3dB.

Vibracija na ruci $aci obiéno je manja od 2,5 m/s2.
I1zjavljujemo uz punu odgovornost da je proizvod
opisan u , Tehni¢kim podacima“ uskladen sa
slijedeé¢im normama ili normativnim dokumentima:
EN 60335 (uredaj na aku-bateriju) i EN 60335
(punja¢ aku-baterija) prema odredbama Smijernica
2006/95/EG, 2004/108/EG, 98/37/EG (do
28.12.2009), 2006/42/EG (pocevsi od 29.12.2009),
2000/14/EG.

2000/14/EG: Izmjereni prag ucinka buke 88 dB(A).
Postupci vrednovanja uskladenosti prema
Dodatku VI.

Imenovani institut: SRL, Sudbury, England
Identifikacijski broj imenovanog instituta za
ispitivanje: 1088

Tehnicke podloge kod: Bosch Lawn and Garden

Ltd., PT-LG/EAE, Stowmarket, Suffolk IP14 1EY,
England

C€ 08
Leinfelden, dne 01.01.2008

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering Certification

. ) %ﬁ%@

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division

Dr. Eckerhard Strétgen
Head of Product

Zadrzavamo pravo izmjena
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& Ohutusjuhised

—

Kehaliste, vaimsete nagemis- ja
kuulmispuuetega inimesed (kaasa arvatud
lapsed) ei tohi seadet kasutada, samuti need,
kellel puuduvad teadmised ja kogemused
seadme kasutamiseks, kui puudub turvaisik,
kelle jarelevalve all nad on vai kes neid juhendab.
Lapsed peavad olema jarelevalve all ega tohi
seadmega mangida.

Arge tootage trimmeriga, kui vahetus laheduses
viibivad inimesed, eriti lapsed, voi koduloomad.

Seadme kasitseja voi kasutaja vastutab
onnetusjuhtumite ja teistele inimestele voi
nende varale tekitatud kahju eest.

Enne ldiketera puudutamist oodake, kuni see on
taielikult seiskunud. Loiketera p6orleb parast
mootori valjalllitamist veel edasi ja voib
pohjustada vigastusi.

Tootage trimmeriga ainult paevavalgel voi hea
kunstliku valgustuse korral.

Akumurutrimmerit ei ole soovitav kasutada
marja rohu niitmiseks.

Enne akumurutrimmeri transportimist
toopiirkonda voi sealt ara lilitage
akumurutrimmer valja.

Enne seadme sisselllitamist jalgige, et kded ja
jalad oleksid poorlevast |6iketerast eemal.

Arge viige kasi ega jalgu poorleva Idiketera
Arge kunagi kasutage selles trimmeris metallist
Kontrollige ja hooldage akumurutrimmerit

Laske akumurutrimmer parandada iksnes
volitatud remonditddkojas.

Veenduge, et seadme dhutusavades ei oleks

Liillitage seade vilja ja eemaldage aku:
alati, kui jatate seadme jarelevalveta

enne |diketera valjavahetamist

enne puhastamist ja seadistamist.

Hoidke seadet kuivas, lastele ligipadsmatus
kohas. Arge asetage murutrimmeri peale teisi

Kulunud ja kahjustatud osad vahetage ohutuse
Veenduge, et asendatavad osad parinevalt

Enne aku paigaldamist veenduge, et seade
on valja liilitatud. Aku paigaldamine
seadmesse, mis on sisse lulitatud, voib
pohjustada vigastusi.

Tahelepanu! Lugege jargnevad juhised |
hoolikalt 1abi. Tutvuge akumurutrimmeri
kasitsuselementide ja nduetekohase
kasutamisega. Hoidke kasutusjuhend alles.
Akumurutrimmeril olevate siimbolite tahendus
C Uldine oht.
Lugege kasutusjuhend I&bi. u
. ) |
Kandke kaitseprille.
|
A=)
@ — N
R 3 L
Z
|
Veenduge, et eemalepaiskuvad voorkehad ei -
vigasta laheduses viibivaid inimesi.
Laheduses viibivad inimesed peavad paiknema
seadmest ohutus kauguses. -
Enne seadme reguleerimist ja puhastamist, samuti
juhul, kui jatate seadme kas v0i lihikeseks ajaks -
jarelevalveta, eemaldage seadmest aku. ldhedale.
Arge t66tage akumurutrimmeriga vihma -
tg?tzja arge jatke akumurutrimmerit vihma I5iketerasid.
i . Lo [
B Arge kasutage akumurutrimmerit, kui selle
kaitsekatted voi teised kaitseseadised on regulaarselt.
kahjustatud vdi eemaldatud. u
Arge kasutage akulaadijat, kui see on
vigastatud. u _ St €
S kunagi rohujaake.
B Iga kord enne kasutamist, samuti parast u
trimmerile avaldunud 166ki voi trimmeri -
kukkumist kontrollige seadet kahjustuste voi -
kulumise suhtes ja vajadusel parandage. _
B Akumurutrimmeriga té6tamisel arge olge -
paljajalu ega lahtistes sandaalides, kandke alati
tugevaid jalatseid ja pikki plkse. esemeid.
B Arge kunagi lubage akumurutrimmerit kasutada -
lastel voi isikutel, kes pole antud juhistega huvid Al
tutvunud. Seadme kasutaja iga voib olla piiratud uvides vaija.
konkreetse riigi seadustega. Kasutusvilisel ajal u L
hoidke seadet lastele kittesaamatus kohas. Boschilt.
|
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B Laadige akusid ainult tootja poolt soovitatud
akulaadijatega. Akulaadija, mis sobib teatud
tllpi akudele, muutub tuleohtlikuks, kui seda
kasutatakse teiste akudega.

Kasutage seadmes ainult selleks ette
nahtud akut. Teiste akude kasutamine voib
pohjustada vigastuste ja pdlengu ohu.
Kasutusvalisel ajal hoidke akut eemal
kirjaklambritest, miintidest, votmetest,
naeltest, kruvidest ja teistest vaikestest
metallesemetest, mis voivad aku kontaktid
omavahel iihendada. Metallesemetega
kokkupuutest pohjustatud liihis aku kontaktide
vahel tekitab pdlengu ohu.

Tehnilised andmed

Akumurutrimmer

ART 23 ACCUTRIM/
ART 2300 ACCUTRIM

—

Vale kasutuse puhul véib akust vilja voolata
akuvedelikku. Viltige sellega kokkupuudet.
Kui akuvedelikku peaks sattuma nahale,
peske vastavat kohta veega. Kui
akuvedelikku satub silma, poorduge lisaks
arsti poole. Akuvedelik vdib pdhjustada
nahaarritust voi sddvitust.

ART 26 ACCUTRIM/
ART 2600 ACCUTRIM

Tellimisnumber 3600H78E.. 3600H78F..
Tihikdigupdorded [min"'] 9500 9500
Reguleeritav kdepide [ J [ J
Reguleeritav I16ikenurk/

|16ikesuund servade trimmimiseks [ J ()

Loikejélje 1abimdot [ecm] 23 26

Kaal (ilma lisatarvikuteta) [kg] 2,9 2,9
Seerianumber Vit seadmel olevat seerianumbrit 17 (andmesildil).
Aku NiCd NiCd
Tellimisnumber 2607 335535 2607 335535
Nimipinge [V] 18 18

Mahtuvus [An] 1,5 1,5
Laadimisaeg (tihi aku) [min] 85-120 85-120
Akulaadija AL 60 DV 2411 AL 60DV 2411
Tellimisnumber 2607 224 ... 2607 224 ...
Laadimisvool

— Kiirlaadimine [A] 1,2 1,2

— Sailituslaadimine [mA] 60 60

Lubatud laadimistemperatuur [’C] 0-45 0-45

Nouetekohane kasutamine

Seade on ette ndhtud muru ja umbrohu niitmiseks
puhmaste ja pddsaste alt, samuti tavalise
muruniidukiga mitteligipaasetavate ndlvade ja
servade niitmiseks.

Seadme nduetekohane kasutus on lubatud
temperatuuril 0 °C kuni 40 °C.

Sissejuhatus

Kaesolevas juhendis on toodud juhised seadme
korrektse kokkupaneku ja ohutu kasutamise kohta.
On oluline, et loete need juhised hoolega labi.

Tarnekomplekt

Votke akumurutrimmer ettevaatlikult pakendist
vélja ja kontrollige, kas tarnekomplektis sisalduvad

ko

ik allpool loetletud detailid:

Trimmer

Kaitsekate

Reguleeritav kdepide (monteeritud)

Rattad (liksnes ART 26/2600 ACCUTRIM)
Kauguspiirik (iksnes ART 26/2600 ACCUTRIM)
Loiketera kinnitusketas

— Loiketerad

Ku

Akulaadija
Kasutusjuhend
i moni osa on puudu vdi kahjustatud, poérduge

midgiesindusse.
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Seadme osad

Lliti (sisse/valja)
Kaepide

Kaepideme kruvi
Reguleeritav kdepide
Klemmbhtilss

Vars

Ohutusavad
Trimmeri pea

Kauguspiirik
(Uksnes ART 26/2600 ACCUTRIM)

10 Kaitsekate

11 Rattad (iksnes ART 26/2600 ACCUTRIM)
12 Jalgpedaal I6ikenurga reguleerimiseks
13 Aku

14 LED-indikaator

15 Akulaadija

16 Laadimispesa

© 00 N O G A~ ON =

17 Seerianumber

Tarnekomplekt ei sisalda koiki kasutusjuhendis
olevatel joonistel kujutatud voi kasutusjuhendis
nimetatud lisatarvikuid.

& Té6ohutus

Tahelepanu! Enne seadme reguleerimist ja
puhastamist liilitage seade valja ja
eemaldage aku.

Parast akumurutrimmeri viljaliilitamist
poorleb Ioiketera veel mone sekundi jooksul
edasi.

Ettevaatust — arge puudutage poorlevat
I6iketera.

Laadimine

Laadimine algab niipea, kui laadija pistik on
Uhendatud pistikupessa ja aku 13 on asetatud
laadimispessa 16.

Tanu intelligentsele laadimismeetodile
tuvastatakse aku laetuse aste automaatselt ja akut
laetakse vastavalt aku temperatuurile ja pingele.

Tanu sellele pikeneb aku kasutusiga ja aku jaab
laadijas alati laetuks.

LaadimisreZiimi signaliseerib LED-indikaator 14:

—

D I Kiirlaadimist signaliseerib vilkuv

Kiirlaadimine

I LED-indikaator 14.
|
Aku on tais laetud, kui LED-indikaator 14 hakkab

pblema pideva tulega. Seejarel voib aku
akulaadijast eemaldada ja kohe kasutusele votta.

Aku tuleks laadijast eemaldada alles siis, kui see on
tais laetud.

<> Kiirlaadimine on vGimalik tiksnes siis, kui aku
temperatuur on vahemikus 0 °C kuni 45 °C.

Sailituslaadimine
I Sailituslaadimist signaliseerib

pideva tulega podlev LED-
indikaator 14.

Kui aku on tais laetud, lllitub laadija kohe Umber

sailituslaadimisele. See kompenseerib aku

iseenesliku tihjenemise.

Laadimisjuhised

Jarjestikusel voi korduval laadimisel voib akulaadija
soojeneda. See ei ole ohtlik ega anna marku
tehnilisest defektist.

Uus voi pikemat aega kasutamata aku 13 saavutab
taieliku mahtuvuse alles ligikaudu 5 laadimis- ja
tuhjenemistsukli jarel. Jatke aku 13

laadimispessa 16 seniks, kuni see on tunduvalt
soojenenud.

Laetud aku oluliselt Iihenenud kasutusaeg naitab,
et aku t6oressurss on ammendunud ja aku tuleb
vélja vahetada.

Kokkupanek

Arge paigaldage seadmesse akut enne,
kui seade on taielikult kokku
monteeritud.

Veenduge, et akumurutrimmer monteeritakse
kokku alltoodud jarjekorras:

A Kaitsekatte monteerimine

Asetage kaitsekate 10 trimmeripea 8 peale.

O Kinnitage kaitsekate trimmeripea kiilge ja liikake
kaitsekate taha.

® Suruge kaitsekatet alla, kuni see fikseerub
kohale (kostab klops).

Rataste monteerimine

(liksnes ART 26/2600 ACCUTRIM)

Bl Paigaldage rattad 11 varre 6 kiilge.

EB Keerake kiilge kruvi 19 ja liblikmutter 18.
Markus: Rataste asendit reguleerimiseks

I6dvendage liblikmutrit 18 ja seadke rattad
soovitud asendisse.
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X Rattaid saab séltuvalt soovitud 16ikekdrgusest
liigutada piki vart 6 Ules ja alla.

Loiketera kinnitusketta/loiketera
monteerimine

[1 Suruge Idiketera kinnitusketas 20 ajamivollile
(kostab kldps).

2] Asetage I6iketera 22 tihvtile 21, keerake
I6iketera alla ja tommake véljapoole, kuni see
fikseerub kohale.

Reguleerimine

A Reguleeritava kiepideme kasutamine

Reguleeritavat kdepidet 4 on vbimalik seada
erinevatesse asenditesse:

@ Asendi muutmiseks vabastage kidepideme
kruvi 3 ja seadke kdepide 4 soovitud asendisse.

@ Reguleeritava kdepideme 4 soovitud asendi

fikseerimiseks keerake kruvi 3 kdvasti kinni.

Id Trimmeri pikkuse reguleerimine

O Keerake klemmhiilssi 5 90°.

@ Seadme pikendamiseks tmmake vars vélja,
seadme lihendamiseks suruge vars liihemaks.
Keerake klemmhdlss 5 uuesti kinni.

[ Trimmeripea nurga reguleerimine:

Nurga muutmiseks vajutage jalgpedaal 12 alla ja
seadke vars 6 soovitud asendisse.

Vabastage jalgpedaal 12.

Reguleerimine servade trimmimiseks

A Rataste liigutamine (kui need on monteeritud):
O Keerake lahti liblikmutter 18.

@ Poorake rattaid 11 vastavalt joonisele 90° vérra.
© Keerake liblikmutter 18 kinni.

Il Trimmeripea nurga reguleerimine:

@ Vajutage alla jalgpedaal 12.

@ Viige vars 6 madalaimasse asendisse.
Vabastage jalgpedaal 12.

K Trimmeripea liigutamine:
O Keerake lahti kKlemmhiilss 5.

@ Poorake vart 6 90° vérra asendisse, milles
trimmeripea 8 vdoimaldab niita/servi trimmida.
Keerake klemmhdlss 5 uuesti kinni.

—

Niitmine ja servade trimmimine

Eemaldage toopiirkonnastkivid, lahtised
puutiikid ja muud esemed.

Parast murutrimmeri valjaliilitamist poorieb
I6iketera veel mone sekundi jooksul edasi.
Enne seadme sisseliilitamist oodake, kuni
mootor/loiketera on seiskunud.

Vialtige seadme jarjestikust sisse- ja
valjaliilitamist.

Sisse- ja valjaliilitamine

Vajutage lilitile 1 ja hoidke seda all. Seadme
valjalllitamiseks vabastage liliti 1.

d Muru niitmine

Liigutage trimmerit vasakule ja paremale. Hoidke
seadet alati kehast ohutul kaugusel.

Murutrimmeriga saab edukalt niita kuni 15 cm
korgust rohtu. Kérgemat rohtu niitke jark-jargult.

Enne korge rohu niitmist eemaldage rattad (liksnes
mudelil ART 26/2600 ACCUTRIM).

M Servade trimmimine

Juhtige seadet piki muruplatsi serva. Valtimaks
I6iketera kulumist valtige kokkupuudet kdvade
pindade voi midridega.

m Et seadet paremini kontrollida, kasutage
juhtimise abivahendina kauguspiirikut 9 (liksnes
mudelil ART 26/2600 ACCUTRIM - lisatarvikuna
saadaval mudelitele ART 23/2300 ACCUTRIM).

[l Niitmine puude ja pd&saste iimber

Puude ja pddsaste Umbert niitke ettevaatlikult, et
I16ikeniit ei puutuks kokku nende tlive voi okstega.
Koore vigastamisel voivad taimed hukkuda.
m Et seadet paremini kontrollida, kasutage
reguleeritavat kdepidet 4 ja kauguspiirikut 9
(tksnes mudelil ART 26/2600 ACCUTRIM —
lisatarvikuna saadaval mudelitele

ART 23/2300 ACCUTRIM).
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Aku vastupidavus

Aku vastupidavus soltub tootingimustest:
Kerged tingimused:
kuni 800 meetrit

ddadad)

UL

Keskmised tingimused:
kuni 350 meetrit

Rasked tingimused:
kuni 60 meetrit

Hooldus

Enne mis tahes toode teostamist
seadme kallal eemaldage seadmest aku.

Markus: Seadme kasutusea pikendamiseks
teostage regulaarselt jargmisi hooldustoid.

Kontrollige murutrimmerit regulaarselt silmaga
nahtavate vigade suhtes nagu logisevad voi
kahjustatud I6iketerad, 16dvad Gihendused ning
kulunud vodi kahjustatud osad.

Kontrollige, et katted ja kaitseseadised oleksid
terved ja Oigesti paigaldatud. Enne seadme
kasutamist teostage hadavajalikud hooldus- ja
remondit66d.

Antud seade on hoolikalt valmistatud ja testitud. Kui
seade sellest hoolimata rikki laheb, tuleb see lasta
parandada Boschi volitatud elektriliste to6riistade

parandustookojas.

Mistahes jareleparimiste esitamisel ja varuosade

tellimisel palume Teil kindlasti ara naidata seadme
andmesildil olev 10-kohaline tellimisnumber.

—

[0 Loiketera hooldus

Enne mis tahes toode teostamist
seadme kallal eemaldage seadmest aku.

Kulunud Idiketera 22 eemaldamiseks vajutage
I6iketera sissepoole, kuni see hiippab tihvtilt 21
valja.

Eemaldage tihvtilt 21 terava noa abil kdik
plastijaagid ja muu mustus.

Uue Idiketera 22 paigaldamiseks asetage
Idiketera 22 tihvtile 21, suruge I0iketera alla ja
tdmmake valjapoole, kuni see fikseerub kohale.

Markus: Kasutage ainult Boschi varuterasid.
Tegemist on parendatud I6ikeomadustega
toodetega. Teiste tootjate Idiketerade joudlus on
vaiksem.

Parast trimmimist/Hoiustamine

Liillitage seade vilja ja eemaldage aku.
Veenduge, et aku on enne seadme
hoiulepanekut seadmest vilja voetud.

Puhastage murutrimmeri valispinnad pehme harja
ja lapiga. Arge kasutage vett ega lahustit vi
poleerimisvahendit. Eemaldage trimmerilt kdik
kulgekleepunud rohujaagid ja osakesed, eriti
hoolikalt puhastage 6hutusavad 7.

Asetage seade kiiljele ja puhastage kaitsekate 10
seestpoolt. Kdvasti kinnikleepunud rohieemaldage
puidust voi plastikust eseme abil.

Akut tuleks hoida temperatuuril 0 °C kuni 45 °C.
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—

Jargnevas tabelis on ara toodud vead ja juhised nende kdrvaldamiseks. Kui probleem siiski ei kao,
p6orduge volitatud remonditddkotta.

Tahelepanu: Enne, kui alustate vea otsimist, liilitage seade vilja ja eemaldage aku.

Siimptomid

Voimalik pohjus

Korvaldamine

Loiketera peale ei saa
paigaldada kaitsekatet

Seade on valesti kokku monteeritud

Eemaldage |0iketera ja paigaldage
kaitsekate, vt ka punkti ,Montaaz*

Murutrimmer ei t66ta

Aku on tihi

Laadige aku, vt ka punkti
Laadimisjuhised

Murutrimmer t66tab
katkendlikult

Seadme sisetihendused ei ole korras
Laliti (sisse/valja) on katki

Pd6rduge parandustddkotta
Pd6rduge parandustddkotta

Tugev vibratsioon/mura

Haire seadme t60s
Lbiketera on purunenud

P&6rduge parandustddkotta
Vahetage |0iketera vélja

Loikamisaeg Ghe
akulaadimise kohta on
liiga lihike

Akut ei ole parast pikemat perioodi
kasutatud voi on kasutatud
IGhiajaliselt

Rohi on liiga korge
Aku tdédressurss on ammendunud

Laadige aku tais, vt ka punkti
Laadimisjuhised

Niitke jark-jargult
Vahetage aku vélja

Loiketera ei liigu

Aku on tuhi

Haire seadme t60s

Laadige aku, vt ka punkti
Laadimisjuhised

P&6rduge parandustddkotta

Seade ei niida

Lbiketera on purunenud
Aku ei ole tais laetud

Rohi on Idiketera imber kinni jaanud

Vahetage I6iketera valja

Laadige aku, vt ka punkti
Laadimisjuhised

Eemaldage rohi

Laadimine ei dnnestu

Aku temperatuur ei ole ettendhtud
vahemikus

Aku kontaktid on maardunud

Aku on defektne, kuna akuelementide
vahel puudub Uhendus

Akut soojendades vdi jahutades viige
aku ettenahtud
temperatuurivahemikku (0 °C kuni

45 °C). Kui aku on saavutanud ndutud
temperatuuri, lUlitub akulaadija
automaatselt kiirlaadimisele
Puhastage aku kontaktid (akut mitu
korda laadijasse asetades ja laadijast
eemaldades), vajadusel vahetage aku
valja

Vahetage aku vélja

LED-indikaator 14 eistti
parast akulaadija pistiku
Uhendamist pistikupessa
ja aku asetamist
laadimispessa 16

Akulaadija pistik ei ole pistikupessa
(nduetekohaselt) ihendatud
Pistik, toitejuhe vdi akulaadija on
defektsed

Uhendage pistik korralikult
pistikupessa

Kontrollige pinget ja laske akulaadija
vajadusel lle vaadata Boschi
elektriliste tooriistade volitatud
remonditdédkojas
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Kasutuskolbmatuks muutunud
seadmete kaitlus

Elektriseadmed, lisatarvikud ja pakendid tuleks
keskkonnasaastlikult ringlusse votta.

Uksnes EL liikmesriikidele:

Arge kaidelge kasutuskdlbmatuks
muutunud elektrilisi td0riistu koos
olmejaatmetegal

Vastavalt Euroopa Parlamendi ja
ndukogu direktiivile 2002/96/EU
elektri- ja elektroonikaseadmete
jaatmete kohta ning direktiivinduete kohaldamisele
liikmesriikides tuleb kasutuskdlbmatuks muutunud
elektrilised tooriistad eraldi kokku koguda ja
keskkonnasaastlikult korduskasutada vdi ringlusse
votta.

Miiigijargne teenindus ja
ndustamine

Mutgiesindajad annavad vastused toote
paranduse ja hooldusega ning varuosadega
seotud kisimustele. Joonised ja lisateabe
varuosade kohta leiate ka veebiaadressilt:
www.bosch-pt.com

Boschi muiitigiesindajad ndustavad Teid toodete ja
lisatarvikute ostmise, kasutamise ja
seadistamisega seotud kiisimustes.

Eesti Vabariik

Mercantile Group AS

Boschi elektriliste kasitddriistade remont ja
hooldus

Parnu mnt. 549

76401 Saue vald, Laagri

Tel.: + 372 (0679) 1122

Fax: + 372 (0679) 1129

—

Vastavus EL nouetele

MG&otmised teostatud vastavalt direktiivile
2000/14/EU (1,60 m kdrgusel, 1 m kaugusel) ja
standardile EN ISO 5349.

Seadme tuiipiline muratase sageduskarakteristikul
A: helirdhu tase 72 dB(A); garanteeritud
helivdimsuse tase alla 93 dB(A).
Moodtemadramatus K =3 dB.

Kée-randme-vibratsioon on tavaliselt alla 2,5 m/sz.

Kinnitame ainuvastutajatena, et punktis , Tehnilised
andmed* kirjeldatud toode vastab jargmistele
standarditele: EN 60335 (akuga seadmed) ja

EN 60335 (akulaadimisseadmed) kooskolas
direktiivide 2006/95/EU, 2004/108/EU, 98/37/EU
(kuni 28.12.2009), 2006/42/EU (alates
29.12.2009), 2000/14/EU sétetega.

2000/14/EU: Md&detud miiravdimsuse tase

88 dB(A).

Vastavuse hindamise meetod vastavalt lisale VI.
Teavitatud asutus: SRL, Sudbury, England

Volitatud hindamisasutuse
identifitseerimisnumber: 1088

Tehniline toimik saadaval: Bosch Lawn and Garden
Ltd., PT-LG/EAE, Stowmarket, Suffolk IP14 1EY,
England

ceo8

Leinfelden, 01.01.2008

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering Certification

oy %ﬁ%««

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division

Dr. Eckerhard Strétgen
Head of Product

Tootja jatab endale 6iguse muudatuste tegemiseks

186+ F 016 L70 444 « TMS « 13.11.08

ﬁ%

Eesti-7

%

4@



%I% é F016 L70 401.book Seite 1 Mittwoch, 21. Januar 2009 3:59 15
& Drosibas noteikumi

Uzmanibu! Ripigi izlasiet Seit sniegtos
noradijumus. Pamatigi iepazistieties ar
akumulatora zalaja trimera vadibas iericém un
to lietoSanu. Pec izlasiSanas uzglabajiet
lietoSanas pamacibu dro$a vieta turpmakai
izmantoSanai.
Uz akumulatora zalaja trimera korpusa ir
attéloti Sadi simboli

Visparéja rakstura bridinajums par
A paaugstinatu bistamibu.

. Izlasiet lietoSanas pamacibu.
Nésajiet aizsargbrilles.

D, A7)

—~

&,

=

-09¢€

Sekojiet, lai tuvuma eso8as personas
neapdraudétu priekSmeti, kas darba laika var tikt
mesti pa gaisu.

Sekojiet, lai nepiederoSas personas atrastos drosa
attaluma no applauSanas vietas.

Atvienojiet no instrumenta akumulatoru pirms ta
reguléSanas vai tirisanas, ka ari gadijuma, ja
instruments kaut uz Tsu bridi tiek atstats bez
uzraudzibas.

Nelietojiet akumulatora zalaja trimeri lietus
laika, neatstajiet to liett.

B Nelietojietakumulatora zalajatrimeri, jauzta nav
uzstadits parsegs vaiaizsargierices, ka aritad, ja
uzstaditas aizsargierices ir bojatas.

Nelietojiet uzlades ierici, ja ta ir bojata.
A%

B Pirms zalaja trimera lietoSanas, ka ari tad, ja tas
ir sanémis triecienu, parbaudiet, vai instruments
nav bojats vai nolietojies, un vajadzibas
gadijuma nodroS8iniet nepiecieSamo remontu.

B Nestradajietar akumulatora zalaja trimeribasam
kajam vai sandalés, pirms darba vienmér
uzvelciet slégtus apavus un garas bikses.

Nelaujiet lietot akumulatora zalaja trimeri
bérniem vai personam, kuras ar to neprot
stradat. Minimalais vecums personam, kuram ir
atlauts lietot 8adu instrumentu, tiek noteikts
atbilstoSi nacionalajai likumdo$anai. Laika, kad
zalaja trimeris netiek lietots, uzglabajiet to vieta,
kas nav pieejama bérniem.

So ierici nedrikst izmantot personas (tai skaita
art bérni), kuram ir redzes, dzirdes, fizisko vai
garigo spé€ju trauc&jumi, ka ar tas personas,
kuram nav pieredzes un zinaSanu, iznemot tos
gadijumus, kad vinas atrodas atbildigas
personas uzraudziba, vai art tam ir sniegti
noradijumi par §is ierices izmanto$anu.
Pievérsiet uzmanibu bérniem un nodroSiniet, lai
St ierice nenokldtu vinu rokas.

Neizmantojiet zalaja trimeri, ja darba vietas tie§a
tuvuma atrodas citas personas (ipasi bérni) vai
majdzivnieki.

Instrumenta lietotajs nes atbildibu par nelaimes
gadijumiem vai kaitéjumiem, kas ta darbibas
rezultata var izcelties vai tikt nodartti citam
personam vai vinu ipasumam.

Péc instrumenta izslegSanas nepieskarieties
rotéjoSajam asmenim, bet nogaidiet, ldz tas
pilnigi apstajas. Asmens zinamu laiku turpina
rotét arm péc dzin€ja izslegSanas un var radit
savainojumus.

Applaujiet zalaju tikai dienas gaisma vai laba
maksligaja apgaismojuma.

Izvairieties lietot akumulatora zalaja trimeri
mitras zales applausanai.

Izslédziet akumulatora zalaja trimeri laika, kad
tas tiek parvietots uz darba vietu vai no tas.
Pirms instrumenta ieslégSanas sekojiet, lai jusu
rokas un kajas neatrastos asmens tuvuma.

Darba laika netuviniet rokas un kajas
rotéjoSajam asmenim.

Neizmantojiet §aja trimert metala asmeni.

Regulari veiciet akumulatora zalaja trimera
parbaudi, apkopi un tehnisko apkalpo3anu.

NodroSiniet, lai akumulatora zalaja trimeris tiktu
remontéts vienigi razotajfirmas pilnvarota
remontu darbnica.

Sekojiet, lai zalaja trimera ventilacijas atveres
netiktu nosprostotas ar zales paliekam.
Izslédziet instrumentu un atvienojiet no ta
akumulatoru Sados gadijumos:

vienmeér, kad instruments tiek atstats bez
uzraudzibas

pirms asmens nomainas

pirms instrumenta tin$anas vai cita veida
apkopes darbiem.
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B Glabajiet zalaja trimeri sausa un drosa vieta, kas
nav pieejama bérniem. Nenovietojiet uz
instrumenta citus priekSmetus.

DroSibas apsvérumu dé| nekavéjoties nomainiet
instrumenta izdilusas vai bojatas dalas.

NodroSiniet, lai nomainai tiktu izmantotas vienigi
Bosch raZotas originalas rezerves dalas.

Pirms akumulatora pievienoSanas
parliecinieties, ka instruments ir izslegts.
Akumulatora pievienoSana ieslegtam
instrumentam var izraisit nelaimes gadijumu.

Akumulatora uzladei lietojiet tikai tadu
uzlades ierici, ko ir ieteikusi
elektroinstrumenta raZotajfirma. Katra
uzlades ierice ir paredzéta tikai noteikta tipa
akumulatoram, un méginajums to lietot cita tipa
akumulatoru uzladei var novest pie uzlades
ierices un/vai akumulatora aizdeg8anas.

Tehniskie parametri

Akumulatora zalaja trimeris

ART 23 ACCUTRIM/
ART 2300 ACCUTRIM

Izmantojiet vienigi akumulatorus, kas
paredzeéti Sim instrumentam. Cita tipa
akumulatora izmanto8ana var bat par céloni
nelaimes gadijumam vai izraisit aizdegSanos.

Laika, kad akumulators netiek lietots,
nepielaujiet ta kontaktu saskar$anos ar
saspraudém, monétam, atslegam, naglam,
skrivém vai citiem nelieliem metala
priekSmetiem, kas var radit isslegumu.
Isslégums starp akumulatora kontaktiem var bt
par céloni apdegumiem vai izraisit aizdegSanos.

Nepareizi lietojot akumulatoru, no ta var
izplust Skidrs elektrolits, kam nedrikst
pieskarties. Ja elektrolita Skidrums nejausi
nonak uz adas, noskalojiet to ar iideni. Ja
elektrolits nonak acis, izskalojiet tas ar
adeni un griezieties pie arsta. Skidrais
elektrolits var izraisit adas kairinajumu vai pat
apdegumus.

ART 26 ACCUTRIM/
ART 2600 ACCUTRIM

Pasitijuma numurs 3600 H78E.. 3600H78F..
GrieSanas atrums tuksgaita [min."] 9500 9500
Regul&jams rokturis [ J [ ]
Griezéjgalvas lenka reguléSana/

pielagoSana malu apstradei [ J [ J
Applausanas diametrs [cm] 23 26

Svars (bez papildpiederumiem) [kg] 2,9 2,9

Sérijas numurs

Skatit sérijas numuru 17 uz instrumenta marké&juma plaksnites.

Akumulators NiCd NiCd

Pasatijuma numurs 2607 335535 2607 335535

Nominalais spriegums [V] 18 18

letilpiba [Ah] 1,5 1,5

Uzlades laiks (tuk§am akumulatoram) [min.] 85-120 85-120

Uzlades ierice AL 60 DV 2411 AL 60DV 2411

Pasuatijuma numurs 2607 224 ... 2607 224 ...

Uzlades strava

— Paatrinata uzlade [A] 1,2 1,2

— Deziruzlade [mA] 60 60

Pielaujamais uzlades temperattras

diapazons ['C] 0-45 0-45
Pielietojums levads

Instruments ir paredzéts zalaja applauSanai un
nezalu izplauSanai zem krimiem, ka ari nogazes un
malas, kur nevar piek|ut ar parasto zalaja plaveju.
Instruments ir izmantojams pie apkartéja gaisa
temperattras no 0 °C lidz 40 °C.

Silietodanas pamaciba satur noradijumus, ka
pareizi salikt un dros8i darbinat instrumentu. Tapéc
ir svarigi, lai jus rapigi izlasitu o dokumentu.
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Piegades komplekts

Uzmanigi izsainojiet akumulatora zalaja trimeri un
parliecinieties, ka ta piegades komplekta ir $adas
vienibas:

— Zalaja trimeris

— Aizsargparsegs

— Reguléjams rokturis (salikts)

- Riteni (tikai ART 26/2600 ACCUTRIM)

— Koku aizsargs (tikai ART 26/2600 ACCUTRIM)
— Griezéjdisks

— Griezejasmeni

— Uzlades ierice

— LietoSanas pamaciba

Ja kada no dalam nav piegadata vai ir bojata, griezieties
tirdzniecibas vieta, kur iegadajaties instrumentu.

Sastavdalas

lesledzejs

Galvenais rokturis

Roktura sparnskruve

Reguléjams rokturis

Fiks€jo3a aploce

Kats
Ventilacijas atveres

Trimera galva

Koku aizsargs (tikai ART 26/2600 ACCUTRIM)
10 Aizsargparsegs

11 Riteni (tikai ART 26/2600 ACCUTRIM)

12 Pedalis griezéjgalvas lenka reguléSanai
13 Akumulators

14 Mirdzdiodes indikators

15 Uzlades ierice

16 Akumulatora kontaktnodalijums

17 Sérijas numurs
Ne visi aprakstitie un Ziméjumos attélotie
papildpiederumi tiek ieklauti standarta piegades
komplekta.

& Jiisu drogibai

Uzmanibu! Pirms tiriSanas vai reguléSanas
izslédziet instrumentu un izpemiet no ta
akumulatoru.

Péc akumulatora zalaja trimera izslegSanas
ta asmens vél dazas sekundes turpina rotet.
leverojiet piesardzibu — nepieskarieties
rotéjoSajam asmenim.

O©COoONOOORWN=

Akumulatora uzlade

Akumulatora uzlade sakas tulit pec uzlades ierices
pievienoSanas elektrotiklam un akumulatora 13
ievietoSanas kontaktnodalijuma 16.

—

Uzlades ierice ir apgadata ar procesoru, kas
kontrolé akumulatora uzlades pakapi un
automatiski izvélas akumulatora spriegumam un
temperaturai atbilstoSu uzlades reZimu.

Tas nodro8ina akumulatora uzladi saudz€éjosa
reZima un lauj saglabat maksimalo uzlades pakapi,
ja akumulators tiek atstats uzlades iericé péc
uzlades beigam.

Uzlades gaitas kontrolei ir izmantojams
mirdzdiodes indikators 14.

Paatrinata uzlade

I Akumulatora paatrinatas uzlades
D I laika mirdzdiodes indikators 14
I mirgo.

Akumulators ir pilnigi uzladéts bridi, kad mirdzdiodes

indikators 14 beidz mirgot un iedegas pastavigi. Tas

norada, ka akumulators ir gatavs tuhtéjai lietoSanai un

to drikst iznemt no uzlades ierices.

Akumulatoru nav ieteicams atvienot no uzlades

ierices, pirms tas nav pilnigi uzladgjies.
Akumulatora paatrinata uzlade ir iespéjama
vienigi tad, ja ta temperatura atrodas
robezas no 0 °C lidz 45 °C.

Dezuruziade

Par uzlades ierices pareju

I deziruzlades reZzima liecina
mirdzdiodes indikatora 14

pastaviga iedegSanas.

Péc akumulatora pilnigas uzlades uzlades ierice

pariet deziruzlades reZima. Saja reZima

akumulators tiek uzladéts ar nelielu stravu, kas

kompenseé ta pasizladi.

Noradijumi par akumulatoru uzladi

ligstosi uzladéjot akumulatoru vai bez partraukuma
uzladejot vairakus akumulatorus, uzlades ierice var
sakarst. Tas ir normali un neliecina par uzlades
ierices bojajumu.

Jauns vai ilgaku laiku nelietots akumulators 13
sasniedz pilnu ietilpibu aptuveni péc 5 uzlades/
izlades cikliem. Atstajiet akumulatoru 13
kontaktnodaljuma 16, lidz tas ir manami uzsilis.
Ja manami samazinas instrumenta darbibas laiks,
tas nozimé, ka akumulators ir nolietojies un to
nepiecieSams nomainit.

Montaza

Pirmo reizi pievienojiet akumulatoru
zalaja trimerim tikai tad, kad ta salikSana
ir pilnigi pabeigta.

Nodrosiniet, lai izstradajuma salikSana notiktu
talak aprakstitaja seciba:

I Aizsargparsega nostiprinagana

Novietojiet aizsargparsegu 10 uz trimera galvas 8.
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(1] Uzakeéjiet aizsargparsegu uz trimera galvas un
pabidiet atpakal.

@ Piespiediet aizsargparsegu, l1dz tas fikséjas ar
skaidri sadzirdamu klik3ki.

Ritenu pievienoSana

(tikai ART 26/2600 ACCUTRIM)

3l Nostipriniet ritenus 11 uz kata 6.

BB levietojiet atvéruma bultskravi 19 un
pieskrivéjiet sparnuzgriezni 18.

Piezime. Ritenu stavokli var regulét, atskravejot
sparnuzgriezni 18 un parvietojot ritenus vélamaja
stavoklr.

@ Ritenus var parvietot pa katu 6 augSup un
lejup, atkariba no vélama applauSanas augstuma.
Griezéjdiska un asmens nostiprinasana

[ Uzspiediet griezéjdisku 20 uz piedzinas
varpstas, lidz tas fiks€jas ar skaidri sadzirdamu
klik8Kki.

] Novietojiet asmeni 22 uz turétaja 21 un
pavelciet uz aru, lidz asmens fiks€jas.

Regulesana

@ Reguléjama roktura lieto$ana

Regulé&jamo rokturi 4 var iestadit dazados
stavok|os:

@ Lai izmainitu roktura poziciju, atskrivéjiet
sparnuzgriezni 3 un parvietojiet reguléjamo
rokturi 4 vélamaja stavokIr.

@ Nostipriniet rokturi 4 izvélétaja stavokii, stingri
pieskravejot sparnuzgriezni 3.

Id Kata garumaregulésana

@ Pagrieziet fiksgjoso aploci 5 par 90°.

@ Lai izmainitu teleskopiska kata garumu, izvelciet
to garaku vai sabidiet 1saku. Tad pieskravejiet
fikséjoSo aploci 5.

[ Griezéjgalvas lenka reguléSana:

Lai izmainitu griezejgalvas nolieces lenki,
nospiediet pedali 12 un pagrieziet katu 6 vélamaja
stavoklr.

Atlaidiet pedali 12.

Pielago$ana malu apstradei

A Ritenu parvieto$ana (ja tadi ir):

@ Atskrivéjiet sparnuzgriezni 18.

@ Pagrieziet ritenus 11 par 90°, ka paradits attéla.
© Pieskriivéjiet sparnuzgriezni 18.

I Griez&jgalvas lenka regulésana:

@ Nospiediet pedali 12.

—

@ Nolieciet katu 6 l1dz galam lejup. Atlaidiet
pedali 12.

] Griezgjgalvas pagrie$ana:

O Atskravéjiet fikséjoso aploci 5.

@ Pagrieziet katu 6 par 90° t3, lai griezéjgalva 8
ienemtu stavokli, kas piemérots malu apstradei vai
applausanai vertikala plakné, ka paradits attéla.
Tad pieskraveéjiet fikséjoSo aploci 5.

Applausana un malu apstrade

Novaciet akmenus, koka gabalus un
citus priekSmetus no applau$anai
paredzétas vietas.

Péc akumulatora zalaja trimera izslegSanas ta
asmens vél dazas sekundes turpina rotét.
Pirms instrumenta atkartotas ieslegSanas
nogaidiet, Ndz ta dzinéjs un asmens apstajas.
lzvairieties bieZiieslegt un izslegtinstrumentu.

leslegSana un izslégSana

Nospiediet un turiet nospiestu ieslédz&ju 1. Lai
izslegtu instrumentu, atlaidiet ieslédzé&ju 1.

I3 zalaja applausana
Parvietojiet akumulatora zalaja trimeri pa labi un pa
kreisi, turot to dro3a attaluma no sevis.

Ar akumulatora zalaja trimera palidzibu var efektivi
applaut zali, kuras garums neparsniedz 15 cm. Ja
zale ir garaka, ta applaujama vairakos panémienos.

Applaujot garu zali, nonemiet ritenus (tikai
ART 26/2600 ACCUTRIM).

M zalaja malu applausana

Parvietojiet akumulatora zalaja trimeri gar zalaja
malu. Nelaujiet asmenim saskarties ar cietiem
priekSmetiem vai mari, jo tas izsauc loti atru
asmens nolietoSanos.

m Lai atvieglotu applausanu, lietojiet koku
aizsargu 9 (tikai ART 26/2600 ACCUTRIM —
trimeriem ART 23/2300 ACCUTRIM var iegadaties
ka papildpiederumu).

[N Applausana zem kokiem un krumiem
Applaujot zalaju zem kokiem un krimiem, ievérojiet
piesardzibu un sekojiet, lai tie nesaskartos ar
griezéjauklu.

Koki un augi, kuru miza ir stipri bojata, var
nokalst.

m Lai atvieglotu trimera vadibu, lietojiet
reguléjamo rokturi un koku aizsargu 9 (tikai
ART 26/2600 ACCUTRIM - trimeriem

ART 23/2300 ACCUTRIM var iegadaties ka
papildpiederumu).
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Akumulatora darbibas laiks

Instrumenta darbibas laiks no viena pilnigi uzladéta
akumulatora ir atkarigs no darba apstakliem:

Viegli darba apstakli:

applausanas talums lidz
800 metriem

(i)

Videji smagi darba apstakli:
applausanas talums idz 350

T

Smagi darba apstakli:

applausanas talums lidz
60 metriem

ApkalpoSana un apkope

Pirms jebkuriem instrumenta
apkalpo$anas darbiem iznemiet no ta
akumulatoru.

leteikums. Lai nodroSinatu instrumenta ilgstoSu un
nevainojamu darbibu, regulari veiciet eit
aprakstitos apkopes un tehniskas apkalpoSanas
darbus.

Regulari aplukojiet instrumentu un parbaudiet, vai
nav kluvusi valigi instrumenta stiprindjuma elementi
un vai nav nodiluSas vai bojatas ta sastavdalas.

Sekaojiet, lai visi instrumenta nosegvaki un
aizsargelementi butu nebojati un pareizi
nostiprinati. Pirms zalaja plavéja lietoSanas veiciet
visus vajadzigos apkalpo$anas un remonta darbus.
Ja, neraugoties uz augsto izgatavo3Sanas kvalitati
un rupigo pécrazoanas parbaudi, zalaja trimeris
tomer sabojajas, ta remonts javeic Bosch
pilnvarota elektroinstrumentu remontu darbnica.
Veicot saraksti un pasutot rezerves dalas, noradiet
desmitzimju pasutijuma numuru, kas atrodams uz
instrumenta markéjuma plaksnites.

—

] Asmens apkope

Pirms jebkuriem instrumenta
apkalpo$anas darbiem iznemiet no ta
akumulatoru.

Lai nonemtu nolietoto asmeni 22, pabidiet to bultas
virziena, lldz asmens atvienojas no turétaja 21.
Lietojot asu nazi, attiriet turétaju 21 no pielipusajam
plastmasas vai dublu paliekam.

Lai iestiprinatu jaunu asmeni 22, novietojiet to uz
turetaja 21 un pavelciet uz aru, idz asmens 22
fikséjas.

Piezime. Izmantojiet nomainai tikai Bosch razotos
asmenus. Tie ir ipasi izstradati ta, lai nodrosinatu
augstu grieSanas spéju. Lietojot citus asmenus,
samazinas instrumenta darbspéja.

Apkope péec darba un uzglabasSana

akumulatoru. Pirms instrumenta

novietoSanas uzglabasanai
parliecinieties, ka no tair iznemts
akumulators.

Ar mikstu suku un audumu rupigi notiriet zalaja
trimera korpusu. Nelietojiet tiriSanai tudeni,

é Izsleédziet instrumentu un iznemiet no ta

instrumentu no dubliem un zales paliekam un 1pasi
no ventilacijas atverém 7.

Pagrieziet instrumentu uz saniem un no iekSpuses
iztiriet aizsargparsegu 10. Ja zales paliekas ir
sablivejusas, iztiriet tas ar piemérotu koka vai
plastmasas priekSmetu.

Akumulators jauzglaba pie temperatiras no 0 °C
idz 45 °C.
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Klimju atklaSana un novérSana

—

Seit sniegtaja tabula ir apkopota informacija par iesp&jamajam kldmém to pazimém un ricibu gadijumos,
kad instruments vairs nedarbojas pareizi. Ja klumi neizdodas lokalizét un noverst, griezieties tuvakaja
elektroinstrumentu apkalpo$anas un remontu darbnica.

Uzmanibu! Pirms klimju uzmeklé$anas izslédziet instrumentu un iznemiet no ta akumulatoru.

Pazimes

lespé&jamie céloni

Novérsana

Nav iespéjams novietot
aizsargparsegu uz
griezéjdiska

Instruments ir nepareizi salikts

Nonemiet griezéjdisku un vélreiz
méginiet nostiprinat aizsargparsegu,
ka noradits sadala ,SalikSana“

Zalaja trimeris
nedarbojas

I1zladéjies akumulators

Uzladejiet akumulatoru, ka noradits
sadala par akumulatora uzladi

Zalaja trimeris darbojas
ar partraukumiem

Bojajums instrumenta iek8&jos
savienojumos

Bojajums ieslédz€ja

Griezieties remontu darbnica

Griezieties remontu darbnica

Stiprs troksnis/vibracija

Instruments ir bojats
Nollzis asmens

Griezieties remontu darbnica
Nomainiet asmeni

Mazs applausanas
talums ar vienu
akumulatoru

Akumulators ir jauns vai nav ilgi lietots

Zale ir parak gara

Akumulators ir nolietojies

Pilnigi uzladéjiet akumulatoru, ka
noradits sadala par akumulatora
uzladi

Veiciet applausanu vairakos
panémienos

Nomainiet akumulatoru

Asmens negriezas

1zladéjies akumulators

Instruments ir bojats

Uzladgjiet akumulatoru, ka noradits
sadala par akumulatora uzladi

Griezieties remontu darbnica

Instruments neapplau;j
zali

Nollzis asmens
Akumulators nav pilnigi uzladéts

Zale ir ietinusies griezejdiska

Nomainiet asmeni

Uzladgéjiet akumulatoru, ka noradits
sadala par akumulatora uzladi

Attiriet griezejdisku no zales

Nav iespéjama
akumulatora uzlade

Akumulatora temperatira ir arpus
pielaujamajam robezam

Akumulatora kontakti ir netiri

Ir bojati akumulatora iek$gjie
(starpelementu) savienojumi

Sasildiet vai atdzesgjiet akumulatoru,
lidz ta temperatura nonak
pielaujamajas robezas (0 °C idz 45 °C).
Lidzko akumulatora temperatira ir
pielaujamajas robezas, automatiski
atsakas ta paatrinata uzlade

Notiriet akumulatora kontaktus
(pieméram, vairakkart tos pievienojot
un atvienojot) vai ari nomainiet
akumulatoru

Nomainiet akumulatoru

Péc uzlades ierices
pievienoSanas
elektrotiklam un
akumulatora
ievietoSanas
kontaktatveré 16
neiedegas mirdzdiodes
indikators 14

Uzlades ierices kontaktdaksa nav
pilnigi (ldz galam) iebidita elektrotikla
kontaktligzda

Elektrotikla kontaktligzda, uzlades
ierice vai tas vads ir bojati

Pilnigi (dz galam) iebidiet uzlades
ierices kontaktdaksu elektrotikla
kontaktligzda

Parbaudiet spriegumu elektrotikla un
vajadzibas gadijuma nodroSiniet, lai
uzlades ierice tiktu parbaudita Bosch
pilnvarota elektroinstrumentu
remontu darbnica
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AtbrivoSanas no nolietotajiem
izstradajumiem

Sagatavojot otrreiz€jai izmantoSanai nolietotos
elektroinstrumentus, to piederumus un
iesainojuma materialus, tie japarstrada apkartéjai
videi nekaitiga veida.

Tikai ES valstim

Neizmetiet elektroinstrumentu
sadzives atkritumu tvertné!
Saskana ar Eiropas Savienibas
direktivu 2002/96/EK par
nolietotajam elektriskajam un
elektroniskajam iericém un to
parstradi, ka art atbilstosi tas atspogulojumiem
nacionalaja likumdosana, lietoSanai nederigie
elektroinstrumenti jasavac un izjaukta veida
janogada parstradei apkartéjai videi nekaitiga
veida, lai tos sagatavotu otrreizé€jai izmanto3anai.

Tehniska apkalpoSana un
konsultacijas klientiem

Klientu apkalpo$anas dienests atbildés uz Jusu
jautajumiem par izstradajumu remontu un
apkalpoSanu, ka art par to rezerves dalam.
Kopsalikuma attélus un informaciju par rezerves
dalam var atrast ari interneta vietné:
www.bosch-pt.com

Bosch klientu konsultaciju grupa centisies Jums
palidzét vislabakaja veida, atbildot uz jautajumiem
par izstradajumu un to piederumu iegadi, lietoSanu
un reguléSanu.

Latvijas Republika

Robert Bosch SIA

Bosch elektroinstrumentu servisa centrs
Dzelzavas iela 120 S

LV-1021 Riga

Talr.: + 37167 1462 62
Telefakss: + 37167 1462 63
E-pasts: service-pt@Iv.bosch.com

—

Deklaracija par atbilstibu
standartiem

Izméritas parametru vértibas ir noteiktas atbilstosi
direktivai 2000/14/EK (1,60 m augstuma un 1 m
attaluma) un standartam EN ISO 5349.

Péc raksturliknes A izsverta iekartas radita trokdna
parametri tipiska gadijuma ir 8adi: trok3na
spiediena limenis ir 72 dB(A); garantétais trokSna
jaudas limenis neparsniedz 93 dB(A). Izkliede
K=3dB.

Vibracijas paatrinajuma tipiska véertiba, kas
iedarbojas uz stradajosas personas rokam,
neparsniedz 2,5 m/sz.

Mes ar pilnu atbildibu pazinojam, ka sadala
»Tehniskie parametri® aprakstitais izstradajums
atbilst $adiem standartiem vai normativajiem
dokumentiem: EN 60335 (akumulatora
instruments) un EN 60335 (akumulatora uzlades
ierice), ka ari direktivam 2006/95/EK,
2004/108/EK, 98/37/EK (Iidz 28.12.2009),
2006/42/EK (no 29.12.2009) un 2000/14/EK.
Direktiva 2000/14/EK: izméritais trok3na jaudas
imenis ir 88 dB(A).

Atbilstiba ir noteikta saskana ar pielikumu VI.
Parbaudes vieta: SRL, Sudbury, England
Parbaudi veikusas iestades identifikacijas
numurs: 1088

Tehniskais pamatojums no: Bosch Lawn and
Garden Ltd., PT-LG/EAE, Stowmarket, Suffolk IP14
1EY, England

ce08
Leinfelden, 01.01.2008

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering Certification

e y Y %ﬁ%ﬁt«

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division

Dr. Eckerhard Strétgen
Head of Product

Tiesibas uz izmainam tiek saglabatas
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& Saugaus darbo instrukcija

Démesio! AtidzZiai perskaitykite Sig instrukcijag.
Susipazinkite su akumuliatorinés Zoliapjovés
valdymo elementais bei iSmokite tinkamai ja
naudotis. Saugokite Sig instrukcija, kad ir
ateityje galétumeéte ja pasinaudoti.

Ant akumuliatorinés Zoliapjovés pavaizduoty
simboliy paaiSkinimas

Bendrasis jspéjimas apie pavojy.

Perskaityti naudojimosi instrukcijg.

Dirbkite su apsauginiais akiniais.

@E>

Oy, A7)

AT

Saugokite, kad netoliese esan¢iy Zmoniy
nesuzaloty skriejancios dalelés.

Pasirtpinkite, kad netoliese esantys Zmonés
laikytysi saugaus atstumo nuo masinos.

-09€

PrieS pradédami prietaisg valyti, reguliuoti ar pries
palikdami jj be prieZitros, iSimkite akumuliatoriy.

Nepjaukite Zolés, kai lyja, ir nepalikite
akumuliatorinés Zoliapjoveés lyjant lauke.
B Niekada nenaudokite akumuliatorinés
Zoliapjovés su paZeistais apsauginiais gaubtais
ar apsauginiais jtaisais arba jei jie yra nuimti.

Nenaudokite kroviklio, jei jis yra paZeistas.
As?

B PrieS naudojimg ar sutrenkus prietaisg visada
batina apZidréti, ar jis nesusidévéjes ir
nepazeistas ir, jei reikia, sutaisyti.

B Nedirbkite su akumuliatorine Zoliapjove basi
arba atvirais batais, visada avékite tvirtus batusir
mauaveékite ilgas kelnes.

B Niekada neleiskite akumuliatorine Zoliapjove
naudotis vaikams arba su Sia instrukcija
nesusipaZzinusiems asmenims. Nacionalinése
direktyvose gali bati numatyti tokiy prietaisy
naudotojy amZiaus apribojimai. Kai su Zoliapjove
nedirbate, laikykite jg vaikams nepasiekiamoje
vietoje.

—

B Siuo prietaisu draudZiama naudotis ribotos
regos, klausos, fizinés ir intelektinés galios ir
turintiems nepakankamai patirties bei Ziniy
asmenims (taip pat vaikams), iSskyrus tuos
atvejus, kai jie yra priziGrimi uz saugumag,
atsakingo asmens ir instruktuojami, kaip
prietaisu naudotis.

Nepalikite vaiky be prieZitros ir jsitikinkite, kad
Sie nezaidZia su prietaisu.

B Niekada nepjaukite Zoles, jei netoli yra Zmoniy,
ypac vaiky, ar naminiy gyvuny.

B Su Zoliapjove dirbantis arba ja besinaudojantis
asmuo yra atsakingas uZ nelaimingus
atsitikimus ir Zmonéms ar jy nuosavybei
padarytg Zalg.

B Pries prisiliesdami prie Zoliapjovés peiliuko
palaukite, kol jis visiSkai sustos. IS§jungus variklj
peiliukas dar kurj laikg sukasi ir gali suzZeisti.

B Pjaukite tik dienos 8viesoje arba esant geram
dirbtiniam ap3&vietimui.

B Su akumuliatorine Zoliapjove stenkités nepjauti
Slapios Zolés.

B Prie$ transportuodami akumuliatoring
Zoliapjove i8 darbo vietos ar j darbo vieta, jg
iSjunkite.

B Prie§ jjungdami Zoliapjove patraukite rankas ir
kojas nuo besisukancio peiliuko.

B Ranky ir kojy nekiskite arti besisukanc&io
peiliuko.

B Niekada su Sia Zoliapjove nenaudokite metaliniy
peiliy.

B Akumuliatoring Zoliapjove reguliariai tikrinkite ir
atlikite jos technine prieZitra.

B Akumuliatorine Zoliapjove remontuoti gali tik
igalioty Bosch remonto dirbtuviy specialistai.

B Visada jsitikinkite, kad ventiliacinés angos néra
uZkimstos nupjautos Zolés likuciais.

B Visada iSjunkite Zoliapjove ir iSimkite
akumuliatoriy i$ lizdo:

— visada, kai paliekate prietaisg be prieZiuros

— prie§ keisdami peiliukg

— prie$valydamiakumuliatoring Zoliapjove ar prie$
atlikdami kitokius jos techninio aptarnavimo
darbus.

B Prietaisg laikykite saugioje, sausoje, vaikams
neprieinamoje vietoje. Ant prietaiso nedékite
jokiy daikty.

B Dél saugumo pakeiskite susidévéjusias arba
paZeistas dalis.

B |sitikinkite, kad keiCiamos dalys yra pagamintos
(aprobuotos) Bosch.
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B Pries$ jstatydami akumuliatoriy jsitikinkite, B Salia i§traukto akumuliatoriaus nelaikykite
kad prietaisas yra iSjungtas. |statant savarzéliy, monety, rakty, viniy, varzty ar
akumuliatoriy j jjungtg prietaisg gali jvykti kitokiy metaliniy daikty, kurie galéty
nelaimingas atsitikimas. uztrumpinti kontaktus. Jvykus akumuliatoriaus

kontakty trumpajam sujungimui galima

B Akumuliatoriui jkrauti naudokite tik tuos SO SO Y
nusideginti arba gali kilti gaisras.

jkroviklius, kuriuos rekomenduoja

gamintojas. Naudojant kitokio tipo B Akumuliatoriy netinkamai naudojant, i$ jo
akumuliatoriams skirta jkroviklj, iSkyla gaisro gali iStekeéti skystis. Venkite kontakto su
pavojus. skys€iu. Jei skysc€io pateko ant odos,

B Su prietaisu naudokite tik jam skirtg nuplaukite jj vandeniu. Jei skysc€io pateko j

akumuliatoriy. Naudojant kitokius akis, skalaukite vandeniu ir nedelsdami

akumuliatorius iskyla pavojus susizeisti arba kreipkités j gydytoja. IStekéjes
sukelti gaisra, akumuliatoriaus skystis gali sudirginti arba
nudeginti odg.

Techniniai duomenys

Akumuliatoriné Zoliapjové-trimeris ART 23 ACCUTRIM/ ART 26 ACCUTRIM/
ART 2300 ACCUTRIM ART 2600 ACCUTRIM

UZsakymo numeris 3600 H78E.. 3600 H78 F..

TuSciosios eigos sukiy skaicius [min'1] 9500 9500

Reguliuojama rankena [ J [ ]

Pjovimo galvutés posvyrio
reguliavimas/
prietaiso nustatymas vejos

pakras&iams dailinti [ J ([ J
Pjovimo zonos skersmuo [cm] 23 26
Svoris (be specialiy priedy) [kq] 2,9 2,9
Serijos numeris Zr. ant masinos (firminéje lenteléje) nurodyta serijos numerj17.
Akumuliatorius NiCd NiCd
UZsakymo numeris 2607 335535 2607 335535
Nominalioji jtampa [V] 18 18
Talpa [Ah] 1,5 1,5
|krovimo laikas
(kai akumuliatorius iSsikroves) [min] 85-120 85-120
Kroviklis AL 60DV 2411 AL 60DV 2411
UZsakymo numeris 2607 224 ... 2607224 ...
Krovimo srové
— Greitasis jkrovimas [A] 1,2 1,2
— Palaikomasis jkrovimas [mA] 60 60
Leistinos krovimo temperatiros
intervalas [’C] 0-45 0-45
Prietaiso paskirtis Jvadas
Sis prietaisas skirtas Zolei ir piktZoléms pjauti po Sioje instrukcijoje nurodyta, kaip prietaisg tinkamai
krimais bei Slaituose ir kraStuose, kuriy surinkti ir saugiai juo naudotis. Todél labai svarbu,
nejmanoma pasiekti su Zoliapjovemis ant ratuky. kad Sig instrukcijg atidzZiai perskaitytumeéte.

Prietaisas yra tinkamas naudoti pagal paskirtj, kai
aplinkos temperattra yra nuo 0 °C iki 40 °C.
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Komplektuoté

Atsargiai iSpakuokite akumuliatoring Zoliapjove ir
patikrinkite, ar yra visos Zemiau nurodytos dalys:

- Zoliapjové
— Apsauginis gaubtas
— Reguliuojama rankena (sumontuota)
— Ratukai (tik ART 26/2600 ACCUTRIM)
— Apsauginis lankelis
(tik ART 26/2600 ACCUTRIM)
— Pjaunamasis diskas
— Pjovimo peiliai
— Kroviklis
— Naudojimo instrukcija

Jei triksta atsarginiy daliy ar jos yra sugedusios,
kreipkités j savo tiekéjg.

Prietaiso elementai

Jjungimo-iSjungimo jungiklis
Rankena

Rankenos varztas
Reguliuojama rankena
Reguliavimo Ziedas

Kotas

Ventiliacinés angos

Variklio galvuté

© 0O N OO A~ ON =

Apsauginis lankelis
(tik ART 26/2600 ACCUTRIM)

10 Apsauginis gaubtas

11 Ratukai (tik ART 26/2600 ACCUTRIM)
12 Pedalas koto posvyrio kampui reguliuoti
13 Akumuliatorius

14 Sviesadiodis indikatorius

15 Kroviklis

16 Akumuliatoriaus kroviklio lizdas

17 Serijos numeris

Prietaiso komplekte gali buiti ne visa pavaizduota
arba apraSyta jranga.

—

& Jiisy saugumui

Démesio! Prie$ pradédami prietaisg
reguliuoti arba valyti, jj iSjunkite ir iSimkite
akumuliatoriy.

Akumuliatorine Zoliapjove iSjungus
pjaunamasis peiliukas dar kelias sekundes
sukasi.

Atsargiai — nelieskite besisukancio peiliuko.

Jkrovimo procesas

Akumuliatorius pradedamas krauti, kai kroviklio
kiStukas jkiSamas j kiStukinj lizdg ir

akumuliatorius 13 jstatomas j kroviklio lizdg 16.
Dél jdiegtos ,intelektualios* jkrovimo
technologijos, kroviklis automatiskai jvertina
akumuliatoriaus jkrovimo bukle ir priklausomai nuo
akumuliatoriaus temperataros ir jtampos
atitinkamai jj jkrauna.

Tai padeda tausoti akumuliatoriy, be to, palikus
akumuliatoriy kroviklyje, jis visada buna visiSkai
ikrautas.

Apie vykstantj jkrovimo procesg praneSa
Sviesadiodis indikatorius 14:

Greitasis jkrovimas
D I Apie greitojo jkrovimo procesg
|

praneSa mirksintis Sviesadiodis
I indikatorius 14.

Akumuliatorius yra visiSkai jkrautas, kai
indikatorius 14 nustoja mirkséti ir pradeda Sviesti
nuolat. Akumuliatoriy galima i$ karto naudoti.

Nerekomenduojama iStraukti akumuliatoriy i$
kroviklio lizdo, kol jis néra visiSkai jkrautas.

I Greitasis jkrovimo procesas galimas tik tada,
jei akumuliatoriaus temperatira yranuo 0 °C
iki 45 °C.

Palaikomasis jkrovimas

Kai tik akumuliatorius yra visiSkai jkraunamas,
kroviklis iSkart perjungiamas j palaikomajj rezima,
Siame reZzime kompensuojamas savaiminis
akumuliatoriaus iSsikrovimas.

Apie palaikomojo jkrovimo procesa,
pranesa nuolat Svie€iantis
Sviesadiodis indikatorius 14.

Naudojimo patarimai

Nuolat veikdamas arba be pertraukos vieng po kito
kraudamas kelis akumuliatorius, kroviklis gali
ikaisti. Tai yra normalu ir nereiSkia prietaiso
techninio gedimo.
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Naujas arba ilgesnj laikg nenaudotas
akumuliatorius 13 visg galinguma iSvystys tik po
mazdaug 5 jkrovimo-iSkrovimo cikly.
Akumuliatoriy 13 palikite kroviklio lizde 16 tol, kol jis
Zymiai jSils.

Jei veikimo laikas tarp jkrovimy perstebimai
sutrumpeéja, vadinasi akumuliatorius susidévejo ir
reikia pakeisti.

Montavimas

Akumuliatoriy jstatykite tik tada, kai
akumuliatoriné Zoliapjové yra visiSkai
sumontuota.

Akumuliatoring Zoliapjove montuokite tokia
eiga:
] Apsauginio gaubto montavimas

Apsauginj gaubtg 10 uZzdékite ant variklio
galvutés 8.

@ Uzkabinkite apsauginj gaubta uz variklio
galvutés ir pastumkite jj atgal.

@ Spauskite apsauginj gaubtg Zemyn, kol jis gerai
uZsifiksuos (pasigirs fiksatoriaus traksteléjimas).
Ratuky montavimas

(tik ART 26/2600 ACCUTRIM)

3] Pritvirtinkite ratukusv 11 prie koto 6.

[ Istatykite varZta 19 ir prisukite sparnuotaja,
verzlgv 18.

Nuoroda: ratukus j norimg padétj galima pastumti
atlaisvinus verZle 18.

[ Atsizvelgiant j norimg pjovimo aukstj, ratukus
ant koto 6 galima pastumti auk3tyn arba Zemyn.

Pjaunamojo disko ir peiliuko tvirtinimas

[] UZmaukite pjaunamajj diska 20 ant varandiosios
aSies (pasigirs traksteléjimas).

b)Y UZzmaukite peiliukg 22 ant aselés 21,
paspauskite jj Zemyn ir traukite j iSore, kol jis
uzsifiksuos.

Reguliavimas

@ Reguliuojamos rankenos naudojimas

Reguliuojamg rankeng 4 galima nustatyti j kelias
skirtingas padétis:

@ Norédami pakeisti reguliuojamos rankenos
padetj 3, atsukite sparnuotajg verZle ir perstatykite
rankeng 4.

@ Kad rankeng 4 u#fiksuotuméte nustatytoje
padétyje, tvirtai priverzkite rankenos tvirtinimo
varztg 3.

—

[ Koto reguliavimas

@ Reguliavimo Ziedg 5 pasukite 90° kampu.

@ Jei kotg norite pailginti, jj iStraukite, jei norite
patrumpinti — jstumkite. UzverZkite reguliavimo
Ziedg 5.

[ Vvariklio galvutés posvyrio kampo
reguliavimas:

Norédami pakeisti pjovimo kampg, paspauskite
pedalg 12 ir pasukite kotg 6 j norimg padét;.
Pedalg 12 atleiskite.

Prietaiso nustatymas vejos pakrasc¢iams
dailinti

A Perstatykite ratukus (jei jie pritvirtinti):

O Atlaisvinkite sparnuotajg verZlg 18.

@ Ratukus 11 pasukite 90° kampu, kaip parodyta
paveikslélyje.

© UzverZkite sparnuotajg verzlg 18.

I Variklio galvutés posvyrio kampo reguliavimas:
@ Paspauskite pedalg 12.

@ Kotg 6 nustatykite j Zemiausig padétj. Pedalg 12
atleiskite.

1 Perstatykite trimerio galvute:

@ Atlaisvinkite reguliavimo Zieda, 5.

@ Kad nustatytuméte variklio galvute 6 j pjovimo/
vejos pakrasciy dailinimo padétj, kotg 8 pasukite
90° kampu, kaip parodyta paveikslelyje. Uzverzkite
reguliavimo Ziedg 5.

Zolés pjovimas ir vejos pakra$é&iy
dailinimas

Prie$§ pradédami pjauti Zole i$ pjovimo

zonos pasalinkite akmenis, medgalius ir

kitas kietas kliutis.
Akumuliatorine Zoliapjove iSjungus pjaunamasis
peiliukas dar kelias sekundes sukasi. Prie$
jjungdami prietaisa i$ naujo, palaukite, kol
variklis/pjaunamasis peiliukas sustos.
Nejunginékite prietaiso daZnai, t.y. nejjunkite
ir neisjunkite trumpais intervalais.

liungimas ir iSjungimas

Paspauskite jungiklj 1 ir laikykite paspaude.
Norédami prietaisg iSjungti, jungiklj 1 atleiskite.
I3 Zolés pjovimas

Akumuliatorine Zoliapjove vedZiokite kairén ir
desinén, laikydami jg toliau nuo saves.

Akumuliatoriné Zoliapjové efektyviai pjauna iki
15 cm auk3cCio Zole. AukStesne Zole reikia pjauti
pakopomis.

Prie§ pradédami pjauti aukstg Zole, nuimkite
ratukus (ART 26/2600 ACCUTRIM).
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Vejos pakraggiy dailinimas

Akumuliatoring Zoliapjove veskite iSilgai vejos
kraSto. Kad peiliukas greitai nenudilty, saugokite,
kad jis nesiliesty prie Saligatvio plyteliy ar vejos
kraSteliy.

m Kad galétuméte geriau valdyti prietaisa, kaip
atramg naudokite medZio kamieno apsaugai skirtg,
apsauginj lankelj 9 (tiekiamas tik su

ART 26/2600 ACCUTRIM - modeliams

ART 23/2300 ACCUTRIM tokj lankelj galima jsigyti
kaip papildomg prieda).

[N | Zolés pjovimas aplink medzius ir krumus
Aplink krimus ir medZius Sienaukite atsargiai —
saugokite, kad vieluté jy neliesty.

PaZeidus kamieng augalai gali Zati.

m Kad galétuméte geriau valdyti prietaisa,
naudokite reguliuojama rankena ir medzio kamieno
apsaugai skirtg apsauginj lankelj 9 (tiekiamas tik su
ART 26/2600 ACCUTRIM — modeliams

ART 23/2300 ACCUTRIM tokj lankelj galima jsigyti
kaip papildomg prieda).

Akumuliatoriaus veikimo trukmeé

Akumuliatoriaus veikimo trukmé priklauso nuo
darbo salygu:

Lengvos salygos:
iki 800 metry

(o)

AL

Vidutinio sunkumo sglygos:
iki 350 metry

Sunkios sglygos:
iki 60 metry

Techniné prieziura

PrieS pradédami prietaiso prieziuros ar

remonto darbus, iSimkite akumuliatoriy.
Nuoroda: reguliariai atlikite prietaiso aptarnavimo ir
priezZiuros darbus, kad jis ilgai ir patikimai tarnauty.
Reguliariai reikia tikrinti, ar néra akivaizdZiy
prietaiso pazZeidimy, pvz., atsilaisvinusiy junggiy ir
susidévéjusiy ar pazeisty daliy.
Patikrinkite, ar nepaZzeisti ir tinkamai uzdéti gaubtai
ir apsauginiai jtaisai. Prie$ pradédami naudoti
atlikite butinus techninés priezitros ir remonto
darbus.

—

Jei nepaisant kruops&ios gamybos ir patikrinimo
Zoliapjoveé sugesty, jos remontas turi bati
atliekamas jgaliotose Bosch elektriniy jrankiy
remonto dirbtuvése.

leSkant informacijos ir uZzsakant atsargines dalis
batina nurodyti deSimtZenklj prietaiso uzsakymo
numerj.

[ Peiliy prieziura

Pries§ pradédami prietaiso prieZitros ar
remonto darbus, iSimkite akumuliatoriy.
NorédamiiSimti susidévejusj peiliukg 22, stumkite jj
i vidy, kol jis nuSoks nuo aSelés 21.
Nuo aSelés 21 astriu peiliu nuvalykite plastmasés
liku€ius ir kitokius neSvarumus.
Norédami jdéti naujg pjaunamajj peiliukg 22, jj
uZmaukite ant aselés 21, paspauskite Zemyn ir
traukite j iSore, kol jis uZsifiksuos.
Nuoroda: naudokite tik Bosch atsarginius
peiliukus. Jie pasiZzymi geresnemis pjovimo ir
naudojimo savybémis. Naudojant kitokius
peiliukus, darbo naSumas bus mazesnis.

Po Zolés pjovimo /Zoliapjovés

laikymas
Zoliapjove j sandélj jsitikinkite, kad
akumuliatorius yra iSimtas.
Zoliapjoves iSorine dalj kruop&giai nuvalykite
Svelniu Sepetéliu ir skudureliu. Nenaudokite
vandens, tirpikliy ar poliravimo priemoniy.
Nuvalykite Zolés likuc€ius ir neSvarumus, ypac nuo
ventiliaciniy angy 7.
Zoliapjove paguldykite ant Sono ir i§valykite
apsauginio gaubto 10 vidy. Prikibusius Zolés
liku€ius pasalinkite mediniu ar plastmasiniu
strypeliu.

Akumuliatorius turi bati laikomas nuo 0 °C iki 45 °C
temperatdroje.

ISjunkite prietaisg ir iSimkite
akumuliatoriy. Prie§ padédami
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—

Sioje lenteléje rasite nuorodas, kokie yra gedimy poZymiai ir kokiy veiksmy reikia imtis, jei prietaisas blogai
veikia. Jei problema nebus nustatyta ir paSalinta, kreipkités j remonto dirbtuves.

Démesio: pries ieSkodami gedimo, prietaisg iSjunkite ir i$ lizdo iSimkite akumuliatoriy.

Gedimas

Galima prieZastis

Pagalba

Nepavyksta pritvirtinti
apsauginio gaubto vir§
pjaunamojo disko

Netinkamai sumontuota

Nuimkite pjaunamajj diskg ir
apsauginj gaubtg uzdékite i$ naujo,
Zr. ,Zoliapjoves montavimas”

Zoliapjove neveikia

I18sikroves akumuliatorius

Ikraukite akumuliatoriy, taip pat Zr.
»JKrovimo patarimai”

Zoliapjove veikia su
pertrukiais

PaZeisti vidiniai masinos laidai
lilungimo/I8jungimo klaviSo defektas

Kreipkités j remonto dirbtuves
Kreipkités j remonto dirbtuves

Labai vibruoja, kelia
didelj triuk8mag,

Prietaisas pazeistas
SuliZo peiliukas

Kreipkités j remonto dirbtuves
Pakeiskite peiliukg,

|krovus akumuliatoriy
prietaisas veikia labai
trumpai

Akumuliatorius ilgai nebuvo
naudojamas arba daznai buvo
naudojamas trumpam

Per auksta Zolé
Akumuliatorius susidévéjes

|kraukite akumuliatoriy, taip pat zr.
|krovimo patarimai

Pjaukite palaipsniui, per kelis kartus
Akumuliatoriy pakeiskite

Peiliukas nesisuka

I8sikroves akumuliatorius

Prietaisas pazeistas

|kraukite akumuliatoriy, taip pat zr.
sJKrovimo patarimai”

Kreipkités j remonto dirbtuves

Prietaisas nepjauna

SuldZo peiliukas
Akumuliatorius nevisiSkai jkrautas

Aplink pjaunamajj diskg apsivyniojo
Zole

Pakeiskite peiliukg,

|kraukite akumuliatoriy, taip pat Zr.
»Jkrovimo patarimai”

PaSalinkite Zole

Nevyksta jkrovimo
procesas

Akumuliatoriaus temperatura néra
leistinos temperaturos intervale

Ne8varuas akumuliatoriaus kontaktai

Akumuliatorius sugedes, nes nutriko
kontaktas tarp akumuliatoriaus celiy

Akumuliatoriy atauSinkite arba
susildykite, kad jo temperatura bty
leistinos temperataros intervale (nuo
0 °C iki 45 °C). Kai tik akumuliatoriaus
temperatira pasiekia leisting
temperatirg, prietaisas automatiskai
persijungia j greitojo jkrovimo rezima,
Nuvalykite kontaktus (pvz., daug
karty jstatykite ir iSimkite
akumuliatoriy), jei reikia,
akumuliatoriy pakeiskite

Akumuliatoriy pakeiskite

|kiSus kiStuka j lizdg ir
istacius akumuliatoriy j
kroviklio lizdg 16,
Sviesadiodis
indikatorius 14
neuZsidega

KiStukas ne iki galo arba netinkamai
jstatytas j kiStukinj lizda,

Sugedes lizdas, laidas arba kroviklis

Kistukg tinkamai jstatykite j kiStukinj
lizdg

Patikrinkite, ar elektros lizde yra
itampair, jei reikia, pristatykite kroviklj
ilgaliotas Bosch elektriniy jrankiy
remonto dirbtuves
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Sunaikinimas

Prietaisas, papildoma jranga ir pakuoté turi bati
panaudoti ekologiSkam antriniam perdirbimui.

Tik ES salims:

Nemeskite elektriniy jrankiy j buitiniy
atlieky konteinerius!

Pagal EEB direktyvg 2002/96/EB del
naudoty elektriniy jrankiy ir
elektroniniy prietaisy atlieky
utilizavimoir pagal vietinius valstybés
jstatymus nebetinkami naudoti elektriniai jrankiai
turi bati surenkami atskirai nuo kity atlieky ir
gabenami j antriniy Zaliavy tvarkymo vietas
perdirbti aplinkai nekenksmingu btdu.

Klienty aptarnavimo skyrius ir
klienty konsultavimo tarnyba

Klienty aptarnavimo skyriuje gausite atsakymus j
klausimus, susijusius su jusy gaminio remontu,
technine prieZiura bei atsarginémis dalimis.
Detalius bréZinius ir informacijg apie atsargines
dalis rasite Cia:

www.bosch-pt.com

Bosch klienty konsultavimo tarnybos specialistai
mielai jums patars gaminiy ir papildomos jrangos
pirkimo, naudojimo bei nustatymo klausimais.

Lietuva

Bosch jrankiy servisas

Informacijos tarnyba: +370 (037) 713350
Irankiy remontas: +370 (037) 713352
Faksas: +370 (037) 713354

El. pastas: service-pt@Iv.bosch.com

—

Kokybés atitikties deklaracija

Matavimy vertés nustatytos pagal 2000/14/EB
(1,60 m aukstyje, 1 m atstumu) ir EN ISO 5349.

Pagal A skalg iSmatuotas prietaiso triukSmo lygis
tipiniu atveju siekia: garso slégio lygis 72 dB(A);
garantuotas garso galios lygis yra Zemesnis nei
93 dB(A). Paklaida K= 3 dB.

Rankos ir rieSo vibravimas tipiniu atveju yra
mazesnis kaip 2,5 m/sz.

Atsakingai pareiSkiame, kad skyriuje ,Techniniai
duomenys” apraSytas gaminys atitinka Zemiau
pateiktas normas arba norminius dokumentus:
EN 60335 (akumuliatorinis prietaisas) ir

EN 60335 (akumuliatoriy kroviklis) pagal Direktyvy
2006/95/EB, 2004/108/EB, 98/37/EB

(iki 2009-12-28), 2006/42/EB (nuo 2009-12-29),
2000/14/EB reikalavimus.

2000/14/EB: iSmatuotas garso galios lygis

88 dB(A).

Atitikties vertinimas atliktas pagal VI prieds.
Notifikuota jstaiga: SRL, Sudbury, England

|lgaliotosios patikros jstaigos identifikavimo
numeris: 1088

Techniné byla laikoma: Bosch Lawn and Garden
Ltd., PT-LG/EAE, Stowmarket, Suffolk IP14 1EY,
England

ce€os

Leinfelden, 01.01.2008

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering Certification
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Robert Bosch GmbH, Power Tools Division

Dr. Eckerhard Strétgen
Head of Product

Galimi techniniai pakeitimai
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